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காண்டத்தின் சிறப்பு. 
  

ஸ்ரீமத் சசாமயணம் ஓர் தலைசிறந்த சாணாகதி சான் இரம், அதன் ஈட். 
சாயகமாய் கின்று விளங்குவது ஆரண்ய கண்டம் என்பது, ஆதிசாவ்யத்தை 
விளக்கத் தந்த பேராசியர்களின் சருத்.து, முனிவர்களின் சரணாகஇி, தலப் 

பெரியோர் ரகுகாதனிடம் தங்கள் தவப்பலன்களை அர்ப்பணஞ் செய்து விண் 
அணுல கெய்வது, விராதவதை, துடாயு மோக்ஷம், கபக்தன் சாப விமோசனம், 

சபரிவிடை பெறல் முதவிய கிகழ்ச்சிகளை ௨தாரணமாசச் குிப்பிட்டிருக்கி 

ருர்கள், இவைமுல்மிலும் உண்மையே, . 

எனினும், வேதசச்த மறியா கம்போன்ற பசமரச்கள் ராகவ சரிதையை 

ஊக்கமுடன் கவனித்து அவ்வரலாற்.றில் கலக்கும் பேசது அவனது வன 
வாசத்தைச் சித்தரிக்கும் இக்காண்டம் மகோன்னதமாய் இிகழ்வதைக் காண் 

கமழும், முன்பு தாசரஇயின் அரண்மனை வாழ்க்கையோ, pre Quer 

அயோத்தியில் அவனது இல்லறவாழக்கையொ தெள்ளென விளக்கப்பட 

வில்லை என்றால், இப்பொழுது, கானகம் புகுந்து, பஞ்சவடியில் பிரத்தியே 
கமாய் அமையப் பெற்ற பர்ணசாலையில், ஒரு குறையுமின்றி, இயற்கையின் 

ஏகாக்தத்தில் அதன் புதுப்புது எழிலை மனமாறச் சுவைத்து மைதிலியுடன் 
பதின்மூன்று வருஷ்ங்சள் இனிதுற்று அவனது உயரிய தாம்பத்ய வாம்க்கை 

ஓர் புனித உணர்ச்சியோடு ஈம்மை ஈடுபடுச் செய்கிறது இக்காண்டம், மிதி 
வைச் செல்வியைக்காணாது கோசலேக்திரன் புலம்புதல், சாதனைவிட்டுப் பிரிந்த 
மனைவி சுந்தர காண்டமர்இல் அனுமன் வாயிலாக இன்புறும் பர்ணசாலை 
வாழ்க்கையை கினை ப்பூட்டும் புலம்புதல், இவையிரண்டும் எத்தகைய அன்பு 

மிக்க, பிரத்தியேசமான இல்லறவாழ்க்கை இவ்வினையற்ற சதிபதிகள் 

இயற்றியது என். ற பலவச்ண ஜாலங்கள் தட்டிய முழுவசழ்க்கை 9ி2இர்ைை 

௩ம் மனத்துள் பதிய வைப்பறும் இக்காண்டம் தான், 

அருடிலுள்ள மணம் இட்டுகளில் கணவனுடன் அமர்க்து உல்லாசமாக 

இசையமைப்பாள் தசரதன் மருமகள், அதைப்பருகிய வண்ணம் முழுமனச் 

சசக் தியில் மெய் மறக்து கண்மூடுவன் தாசரதி] பின்பு, மலைக்குள் றில் தாவிக் 

கு. இத்து மறைக்திருப்பள் மைதிலி, மெய் சிலவிர்ற்துக் காதனியைக் கூவி 
யழைத்து குன்றின் மேல் குதிந்து வருவன் ரகுகாதன்; அவளோ நேரமாயிற் 

றென்று நீராட ஈதிக்கரை விரைக்தோடுவள்; இருவரும் நீரசடும் விக்யாட் 
கூல் அன்னப் பேடுகவின் களியாட்டத்தில் மனங்கரைவர். இது ராகவன் 

புலம்பலில் எழும் வண்ண சித்திரம், 

, இருவரும் இறைவனை வழிபட்டு, அதிஇகளுக்கு வனவாச அன்னமிட்டு, 

மசன் முதலிய பிராணிகளுக்கு உணவனித்து, காக்கை மூதலியவைகளுக்கு 

இறைச்சியிடுவச், ஓர் பொல்லாக் காக்கை இச்சாசாரண இறைச்சி ப்பாதா 
தென்று அவளது தன இறைச்சி மேல் கண்வைத்து குத்திக் கிளறுகறது, 
தலைவன் தன் மடியில் தயிலுகையில், தேள் கொட்டியும். அவதஇயுற்று உதி 
சம் வடிப்பினும்--தலைவி அவனை எழுப்ப மனசிசையாள் எனலும் கற்பின் 

வன்மையைக் கண்ணாடி காட்டுகிறது தானகி ஆஞ்சகேயனுக்குலரத்த இக் 

காண்டத்தில் அமைந்த ஓர் துல்லிய இன்ப நிகழ்ச்சி, அன்பெனும் சேணில் 
ஊறிச்சுவை பெருக்கும் அமுதவாழ்வை அமரத்வமடைய வழி காட்டிச் 
செல்கின்றன இச்சதிபஇகளின் சொல்லோவியங்கள்! 

மேதும், ''சானமிவேள் ராமனின் ஸத்திய பராக்ரமத்தை'' என்று 
மாமுனி விசுவாமித்திரர் அயோத்இ௮ரச சபையில் அடித்துப் பேசியது இக்





ஸ்ரீமத் வால்மீகி ராமாயண்ம் 
ஆரண்ய காண்டம் 

... முன்பு அயோத்தி ஈகரில் கோம$ இ$ரத்திலுள்ள நைமிசாரணியத் 
இல் அமையப் பெற்ற அச்வமேத யாகசாலையில், மாமுனிகள், ரிஷி கணங் 
கள், அமைச்சர்கள், நகர மாந்தர்கள், வானரேச்வரர்கள், ராக்ஷஸேசுவர் 

கள்: ஆகிய இவர்களுடன் கூடியிருந்த, ஸ்ரீ ச்யாமள ரூபனும், சர்வ லோக 
சரணியனும், சர்வரக்ஷகனும், சர்வேச்வரனும், புருஷோத்தமனுமான 

அயோத்தியர் கோமான் ஸ்ரீ ராமச்சர்இரன் முன்னிலையில் குசலவர்கள், 
பத்தாவது இனத்தில் ஆரண்ய காண்டம் முதல் ஸர்க்கம் முதல் 81-வது 
ஸர்க்கம் வரை கானஞ் செய்த பிரகாரம் :-- 

1. முனிவரின் சரணாகஇ 

சித்திரகூடத் தவிகள் அரக்கர்களுக்கஞ்சி ரகுநாதனை விட்டுச் 

சென்றபின், புன்னகை பூண்டு, தனிப் பெரும் வீரன் தம்பியுடன், அனரூ 
யையின் ஆபரணங்களால் அலங்கரிக்கப் பட்ட வைதேகியை அழைத்துக் 
கொண்டு பர்ணசாலை விட்டகன்றான். தண்டக வனத்தில் புக வெண்ணி 

Bu ஈடையில் நடந்து சென்றான். இதையறிந்த தவசிகள்--வழியில் வரத்து 

வந்த துறவிகள் -கோதண்டபாணியைப் பின்பற்றி சிறிது தாரம் உடன் 

சென்றனர். தண்டகவனம் புகும் ஒற்றையடிப் பாதை அணுகியதும், அவர் 

கள் ராஜபுத் இிரர்களையும் பிதிலைச் செல்வியையும் உபசரித்து, ஆரி கூறி 
அப்பாதையின் போக்கைப் பற்.மித் தெரிவித்து வழியனுப்பினார்கள். 

அவ்வழியே ஈடந்து தண்டகவனம் புகுக்தனர் அம்மூன்று அரண்மனை 

வாட்களும். புகுந்ததும், மரமடர்க்த, கம்பீரமான, இருள் சூழ்ந்த, குகை 

போன்ற தண்டகவளனத்தின் இயற்கை வளங்களைக் கண்ணுறுகிருர்கள். 

காடென்றால் இதன்றரோே காடு! இரவியின் கதிர் நுழையா செறிக்துயர்ந்த 
மரக்கிளைகளும் செடி கொடிகளும் கீழே ஓர் அடர்ந்த இருளைப் பரப்பின. 
ஒற்றையடிப் பாசையோ முள்ளும் கல்லும் மேடும் பள்ளமும் நிரம்பிய 
கெளிவு கொண்ட கீண்டதோர் மாயச் கழல்; சற்று அமைதி, பின்பு விலங் 

இனங்களின் உறுமல். மலைப் பாம்புகளின் சீறல். பெரும் பறவைகளின் 

அலறல்.  கடுங்காட்டின் சலாலப்பு/ எனினும் இப்பயங்கா வெள்ளத் 

இல் ஓர் இன்பச் சுழல் :-- 

இத்திரு வனசாரிகள் சிறிது உட் சென்றதும் இயற்கை யமைப்பின் 

இனிமையைக் கரண்கிறார்கள். கண் குளிரும் காட்சி.-உள்ளம் உகக்கும் 

உணர்ச்சி, எங்கும் எழில் செறியும் தூயத்தோம்.௰ம், தவரிகளின் தருப்பை 
பு.ற்&ன் பரப்பியிருந்தன, மரவுரிகள் தொங்னெ, சுத்தமடைக்த சமவெளி,
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அ இலமர்ந்த சிறு, பெரு பர்ணசாலைகள், மரங்களிடையே வந்தடைந்த 

காலைக் கதிரவன் அவ்விடம் பிரும்ம தேஜஸ்ஸால் தூவப்பட்டிருப்பதாகப் 

பிரதிபலித்துக் கொண்டிருந்தான். மன திற் கெட்டா சூரிய மண்டலத்தை 

அங்கமைந்த பர்ணசாலைகள் வரைந்து காட்டின. எல்லாப் பிராணிகளும் 

பயம் தவிர்க்கும் புகலிட மாயிருந்தன அப்பிரதேசம். எங்கும் அமைதி 

நிலவ, சரக் இலயப் பரவும் மான் கூட்டங்கள் உலவ, வித விதப் பட்சகெள் 

இதம் இசைக்க, அ௮ப்ஸர ஸ்இரீகளின் நர்த்தனம் ஒலிக்க, மண்ணுலகை 

விண்ணுலகாக்கும்படி எங்கு பார்க்கினும் ஓம குண்டங்கள், யாக பாத் 

இரங்கள், மான் தோல், ௪மித்தின் விரிப்புகள், பழக் கூடைகள், மலர்க் 

குவியல்கள், இழங்குக் குன்றுகள், மங்களம் பொங்கும் பசு மந்தைகள்-- 

எத்தகையப் புனிதக் காட்சியாய் ௮ப்பர்ணசாலை வரிசைகளை மென்மை 

யூட்டின! இத்தூயத் தன்மையை இன்னும் விவரிக்கும் இயற்கையான 

நீர்ப்பரப்பின் அமைப்பு / அழயெ தெள்ளிய நீரோடைகள், காட்டுப் பூக் 

களைத் தங்களிடையே தேக்க வைத்து மலர்ந்து செழிந்த செந்தாமரைகள், 

குமிழியிட்டுக் குதூகலமாய் விளையாடும் நீர்ப்பறவைகளும், அன்னங்களும் 

இயற்கை எழில் எல்லையைப் படம் பிடித்துக் காட்டின. எங்கும் நிறைந்த 

வேத கோஷம், சதா ஓலிக்கும் கடவுள் து.தி, யாக வேதிகளில் வேத பாரா 

யணம்; கதயிலும் ரீரோடைகளிலும் நகின்ற வண்ணம் மரவுரி யுடுத்தி மன 

மடக்க ப்ராணாயாமத்தில் தேஜஸ் ஜொலிக்க தவப் பெரியார்களான்-- 

ஜிதேந்திரியர்களான மாமுனிகள் காண்கிழுர்கள். 

இத்திவ்வியமான இயற்கை வனப்பைக் கண்டு வியப்படைஒருர்கள் 

வந்தவர்கள். உள்ளம் பூரிக்கறது. உடன் ஓர் புனித உணர்ச்சி யுண்டு 

மலர்கின்ற, இவர்களைக் கண்ணுறுகிழுர்கள் அங்குள்ள ஞானியர்களும், 

தவூகளும். ஆகா ! என்ன அபூர்வத் தோற்றம் / இவர்களைக் கட வுளாய்க் 

கண்ட பாக்கியம் பெற்றவர்களாய் மெய் இலிர்த்து, உள்ளங் களித்து, 

எழுந்திருந்து ஒன்று திரண்டு விரைந்து வந்து உற்சாகத்துடன் வரவேற் 

இருர்கள். மிக்க பயபக்தியுடனும் பரிவுடனும் உபசரித்தார்கள். நல்வரவு 

கூறினார்கள். ராமபத்.இரனின் திருமேனி வசீகரமும், ஜானஇயின் அன்பு 

பொழியும் குளிர் பார்வையும், லட்சுமணனின் திடத் தன்மையும் அம்முனி 

வர்களைக் கடவுள் காணும் நிலையில் அழைப்பதாக உணர்ந்து அவர்கள் பச 

வசமானார்கள். ஸ்ரீ ரகுகாதனின் செளகுமாரியமும், சதா தேவியின் லக்ஷ்மீ 

கடாட்சமும், லட்சுமணனின் ஒளி வீசும் வகனமும் அவர்களின் தெய்வீகத் 

தன்மையை வெளியிட்டன. அப்படியே மெய்மறந்து அக்காட்டுப் பெரி 

யார்கள் இக்ஷ்வாகு குல திலகங்களை பார்த்த வண்ணம் நின்று விட்டனர். 

இத்தகைய ஆச்சரியம் விளைவிக்கும் இன்பக் காட்சி யளிக்கும் மானிட 

உத்தமர்களை எதிர்பாராது .கண் குளிரக் காணப் பெற்றதை நினைந்து 

நினைந்து எனிமை பூண்டு அடிமையானார்கள். - 

முனிவர்கள், அபூர்வ அதிதிகளாய் வந்துள்ள இராம லட்சுமணர்களை 

யும் தா தேவியையும் சகல உபசாரங்களுடன்-ஈன்கு கெளரவித்து தாசர 
இயை கோக்க சொல்லுகிறார்கள் :---'ரகுகந்தனா ! பெரும் புகழ் படைத்த 

வனே ! நீ இந்த ஜனங்களுக்குத் தரும ரக்ஷகன்; எல்லோருக்கும் சரணயன்; 

யாவராலும் பூஜிக்கத் தக்கவன்; உத்தமன்; துஷ்டர்களை அடக்குபவள்;
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THEOGES rea Qrrsear! AIT Sorg Fu அம்சமான ரகஷ்ணை 
என்பதைக் கொண்டு பிரஜைகளை எங்கும் ரக்ஷிக்கறான். அக்காரணத்தால் 

அவன் பிரஜைகளால் வணங்கப் படுகிருன்; அதனால்' *சிறந்த போகங் 
களை அனுபவிக்கிறான். ப்ரபோ! உங்கள் சாட்டில் வூக்கும் எங்களையும் 
ரீ. ரட்சிக்க வேண்டும். ஈகரத்இலிருந்தாலும், காட்டிலிருக்கா.லும் எங்க 
ளுக்கு காதன் நீயே! அரசே/ பழிக்குப் பழி வாங்குவதை : விட்டவர்களும், 
கோபத்தை அடக்கியவர்களும், ஐம்புலன்களை வென்றவர்களும், எளிய 
தவசகளுமான நாங்கள் உன்னைச் சரனாடைவதால் ரட்சிக்கப்பட வேண்டி 

யவர்கள்” என்று சொல்லிப் பல கனிகளையும் மலர்களையும் காணிக்கையாகக் 
கொடுத்து வந்தவர்கக£ச் சிறந்த அதிதிகளாகப் பூஜித்தார்கள், அவர்கள் 
தற்காலம் அங்குள்ள அரக்கர்களால் படும் இடுக்கண்களால் அல்லலுறும் 
சிலையை உணர்ந்த ரகுவீரன் அவர்கள் பயத்தைப் போக்க நிச்சயித் 

தான். 

2. விராதனின் விஷமம் 

அதிதி பூஜையை அங்கேரித் துத் தவசிகளுக்கு அபயம் அளித்து, அவர்க 
ஞடைய அரக்கர் பயத்தை போக்கத் தனிப்பெரும் ஆர்வத்தில், பரணசாலை 
வரிசைகளை விட்டு அவைகளின் வழியே ஈடந்து தண்டகவன த்தில் வில்லும் 
கையுமாய்ப் புகுந்தான் ரகுருல இரன்.. ' 

திரும்பவும் அக்கோர வனத்தின் பயங்கரத் தோற்றம் கான்கு திசையி 

௮ம் சூழ்ந்து கொண்டது. கொடிய புலி முதலிய விலங்குகள் உறுமின? 
காட்டுப் பன்.றிகளும் ஈரிகளும் பாய்ந்து தாவின. மரங்களும் செடி கொடி 

களும் ஓடிநீது விழுக்தன.. அங்கங்கே ஆழமான நீர் மடுக்கள், சத்தமின்றிக் 

சுதவுகள் போன்ற இறகுகளையுடைய பெரும் பறவைகள் பறந்தன? உர்/ 

என்று எப்போதும் காதைத் துளைக்கும் சுவர்க்கோழிகளின் ரீங்காரம்; 

எல்லாம் வனத்தின் அபாயங்களைக் காட்டின. உடனே இவ்வபாயங்களை 

யெல்லாம் ஒன்று திரட்டிப் பதின்மடங்காகப் பெருக்கிய, பூதாகாரமான 
உருவம்.ஒன்று தென்பட்டது. மலைச்.சகரத்தை யொத்த கரடு முரடான 
தலை; இடியை யொத்துத் இடுக்கடெ. வைக்கும் பேய்ச் குரல்; விகார வக்கிரக் 

கண்கள், பயங்கரத் தோற்றமான முகம், . மலைக் குன்று போன்ற வயிறு. 
கொடிய சேஷ்டைகளுடனிருந்த அகோர அவயங்கள்! உடம்பெல்லாம் 

7.த்தவெள்ளப் பெருக்கு, கையிலிருந்சு சூலத்தில் மாமிசங்களை தொங்க 
விட்டுக் கொண்டு அரம்போன்ற கோரப்பற்கக£த் இறந்து ஆரவாரத்துடன் 
கோர அரக்கன் ஒருவன் பூமியை அஇரச் செய்து கொண்டு ஓடி. வந்தான். 

உடனே நொடிப்பொழுதில் தன் கர்ஜனையால் காடு முழுவதையும் ஈடுக்க 

மூறச் செய்து, சதா பிராட்டியைச் ஏறு பொம்மை போல் அலட்சியமாய் 

இடுப்பில் எடுத்துக் கொண்டு ஓடினான். சற்று வில௫ச் சென்று, “*நீங்கள் 

யார்? ஏன் இங்கு வந்இர்கள்? இங்கிருப்பின் நீங்கள் உயிர் காண மாட்டீர் 
கள்... ஹ-5! தவசிகள் போல் தோன்றுவறீர்கள் நீங்கள். ஆனால் தவசகளுக்
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குப் பெண் ஏன்! நான் யாரென்று தெரியுமா! கான் தான் 'விராதன்' என்றி 

ராட்சத வீரதர்ன். இங்கு ஆயுதமேந்தி வந்த நீங்கள் பிழைப்பதேது? இவள் 

என் மனைவியாவாள். உங்கள் உதிரத்தை இதோ குடிக்கப் போகிழேன்” 

என்று கோஷமிட்டு உறுமினான். 

ஜான$யும் கொடிய அவ்வரக்கனிடத்்திலகப்பட்டு உயீர் நடுங்கினாள். 

ஜான$ூராமன் மனம் சுருக்கென்று தைத்தது. மனைவியை ம்.ற்றொருவன் 

அபகரித்தான் என்ற நிகழ்ச்சி சரேலென்று அவனை பிரமை யடையச் 

செய்தது. பின்பு, “லட்சுமணா! பார்த்தாயா! விதேக காட்டு அரசிளங்குமரி, 

கற்புச் செல்வி, நற்குண நற்செய்கைகளுக்கு இருப்பிடமானவள், இவள் 

இவனிடம் சிக்குண்டு நடுங்குகிறது என் மனத்தைப் பிளக்கிறது. என்ன 

விபரீத நிகழ்ச்சி இது? கைகேயியின் எண்ணம் சபலமானது போலும்/”” 

என்று மனமுடைந்து வருந்தினான் சீதாபதி. 

கண்ணீருடன் கலந்த ராமனது கலவரத்தைக் காண்கிறுன் தம்பி லட் 
சுமணன். ஹா। என்று சர்ப்பம் போல் ௪.றி எழுகிறான். “*காகுத்த வீரனே! 

என்ன சோக மொழிகள் இவை! நீங்களா இப்படிக் கதறுவது? நம் ஆண் 

மையைப் பரிகசப்பதா? இதோ இந்த வில் இக் குரூரனை மாய்த்துத் தள்ளத் 
துடிக்கிறது, ஒரு நிமிஷம் பொறுங்கள்” என்று மொழிந்து விட்டு அரக் 

கனை நோக்க “யாரடா நீ? மனம் போன போக்கின்படி திரியும் உன் 

வாழ்க்கை இப்போது முடிவடையப் போடறது'' என்று முழங்கி விராதன் 

எதிர் நின்றான்/ ் 

3. முதல் முதல் அரக்க யுத்தம் 

வீராதன் கர்ஜிக்கரான். வனம் முழுவதும் ஈடுங்குகிறது. வெளியிலி 
ருந்த முனிவர்களுக்குத் தங்கள் சரணாகதி சபலமாகும் காலம் வந்து விட்ட 

தை ஸூ௦ூப்பிக்கிறது அவ்வொலி. அரக்கன் அரசகுமாரர்களின் விருத்தாந் 

தத்தை வினவுறான். ராமன் முன் வந்து பதிலுரைக்கிறான். 

இக்ஷ்வாகு வம்ச க்ஷத்திரியர்கள் நாங்கள். விரதத்தை மேற்கொண்டு 

இப்போது காட்டில் வசிக்கிறோம். நீ யார்? 

“நான் ஐயனென்பவனின் மகன்; சதக்ருதை என்பவள் என் தாய், 
என்னை 'விராதன்' என்பார்கள். கான் தவஞ் செய்து, பிரும்மாவிடத் இல் 

வரம் பெற்றிருக்கறேன், அஸ்.திரத்தனால் அடிபட்டோ, வெட்டப் 

பட்டோ, பிளக்கப்பட்டோ, மரணம் அடைய மாட்டேன், இப்பெண்ண 

விட்டுவிட்டு ஓடிப்போய் உயிர் தப்புங்கள்'' என்று வீரவொலி செய்தான் 
அரக்கன். 

எ அல்பனே / சிறிது நேரத்துக்குள் நீ காலன் வாய்ப்.படுவாய்; பார்” 

என்று சொல்லிக் கொண்டே ரகுபதி பாணத்தை விடுத்தான். கோதண் 

டத்தை வளைத்து அம்பு தொடுத்ததும் அது உடனே றிக் குத்தி அரக் 
சனின் உடலின் உட்புகுந்து ரத்தம் பீறிட வெளிக் கிளம்பி பூமியில் 
நுழைந்தது. இவையாவும் ஓரே கண த்தில் நிகழ்ந்தமையைக் கண்டு ஆரக்
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கன் பிரமித்துப் போனான். இவ்வற்புதச் செயல் சல கணங்கள் நீடிக்க 
அவன் உடல் சரமாரியால் தைக்கப்பட்டுத் துடித்தது. சனம் பொங்க 
எழுந்தது. வேதனை தாங்காது துடித்தான். இடுப்பிலிருந்து ஜான௫யைக் 
கீழே வைத்து விட்டு வஜ்ராயுதம் போன்ற பெரியதொரு சூலத்தைத் 
தாங்கி கர்ஜித்தக் கொண்டு இராமன் எதிரே ஓடி வந்தான். அப்போது 

அவ்வனம் முற்றும் இடுகிடுத்தது. பிராணிகள் யாவும் நடுங்கெ. அயோத்தி 
அச்சுதன் உடனே இரு பாணங்களால் ௮ச் சூலத்தைத் துண்டாக்கினான். 
பிளவுண்ட பெரும் கற்பாறை மலைச் சகரத்தினின்று பாதாலத்திலிருந்த 

அடிப்பாறையில் தடாரென்று மோதும் பேரொலி போல் இடி இரைச்ச 

2 னுடன் கீழே விழுந்தது, பூமி அதிர்ந்தது. விராதன் வாய் பிளந்து எதிரே 
கோபா வேசத்தில் ஓடி வந்தான், உடனே இராம லட்சுமணர் இருவர் 

களும் கருகாகத்தை யொத்த கத்திகளால் தாக்கினார்கள். அவனோ அலட்சி 
யமாக அவ்விருவர்களையும் தன் தோளில் தூக்கச் சென்றான். கண்ணுழை 

யாக்காடு, வரறி துறை தெரியவீல்லை. எனினும் அவன் செல்லும் வழியைக் 
கவனித்து. இருவரும் சமயத்தை எதிர்பார்த்துக் கொண்டு அமைதியுடன் 
இருந்தனர். அவன் கடுங் கூச்சலிட்டுக் .கொண்டு . கானில் நுழைந்து 

விரைந்தான். 

4. அரக்கன் மறைவு 

வீரர்கள் இருவரும் அரக்கனுடன் காட்டினுள் மறைவதைக் கவனிக் 
இருள் வைதேகி. உடனே காதனை இழந்ததாகக் கருதிக் கதறுகிருள். 
மூன்பு அவளை அரக்கன் சரக்கிச் செல்ல இவ்வண்ணமே கதறிப் புலம்பி 

னான் அவள் மணாளன். இப்பொழுது. இவள் , மறையும் அரக்கனை கோக்க 
**அரக்கனே / இவர்கள் தசரத சக்கரவர்த்தியின் திருக்குமாரர்கள். ஸத்திய 

ஸந்தர்கள், €லவான்கள், புனித மூர்த்தகளான ஸ்ரீ ராமனையும் லட்சுமண 

னையும் வீட்டு விட்டு என்னைத் தூக்கச் செல். உன்னை வணங்குகிறேன்” 
என்ருள். 

இத் துயரச் சொல்லைக் கேட்டார்கள் அரக்கன் தோளிலிருக்கும் தனி 

வீரர்கள். உடனே கூரிய வாளைக் கொண்டு இருவரும் அரக்கனின் இரு 
புஜங்களையும் வெட்டித் தள்ளினார்கள். அடியற்ற மரம் போல் கையறு 

பட்டுக் ழே விழுந்தான் விராத வரக்கன்; உடனே அப்பெரும் உடலின் 
மேல் தாவிக் குதித்து, முழங்கால்களால் அவனை நையப்புடைத்து அமுக்கி 

நசுக்க அவன் மூச்சுத் திணறும்படி பிசைந்தார்கள் இரகுவீரர் இருவரும். 

சித்திரவதை அனுபவித்தும், அவன் மடிபவனாய்க் காணவில்லை. 
“தம்பீ ! இவன் மடிவதற்கு ஓரே வழிதானுண்டு. இவனைக் குழி தோண்டி 

மூச்சுவிட முடியாதபடி, புதைத்து விட வேண்டியதுதான்'' என்றான் வீர 

ராகவன். இம்முடிவைக் கேட்டான் அரக்கன். உடனே அவன் மனம் 

மாறுபட்டது, . கைகள் அறுபட்டன, . உடலெல்லாம் ரத்த வெள்ளம் 

கொப்பளித்து ஆறாய்ப் பெருக விட்டது. வலிவு திரண்ட கால்களால்
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கழுத்து நெறிபடுறது, ஐயராமன் பாதங்கள் பட்ட காரணத்தாலோ 

என்னவோ மரண வேதனை யுற்.ற அவ்வரக்கனுக்குப் பழைய ஞாபகம் 

வருகிறது. உடனே எதிர் நிற்பவனைக் கடவுளாகக் காண்ஒிருன். திடீ 

ரென்று தெளிவடைந்த அவன் தெள்ள றிவு இச்சொல்லில் வெளிக் ளம்பு 
கிமது. 

**புருஒர்களுள் புலி போன்றவனே !/ இக்திரனுக்குச் சமானமாகிய 

உன்னால் அடிபட்ட நான் அஞ்ஞானத்தால் உன்னை இன்னானென்று அறிய 
மூடியாதவனானேன். அப்பனே புருஷோத்தமா / ரகுராம/ தேவரீரைக் 

கெளசல்யா தேவியின் திருக்குமாரனாக அறிகின்றேன். இப்பொழுது 

உங்களை அவதார புருஷர்கள என்று உணர்கிறேன். மகாபாக்கியவதியா 

இய வைதேகயையும் மகா பலவானான லட்சுமணனையும் இன்னாரென்று 

உள்ளபடி அறிந்தேன். ஸ்வாமி / நான் தும்புரு என்ற கந்தர்வன். ரம்பை 

யுடன் கான் ரமித்துக் கொண்டிருக்கையில் என்னால் அவமரியாதை செய் 

யப்பட்ட குபேரனால் நான் ராக்ஷஸனாகும்படி. சபிக்கப்பட்டேன். பின்பு 
அபராதத்தை மன்னித்தருளும்படி வேண்டின எனக்கு, எப்பொழுது 

தாசரதி உன்னைப் போரில் வதை செய்வாரோ அன்று இந்த 

ராக்ஷஸ வடிவம் நீங்கி முன்னுருவமடைந்து சுவர்க்கம் புகுவாய் என்று 
அருளினான் நிஇத்தலைவன். புண்ணியனே / சத்துருக்களை த் . தவிக்கச் செய் 
பவனே ! கான் தேவரீருடைய அனுக்கிரகத்தால் மிகக் கொடிய சாபத்தி 

னின்று வீடுபட்டேன். உங்களுக்கு எல்லா மங்களங்களும் உண்டாகக் 

கடவன ! ஐயனே / இங்கிருந்து ஒன்றரை யோஜனை தூரத்தில் பிரதாப 
சாலியும், தருமாத்மாவும், சூரியனைப் போன்ற ஒளி வீசும் சரபங்க மகரிஷி 

வ௫ூக்கருர். தேவரீர் அவரை விரைவில் சென்று காண்பீராக, அவர் 

உங்களுக்காகக் காத்திருக்கிறார், என்னைக் குழியில் புதைத்து விட்டுச் 

சுகமாக எழுக்தருள் வீராக / என்றான். 

உடனே லட்சுமணன் தன் காலினின்று அவனை விடுவித்து, பிரும் 

மாண்டமான குழியைத் தோண்டி அதில் அவனைக் கிடத்தி இருவரும் 

அவனை மூடினார்கள். வனத்திலிருந்த மூணிவர்களுக்கு அரக்கன் மாண்டா 

னென்ற செய்தியைக் கோதண்டத்தில் கட்டியுள்ள மணி தெரிவித்தது. 

கோர அரக்கனின் கோலாகலம் நீங்கிய வனத்துக்கு உடனே ஒரு பத் 

தொளி உண்டாயிற்று பயமொழிந்து காந்இ நிலவியது. ராமலட்சு.மணர் 

சந்திர சூரியர்கள் போல் வெற்றியில் விளங்க. ஜானகியை உற்சாகப் படுத் 

இக் கொண்டு உள்ளம் களித்து அப்பால் சென்றார்கள். 

6. சரபங்கர் அக்கினிப் பிரவேசம் 

அநாயாசமாக விராதனைக் கொன்று அவ்வனத்தைப் பயமற்றதாகச் 
செய்து கொண்டு சதிபதிகள் காட்டினுள், லட்சுமணன் முன் செல்ல 

வருகிழுர்கள். கொஞ்ச தூரம் சென்றதும் தூய பேரொனி யொன்று 
தோன்றியது. 

அதைக் கண்டு வியப்படைந்து அருகே நகெருங்குகிறுர்கள். அதிசய 

மான அமயூர்வக் காட்சி அது/ தேஜோ மயமாய் விளங்கும் சுந்தர புருஷன்
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திவ்வியமான ஒரு ரததீஇலிருந்து இறங்க; அவன் கால் பூமியில் பதியாமல் 
நிற்க, தவசிகள் அவளைப் பூஜை செய்கிருர்கள். பச்சை நிறமுள்ள குத 

ரைகள் பூட்டப்பட்ட ரதம் ஒன்று அருகில் நிற்கிறது. அதுவும் பூமியில் 
பொருந்தினதாக இல்லை. வெண்மேகத்தைப் போல மிருதுவாகவும், சந்திர 

மண்டலத்தைப் போல் வர்ணங்கள் உள்ளதுமான உயரிய புஷ்பமாலைகள் 

அலங்கரித்த வெண்குடை. ஒன்று அத்தேரை அணி செய்து கொண்டிருக் 
தது. இரு அப்ஸரஸ் பெண்கள் அத்.இவ்விய புருஷனுக்கு ஒரேமாதிரியாகச் 
சாமரம் வீசுகிறார்கள். கந்தர்வர்களும், தேவர்களும், சித்தர்களும் பூமியில் 

கால் தொடாமல் ௮வனை சூழ்ந்து நிற்குருர்கள். அ௮ப்புருஷனோ, தவமகிமை 

யால் இவ்விய காந்தியுடன் பொலியும் பிரும்மரிஷியுடன் சம்பாஷித்துக் 

கொண்டழிீருந்தான். இவ்வாச்சரியக் காட்சியைக் கண்ட ஸ்ரீ ராமச்சந்திரன் 

தம்பியைப் பார்த்து, “லட்சுமணா / ஆகாயத்தில் தூய ஒளியுடன் பிரகாசிக் 

கும் ரதத்தைப் பார்த்தாயா ? இம்மாதஇரி பச்சை நிறக் குதிரைகள் இந்திர 

லுக்குத்தான் உண்டென்று காம் கேட்டிருக்கிறோம். ரதத்தின் அருகில் நிற் 

பவர்கள் தேவலோக வா௫ிகளென்று அறிகிறேன். அப்பா! இத்திவ்விய புரு 

ஷன் யாரென்று கான் அறிந்து வருகிறேன். அதுவரை, வைதேகியுடன் 

இங்கரு”” என்று சொல்லிப் புனிதஸ்தலமான ஒளிவீசும் அவ்வாச்ரமத்தை 

அணுகினான். 

கம்பீரமாய்ச் சங்கவேறு போல் வந்து கொண்டிருக்கும் ராமபிரானை க் 

. கண்ட அத்திவ்விய புருஷனான இந்திரன் சரபங்க முனிவரிடம் விடை 

பெற்றுக் கொண்டு அருஇலிருப்பவர்களை நோக்கி, “இதோ ஸ்ரீராமன் எழுக் 
கருளுகிறார். இவர் தம்முடைய லட்சியம் ஈடே..றும் வரை என்னுடன் 

பேசக் கூடாது, என்னை இன்னாரென்று அறிந்து கொள்ளவும் கூடாது, 
எவராலும் செய்ய முடியாத காரியத்தை இவர் மனிதராய் இருந்து செய்யப் 

போ௫ருர்.”” என்று சொல்லி அவர்களுடன் வானில் கிளம்பி மறைந்தான். 

ரகுபதி வந்து பார்க்க அங்கு யாருமில்லை. 

அதன் பின்பு இராகவன் சதையையும் தம்பியையும் அழைத்துக் 
கொண்டு சரபங்க மகரிஷியை அடைந்தான். அவரை எல்லோரும் பணிக் 
தார்கள். அவரும் இவர்களை வரவேற்றுத் தக்கபடி உபசரித்தார், “இப் 

பொழுது இங்கு வந்இிருந்தவன் தேவேந்திரன்தான், ராம/ நான் பிரும்ம 
லோகம் செல்லுகிறேன். என்னை அழைத்துப் போக வந்தவன் அவன். 

புருஷோத்தமா ! நீ இங்கு வந்திருக்கறா யென்று அறிந்தேன். உன்னை என் 
அதிதியாகக் கொண்டு கெளரவிக்காமல் நான் பிரும்ம லோகம் செல்ல என் 

மனம் இடம் தரவில்லை. தருமதேவதா சொரூபியான உன்னோடு இருந்து 

பேடிவிட்டுப் போக வேண்டு மென்று காத்திருக்கிறேன். மனிதர்களில் தலை 

சிறந்தவனே ! என் தவ மடூமையால் சேமித்து வைக்கப் பட்ட அகேக புண் 
ணிய பலன்கள் இருக்கன்றன. அவைகளை எல்லாம் உனக்குச் சமர்ப்பிக்க 
றேன். அவைகளை அங்கீகரித்து ஏற்றுக் கொள்ள வேண்டும்'' என்றார். 
சர்வஜ்ஞனல்லவா ராகவன் இதன் கருத்தை அறிந்தவனாக முனிவரை த் தன் 

தாமரைச் கண்களால் குளிரக் கடாக்ஷித்தான்,
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[எவனுக்கு எல்லாவற்றையும் அர்ப்பணஞ் செய்யப்பட வேண்டுமோ 

அவனுக்கே சரபங்கர், ஈன்குணர்ந்து சமர்ப்பித்தார் போலும் முன்பு 

இதே போல் அனசூய தேவியார், ஜானகியை அன்புடன் வரவேற்றுக் 

கெளரவித்து “என் தவப்பயனால் நான் அடைந்த புண்ணிய பலன்கள் பல; 

உனக்கு வேண்டிய வரத்தைக் கேள்” என்றாள். மகாத்துமாக்கள் தவஞ் 

sig AS Bum Beach. எனினும் அச்சித்திகளின் பலனை அவர்கள் 

தங்களுக்காகப் பயன் படுத்திக் கொள்கறைதில்லை யென்ற சங்கற்பத்தைத் 

தெரிவித்தாள் அவ்வம்மையார். கடை.சியுல் அ௮ப்பலன்கள் எங்கிருந்து 1G 

வானை வோ அந்த மூல சக்தியிடமே அவைகள் அர்ப்பணம் செய்யப் பட 

வேண்டு மென்பதையும் எடுத்துச் காட்டுகருள். (மானிட உலகில் சமுதா : 

யமே மேம்படச் செய்ய உதவும் இப்படி.ப்பினை, பின்வரப் போகும் பாரதம் 

சரம சுலோகத்தால் செவ்வனே தெளிவாக்க வீருக்கறது) நிற்க : இவ்வாறு 

வேண்டின அனசூயையை நோக்கி அவ்வுதீதமி வைதேகி வரத்தையா 

வேண்டி நிற்பவள் ? உத்தம பத்தினி; “நாங்கள் காட்டில் வ௫க்கிறோம்; 

என் நாதன் ராமனுக்கு யாதொரு ஆபத்தும் நேரிடாது வரமருளும்” என்று 

கேட்டிருக்கலாம். எனினும் உண்மைப் பதிவிரதையன்றோ yer | அன 

சூயையுன் தவ மகிமையை சீதை துணையாய் தேடிக் கொடுத்தால் அவன் 

சுய ஆண்மைக்குக் குறைவல்லவா? அதன் ௪ுய வலிவின் மூன் எதுவும் 

எதிர் நிற்காதென்று இட உறுதி கொண்ட மைதிலி வரமொன்றும் வேண் 

டாமென்றுரைத்து விட்டாள். ௮ம்மெய் ஞானியான பெரியம்மையார், அப் 

பயனை ஆடை ஆபரணங்களில் புகுத்தி அவ்வரசிளங் குமரியை கண் மூன் 

னே அணியச் செய்து அன்புடன் அன்றிரவு அவளைக் கணவரிடம் அலுப்பு 

இருள்! ஜான௫யும் கணவனை அடைஇறுள். அவள் மூலம் தன் தவ வலிமை 

யையும் பலன்களையும் அவைகளின் மூல இடமான எந்த இடமோ அங்கே 

அர்ப்பணம் செய்து விடுகிறாள். தத்துவமறிந்த . அறிவாளிகளே இதை 

உணர முடியும் என்று அவளுக்கு நன்கு தெரியும். கடவுளிடம் நாம் அன்று 

டம் ஆத்ம வணக்கத்தைக் கோயிலின் லை ரூபாமான மூர்த்தியின் மூலம் 

செலுத்துவதும் இத்தகையத் தத்துவத்தைக் கொண்டது போலும் ! 

[்இங்மே சரபங்க மகரிஷியும் தமது தவப்பயன்களை எங்கே அவைகள் 

சேர வேண்டுமோ அ௮வ்வீடத்தில் ௮ர்ப்பணஞ் செய்கிறார், தயரதன் மகனை 

யே கடவுளாகக் மாண்இருரோ ? அல்லது, 'மணிதர்க்குள் மகா உத்தமன், 

அவனிடம் தான் உண்டு அர்ப்பணம் செய்யத் தகுந்த யோக்யதை. அங்குச் 

சமர்ப்பித்தால் கடவுளுக்கே போய்ச் சேர்ந்து விடுமென்ற இடஈம்பிக்கை 

கொண்டதாலோ, எனது சொத்துக்கள்--தவத்தாலடைந்த பலன்கள்-- 

அனைத்தும் பெற்றுக் கொள்” என்இருர்...] 

.... ரீசரி என்று ஆமோதிக்கிறான் சீதாபதி. இதுவும் ராமனின் ஜீவிய 

சரித்திரத்தில் ஒரு ௬கரமான அபூர்வ கட்டமாகிறது. முனிவர்கள், ரிஷி 
கள், தேவர்கள், அரக்கர்கள் இவனைக் கடவுளாகக் காண்இழுர்கள். சரபங் 

கர் பிரம்மலோகம் செல்ல விருப்பினும் உன்னைக் காணாது போவேனா? 

உன்னிடத்தில் இவைகளைச் சமர்ப்பித்து விட்டு என் கர்மங்களை விட்டுப் 

பந்தம் நீங்க, இவ்வுடலையும் தீயில் அர்ப்பணஞ் செய்து விட்டுச் செல்ல 
விருக்கறேன்'” என்றார். இச்சமயங்களிலெல்லாம் ரகுபதி “ஆம் ஈன்
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கடவுள்தான்” என்று ஆமோப்பதுமில்லை, *இல்லை இல்லை, நான் கடவுள் 
இல்லை' என்று வாய்விட்டு மறுப்பதுமில்லை. தான் மனிதனென்றே கருது 
கிறான், மனிதனைப் போலவே எண்ண மீிடுகருன். மற்ற எண்ணங்களை 
வலுவில் அகற்றுகிறான். மனித சுபாவம் கொண்டு அதை வேண்டுமென்று 

ஓவ்வொரு வாய்ப்பிலும், சந்தர்ப்பத்திலும் மென்மை படுத்துகிறான்; புதிய 
உயர்வைத் இட்டிக் கொடுக்கிறான். ௩ம் ஈல்லுணர்ச்செளை எழுப்புகிறான். 
நம்மோடு கலக்ரறுன். நான் செய்வது போல் நீங்களும் செயலாற்றுங்கள். 

அதனால் நீங்களும் உயர் பதவி யடைவீர்கள் என்று போ.திக்கிருன். 

[மாமுனிவரின் அரும்பெரும் பலன்களைப் பெற்று ஆமோதித்துவிட்டு, 
பின்பு அவைகளுக்கும் தனக்கும் ஓன்றும் சம்பந்தமில்லை என்றபடி. முனி 
வரைப் பார்த்து “உங்கள் சமர்ப்பணத்தை ஏழ்.றுக் கொண்டேன். தயவு 
செய்து இக்காட்டில் நான் வூக்கத் தகுந்த ஒர் இடத்தைக் காண்பிக்க 

வேண்டுகிறேன்'” என்றான், நம் போன்ற ஒருவனாக. (லட்சம் ரூபாய் 

கொண்ட ஒரு ''செக்'”கை வாங்டுப் பையில் பத்திரப் படுத்தி விட்டு, இதை 

நன்கொடையாகக் கொடுத்தவனிடம் காலணா வெற்றிலை பாக்குக்காக 
யாசிப்பது போன்றிருக்கிறது இச்செயல். இது அற்பத்தன மென்று 

சொல்வதற்கில்லை. கொடுத்தவன், கொண்டவன் என்ற ஏற்றத்தாழ்விற் 

இடங்கொடுக்காது, இருவரும் சமமே யென்று நகிரூபிப்பதாகவும், தாம்பூலம் 

என்பது ஒரு இன்றியமையாத ஒருவரை யொருவர் பிணித்து உறவாடும் 
ச்ம்பிரசாயம் என்பதையே எடுத்துக் காட்டுவது போலும் /) 

மூற்றிலுமுணர்ந்த மெய்ஞ்ஞானியேனும், ராகவன் கேள்விக்குகந்து, 
வூக்க ஓறிடத்தைக் காட்ட முடியாதா? அவர் சொன்ன பதில், *ராம/ 

தரும சந்தையுள்ளவரும் தருமத்தையே பின்பற்றுபவருமான ஸு தீக்ண 
ரென்ற பெரியவர் இங்கே வத்து வருஒருர். அவர் உனக்கு ஈன்மையைச் 
செய்வார். நீ சென்று அவரைத் தரி. அவர் உனக்கு வூக்குமிடத்தைக் 

காட்டுவர். இதோ காணும் இம்மந்தாகனி ஈதியை எதிர் நோக்கிச் செல்” 

or or Bop ir. 

இதே மாதிரி ஓவ்வொரு ரிஷியும் ராமருக்குத் தகுந்த ஓர் இடத்தையும் 

காணவேண்டிய பெரியவரையும் சொல்லிப் போூருர்கள், ராமனும் 

அவர்களுக்கசைந்து அவ்வாறே செய்கிருன். பின்பு பெரியரான சரபங்க 

முனி ராமனைப் பார்த்து, “அப்பா ஒரு கூணப்பொழுது என்னைப் பார்க்க 

வேண்டும்'' ஏன்று சொல்லி, அவன் பார்க்கும்போதே அருகில் ஜ்வாலை 

யுடன் தயாராயிருந்த தக்குண்டத்தில் இறங்கினார். 

[serdar இந்திரன் அழைத்துப் போக வந்தானென்று சொன்னவர் 

பிரும்மலோகம் செல்லக் காத்திருப்பதாகக் கூறியவர் தம் தவப் பலன் 

கஜா அர்ப்பணம் செய்து விட்டுக் கர்மம் துறந்தவர்--தம் ஆத்மா போய்ச் 

சேருமிடத்தை ஈன்கறிந்தவர்--தீயை வளர்த்து அதில் உடலை சுட்டெரித்து 

விடுபட்டுப் போக நிற்பவர்--ராமன் வரவுக்காகக் காத்திருந்து அவனைக் 

கண்டுவிட்டு “அப்பா ஒரு நிமிஷம் என்னைப் uni” என்று ராமனின் 

கடாக்ஷத்தை வேண்டுலரமுர்.. கடவுளைப் பிரத்தியட்சமாகக் காண்ஒருர் 

கண்டும், தன் நிலையில் கின்று தன் கருமஞ் செய்ய வேண்டி, தன் கடபை 
ஆ
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யைச் செய்ய பிரும்ம லோகஞ் செல்ஒருர். கடவுளைக் காண்பவர் மற்றொன் 

ஹைக் காண்பரோ? எனினும் மனிதனாய் வந்தவன், அவனவன் கடமை 

யைச் செய்ய வேண்டுமென்ற றந்த கருத்தைப் போதிக்க எண்ணியோ 

என்னவோ இவ்வாறு ராமனைப் பார்த்த வண்ணம் எரியும் தீயில் குதித்து 

மறு நிமிஷம் மறைகருர்.7 

இதை அங்கிருந்து அனைவரும் கவனிக்கின்றனர். ரகுகாதன் தம்பி 

யையும், மனைவியையும் நோக்க, பார்த்தீர்களா என்ன ஆச்சரியமான 

நிகழ்ச்சி இது” என்கிறான் சாதாரண மானிடனைப் போல். 

அடுத்த நிமிஷம் அத்இக்குண்டத்திலிருந்து சூரியன் உதிப்பது போல் 

ஐகஜ்ஜோதியாய்க் கிளம்புகிறது ஒரு யெளவன உருவம், அது ஆகாசத்தை 

கோக்க இளம்பி சென்று மறைகிறது / பிரும்ம லோகத்தில் ௮ப் பெரியா 

ருக்கு.த் தகுந்த வரவேற்புடன் ஒர் உயர்ந்த இடம் அமைகிறது. 

  

6, முனிவர்கள் அடைக்கலம் வேண்டுதல் 

சரபங்க முனிவர் இப்படித் இயிலே குதித்து வானில் மறைந்ததும் 

அங்கு கூடிய முனிவர் அனைவரும் தாசரதியிடம் வந்து அடைக்கலம் புகுக் 

தனர். அங்கு--சத்திரகூடத் தவசிகள்--ராமனை விட்டுச் சென்றனர். 

இங்கு பம்பா ஈதி வாசிகளும், மந்தாகினி ஈதி முனிவர்களும் ராமனை அரக் 
கர்களிடமிருந்து தங்களை ரட்சிக்கப் பிரார்த்தித்தனர். இங்கு சரபங்க 

ஆச்ரமப் பிரதேசத்தில் வத்து வந்தவர்கள். வைகானஸர், வால்கல்யர், 

ஸம்பிரக்ஷாலர், மரீசிபர். ௮ச்மகுட்டர் ஆகிய தவூகள்; இவர்கள் இலை 
களை உண்பவர்கள்; ஒரே ஒரு தானிய மணியைத் தின்று தவசு புரியும் தம் 
தோலுகர், எப்பொழுதும் நித்திரை யின்.றிக் கழுத்தளவு நீரிலேயே நின்று 

தவஞ் செய்யும் உன்மஜ்ஜகர்: உடலையே படுக்கையாகச் செய்து கொண்டு 

தவம் புரியும் காத்ரசையர், இரவும் பக.லும் நின்ற வண்ணமே gam இடக் 
கும் அசய்யர்; வெட்ட வெளியிலே கடக்கும் ௮ப்ரவகாசகர் முதலியோரும் 
குழுமி இருந்தனர். ஆகாரத்தை விட்டவர்கள்; நீரையே அருந்துபவர்கள், 

காற்றையே பு9ப்பவர்கள், சதா ஈரத் துணியுடனிருப்பவர்கள், ஐந்து தீயில் 

தவம் புரிபவர்கள், பரம யோகிகள், ஐம்புலன்களை வென்றவர்கள், எல் 
லோரும் தவத்தினால் ஒளி வீசப் பெற்றவர்கள்; இவர்கள் தாங்கள் அரக் 

கர்களால் துன்புறுத்துப் படுவதை ராமனிடம் சொல்லி முறையிட்டனர். 

ஸ்ரீ ராகவன் அவர்களுக்கெல்லாம் அபயமளித்தான். கொடிய அரக் 

கர்களை அறவே ஒழித்து வீடும் லட்யெத்துடன் தான் வந்திருப்பதாக 
வும், அவர்களைக் காப்பது அரசனின் பொறுப்பும் கடமையுமென்று அவர் 

கள் நினைப்பூட்ட. வேண்டியதில்லையென்றும், அவர்கள் ஈலனுக்குழைப்பதே 
தான் எடுத்த வீரதமென்றும் சொல்லி, அவர்களைத் தேற்றினான். இனி 

அவர்கள் அரக்கருக்கு அஞ்சவேண்டியஇல்லை யென்று தெளிவுறுத்தி அவர் 
களுடன் சரபங்கர் மூன் சொன்ன அருகாமையிலுள்ள ஸ-*திக்ஷ்ணர் 
என்ற ரிஷி ஆச்ரமம் நோக்கிச் சென்றான். 

eared
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7 சுதீக்ஷ்ணர் சந்திப்பு 
எல்லா முனிவர்களுடன் கூடவும் லட்சுமணரும் சீதையும் பின்பற்ற 

சாமன் ஸ-*இஷ்ண முனிவரின் ஆச்ரமத்தை கோக்க நடந்தான். முன்பு 
விராதன் “நீ சரபங்கரைப் போய்க் காண வேண்டும். உனக்கு அவர் நன்மை 
யைச் செய்வார்' என்றான். ராமன் அவ்வண்ணமே சரபங்கரைத் தரிசித்த 
போது, அவருடைய தவப்பலன்களை யெல்லாம் கோசலேந்திரனிடம் அர்ப் 

பணஞ்் செய்து பிரம்மலோகம் சென்முர். 

[இதில் ரகுகாதனுக்கு ஏற்பட்ட நன்மை என்ன? ரகுகாதனை த் தெய்வ 
மாய்க் காண்போர்க்கு கடுந்தவ மியற்றிய கடவுள் பக்தியிலேயே நின்ற 
பெரியோர்களுக்கு, கடவுள் தானாகவே உருவங்கொண்டு நேரில் வந்து 
அறுக்ரகிக்கிறார் என்பது நிதரிசனமானது போலும் / அவனை உத்தம மானி 

டனாகவே கருதிப் போற்றுவோர்க்கு, அவன் அரும் பெரும் தவப் பெரியோ 
ரைக் கண்டு தரிசித்து ஆஏபெற்று வருவது புலனாகும். சரபங்கர் கோரிய 
படி ஸுதிஷ்ண ரிஷியைக் காணச் சென்றான். ஓவ்வொரு பெரியாரிடமும் 
தனக்கு வசிக்க ஓரிடம் தேடி உரைக்க வேண்டுமென்று கோருஒருன். 
அவர்களுக்கன்றோ தெரியும் உற்ற இடம்! எந்த இடத்தில், பெரியோரிடம் 
இத்தகைய பக்தி கொண்டவன், வாசஞ் செய்தால் அவர்கள் இலட்சியம் 
விக்கெமின்றி ஈடேறுமோ, அவ்விடத்தை அவர்கள் தான் அறிய முடியும், 
இவலுக்கு எவ்விடமானாலும் அக்கரையில்லை. அவர்கள் பயத்தைப் போக் 
கடிக்க எந்த இடம் உகந்ததாகுமோ அதை யமிய விரும்பினான். ] 

ஆகையால் முனிவர்களுடன் ஸுதீகஷ்ணருடைய இடம் சேர வெகு 

தூரம் ஈடக்க வேண்டியதாயிற்று. ஏராளமான நீர் நிரம்பியோடும் ஈதி 

கள், அழூய சிறு ஓடைகள், பள்ளத் தாக்குகள், முட்புதர்கள், மேகத்தை 

யொத்த மலை இவைகளைக் கடந்து உயர் மரங்களடர்ந்த காட்டினில் வழி 
கடந்தார்கள். 

பயங்கரமான இக்காட்டினில் ஏகாந்தமான ஓரிடம் கண்ணைக் கவர்க் 
தீது. அந்தப் பிரதேசத்தில் சாந்தி என்னும் உணர்ச்சி இயற்கை யுருவங் 
கொண்டு விளங்கா கின்றது. எங்கும் மணம் கமழும் பல வண்ண புஷ்பச் 
செடிகொடிகள்! மரக்கிளைகளில் தொங்கிய மரவுரிகள்? இவைகளினி 

டையே ஒரு ஆச்ரமம் நல்வரவாகுக வென்று அவர்களை அழைத்து நின்றது. 

அதினுள் தூய ஓளி வீசும் தவ மகிமையால் துலங்கிய ஸ-*தீக்ஷ்ண முனிவர் 
வீற்றிருக்கக் கண்டார்கள். அ௮த்தபோதனரைக் கண்டவுடன், கோசலைச் 
செல்வன் '*தருமஞரே / ஸத்தியத்தில் நிலை பெற்றவரே, மகரிஷியே ! 
கான் தசரத குமாரன்; ராமன் என்னும் பெயரினன். தேவரீரைத் தரிசிக்க 
வந்துள்ளவன், பணிகியேன்'' என்றான். 

மாமுனிவர் தரும மூர்த்தியாய் விகசத்த ராமமூர்த்தியைக் கவனித்தார்? 
உள்ளங் களித்தார். பணிவாய் வந்த இளைஞனை இரு கரங்களாலும் பற் 
௮ித் தழூவி ஆசி கூறி, “வீரனே ! தருமாத்மாக்களுள் உத்தமனே ! உன் 

வரவு நல்வரவாகுக, உன்னால் இப்பொழுழு வந்தடையப் பட்ட இந்த ஆச் 
சழம் சோபையுற்று மிளிர்கிறது. உனக்காகத்தான் நான் இங்கு காத் 
இருந்தேன், கான் தேவலோகம் செல்ல வேண்டியவன். நீ ௨ன் ராஜு



12 ஸ்ரீமத் வால்மீகு ராமாயணம் 

யத்தை விட்டுச் ஈத்திரகூடம் வந்திருப்பதை ,யறிந்தேன். என் 

தவங்கள் சித்தி பெற்றன வென்று தேவராஜன் எனக்குத் தெரிவீத்தான். 

அவைகளை. இதோ உனக்கு அர்ப்பணஞ் செய்கிறேன். அவைகளை அ௮ங்& 

கரிப்பாயாக'' என்றார். 

எல்லோரிடத்தும் பிரியமாயிருப்பதையே தன் வாழ்க்கை லட்சிய 
மரய்க் தொண்ட கருணாமூர்த்தி காகுத்தன், அவ்வாறே அவைகளை ௮ங்€ 

கரித்ததாக விளம்பினான். பின்பு “சுவாமி! நான் வசிப்பதற்கு ஓரிடம் நிய 
மிக்க வேண்டுகிறேன்” என்றான். மேலும் அவன் அவரைப் பார்த்துச் 

சொல்ஒரறுன்:--*தேவரீர், எல்லோரும் க்ஷேமமாயிருக்க வேண்டுமென்று 

உள்ளங் கொண்டவரென்றும் எல்லா ஜீவராசிகளின் நன்மையில்: ஊக்க 

மூடையவரென்றும் கெளதம வம்சத்து மகாத்மாவான சரபங்க முனிவரால் 

உணர்ந்தேன்” 

மகரிஷியின் மனம் இவைகளைக் கேட்டு மகத்தான மூழ்ச்செடைந்தது. 
தான் வெகு மாளாய்க் கொண்ட கோரிக்கை அன்று ஈடேறியதாகக் கண்ட 

அப்பெரியார், “அப்பனே !/ ராம, ரீ இங்கேயே வாசஞ் செய்யலாம். ஆனால் 

இங்கு ஒரு குறை உண்டு. அதென்ன வென்றாுல்:--கொஞ்சமும் பயமென் 

பதே கொள்ளாது மான் கூட்டங்கள் எதேச்சையாய் இவ்வாச்ரமத்துள் 
நுழைந்து இரிந்து இரைச்சலிட்டு அமைதியைக் குலைக்கன்றன. இதைத் 
தவிர இவ்விடத்திற்கு வேறு தோஷம் ஒன்றுமில்லை” என்றார். 

முனிவரின் முறையீடு மன்னவன் மகனின் சிந்தனையைக் கிளப்பிற்று. 

இதன் கருத்தென்ன? மான்கள் ரிஷிகளின் ஆச் ரமங்களில் வரிப்பது சகஜம் 

எனினும் அவைகள் உட்புகுந்து எதேச்சையாய் ஓடித் திரிந்து அமைதி 
யைக் குலைப்பதில்லையே, ஆகையால் இவைகள் மான் உருக் கொண்ட 

மாய அரக்கர்களா? இவைகளை எப்படியும் ஒழித்துக் கட்ட வேண்டும். 

கோதண்டத்தை இறுகப் பற்றினான். முனிவரைப் பார்த்துச் சொல்கிழுன்: 
பூஜ்யரே / ௮ந்தக் கொடிய சுபாவங் கொண்ட மான்கள் அனைத்தையும் 
இடிபோன்ற கூரிய பாணமொன்றால் வீழ்த்தித் தள்ள வேண்டும். இதைச் 

செய்தேனாகில் இப்புனித இடம் அவைகளின் குருதி சொட்டும் சடலங்க. 

ளால் ௮சுத்தமடையுமே, சுவாமி / உங்கள் மேல் இதனால் ஏதாவது அசத் 

தம் கேரிடின் அதை விடக் கஷ்டம் எ .துவுமிருக்காது. ஆகவே இங்கு மான் 

கள் பாணத்தால் வதையுண்டு உயிர் நீத்த இடம்--வெகு காலம் வ9ப்ப 
தற்கு ஏ இறதாசாது. வேறு இடம் செல்லவேண்டும். இதை நீங்கள் ௮ Bair 
களென்று எண்ணுகிறேன்” என்று சொல்லி விட்டு சதையுடலும் தம்பி 
யடலும் கதியில் சந்தியா வந்தனஞ் செய்யப் புறப்பட்டான். 

அன்றிரவு அவர்கள் ஸு தீஷ்ணரது ஆச்ரமத்தில் எல்லோராலும் 
கெளரவிக்கப் பெற்று அங்கேயே தங்கனார்கள்.
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8 தண்டக வளத்தினுட் புகுதல் 

ஸு.தீஷ்ண முனிவரின் அதிதிகளாக ராம லட்சுமணர்களும் சதையும் 
ஈன்கு உபசரிக்கப் பட்டவர்களாய், மறுகாள் அ.இகாலையில் அவவீடம் விட் 

டகன்றனர். ரகுவீரன் ஜானகியுடனும் லக்்மணனுடனும் கருநெய்தல் 

மலர் கமழும் குளிர்ந்த தடாகத்தில் நீராடி. பரிசுத்தமாய் முறைப்படி 
அகீனியையும் மற்ற தேவதைகளையும் உபாூத் தப் பின்பு கடவுள் துதி 

செய்து, காலைக் கடனை முடித்தார்கள். பின்பு, சுதிஷ்ணரிடம் வந்து, 
*"சுவாமி/ புண்யாத்மாவான உங்களால் வரவேற்கப்பட்டு, இரவை இனிது 

சகழித்தேரம். எங்களுடன் வந்திருக்கும் .முனிவர்கள் மேலே செல்ல எங் 

களைத் துரிதப் படுத்துகிருர்கள். ஆகையால் நாங்கள் செல்ல விடை யளிக்க 
வேண்டும்'' என்றான் ரகுகாதன்.. 

முனிவரும் அவர்களுக்குப் பரிவுடன் ஆ கூறி, “ராமச்சந்திரா / 
உன் நிழல் போல் கூடவே வருகிற ஜானகியுடனும் ல-்்மணனுட னும் 

காட்டினிடையே சுகமாய்ப் போய் வா, வீரனே! உன்னை அழைத் 
துப்போக வந்த இவ்வாத்ம ஞானிகளான தண்டகா வன வாசிகள் ஆசை 

நிறைவேறட்டும், சென்று வாருங்கள், வனத்திலுள்ள அவர்கள் ஆரிரமங் 

கஃக் கண்டு நீ களிக்கப் போகிறாய். ஏராளமான கனிகள், புஷ்டியளிக்கும் 
கிழங்குகள், பூச்சொரியும் நந்த வனங்கள், சாந்த ரூபமான மான்கள் 

அழகு பொருந்தச் செல்வமாய் வளர்க்கப்படும் இளி முதலிய பறவைகள், 

மலர்ந்து அழைக்கும் தெளிந்த நீரையுடைய தாமரைத் தடாகங்கள், மண 
லில் பாய்ந்தோடூம் தெள்ளிய நீரோடைகள், மிக்க ரம்மியமான நீர்வீழ்ச்சி 

கள், கம்பீரமான மயில் கூட்டங்கள், வனப்பு வாய்ந்து மனச்சாந்தி 

யளிக்கும் மஹைவிடங்கள், இவைகளை அங்கங்கே கண்டு களிக்க விருக்கிறீர் 

கள்; செல்வனே, சென்றுவா ! குழந்தாய், செளமிதீரீ ! நீயும் இனிது 
சென்றுவா. இரும்பி இவ்வாச்ரமம் சுகமே வந்து சேர்வீர்களாக'”' என்று 
அன்புடன் அ?ிகூறி அனுப்பி வைத்தார். 

அயோத்தி அரண்மனை வாசிகள் பெரியோரை அடி பணிந்து வணங்கப் 
புறப்பட்டனர். பல முனிவர்களும் பின் தொடர்ந்தனர். அப்பொழுது 
சீதா பிராட்டி, அவ்விரு சகோதரர்களுக்கும், வெற்றியளிக்கும் இரு அம்ப 

ருத் தூணிகளையும் வில்லுகளையும் கண்ணைப் பறிக்கும் கத்திகளையும் 
எடுத்துக் கொடுத்தாள். ஆயுதபாணிகளாய் வீரம் பொலியும் வன்மை 
அலங்க கம்பீரமாய் மூவரும் கடும் வனம் புகுந்தனர். 

9 €தையின் சாத்வீக மதியுரை 

வில்லும் வாளும் ஏந்தி ஆண் சிங்கம் போல் கம்பீரமாய் ஈ௩டந்து செல் 

௮ம் கோதண்டபாணியை கவனிக்கிறுள் கோசலை மருமகள். சாவதான 

மாக புன்னகை பூத்து பேசவாரம்பிக்கிறாள். 

உதருமம் என்பதே வாழ்க்கையின் இலட்சியமும் இலட்சணமுமாகும். 
நெறி முறையில் செல்வதே உயர் வாழ்வு. இவ்விஷயத்தில் சில விதிகளும்
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விலக்குகளும் உள. மதி இழந்து பாவங்கள் செய்தால் வாழ்க்கை பாழ் 

டைந்துவிடும். மூன்று மகத்தான பாவங்கள் இவ்வுலகின் தேர்மையை கிர் 

மூலமாக்குகன்றன. இவைகளில் முதலாவது பொய்யுரைத்தல் எனும் 

இமை. இதைப் போல் கொடியது எதுவுமில்லை. இதைக் காட்டிலும் 

பெரியவைகள் இரண்டு தோஷங்கள் உண்டு. அவை, பரதாரமடைவது, 

நிரபராதியை இம்்சப்பது. இவைகளொன்றும் உங்களிடத்தில் கனவிலும் 

இடம் பெருவென்று கன்த.றிவேன். பொய்யென்பதே அறியாத நீங்கள் 

முன்னும், இப்போதும், இனியும் அதை யுரைக்கப்போவதில்லை. பரதார 

மிச்சை என்பது உங்கள் சுவாசக் காற்.றிலுமில்லை என்பதை என்றும் மற 

வேன். மானவத் தலைவ / தன் பத்தினியிடமே நிலையு ற்.றவர் 8ீங்கள். ஆகை - 

யால் பரதார கமனமென்பது உங்கள் கனவிலுமில்லை. ஆனால் மற்றொரு 

தோஷமான இம்சை என்பது இப்பொழுது உங்களைப் பற்ற விருக்கிறதோ 

வென்று கவலையுறுகியேன். மாசற்ற ஓளி வீசும் திருமேனி கொண்டவரே 

உங்களிடத்தில் ஸத்.தியமும், தருமமும்--உலகமும் அதை இயக்கும் சக்தியும் 

குடி. கொண்டிருக்கின்றன. மகாபாகுவே! உலகப் பெரியோர்களான 
ஜிதேக்திரியர்கள் இதை அறிவார்கள். இந்திரியங்களை எவ்வாறு அடக்க 

ஆள்க.ீர்களென்பதை கான.றிவேன். ஆனால் இப்பொழுது மூன்றாவதான 

பிராணி இம்சை இங்கு வந்தடைய மிரட்டுகிறதென்று ஏதோ எண்ணம் 

உதிக்கின்றது. 

“வீரரே ! முனிவர்களுக்கு அபயமளித்தீர்கள். அரக்கர்களை மாய்த்தல் 

என்ற பிரதிக்ஞை செய்தீர்கள். இக் கடும் தண்டகவனத்தில் புகுந்தது 

இன்னிமித்தமாகவே என்று கொள்கிறேன். இதனால் என் மனம் குழம்பு 

கின்றது. காதா! இவ்வனத்தின் உட்செல்வது அவசியந்தானா ? இதனால் 
உங்களுக்கு அப£ர்த்தி உண்டாகுமோ வென்று ௮ச்சங் கொண்டு கஈடுங்கு 
கிறேன். காரணம் இதுதான். 

“அரசைத் துறந்து நாட்டைத் தவிர்த்து கானகமேகி தவக் கோலங் 
கொண்டு எளிமைத் துறவிகளாய் வசித்துவிட்டு, இப்போழுது ஆயுதமேந்தி 

அஷத்திரியத் தன்மையில் அரக்கர் வதைக்காகத் தண்டகவனம் நுழைவது 

தகுதியாகுமா? இங்கு ராட்சதர்களைக் கண்ட மாத்திரம் நீங்கள் தரித்த 

வாளும் வில்லும் செயலிலிறங்குமே / அக்கினி அருகிலிருக்கும் கட்டையை 

எறிக்காது விடுமோ? நகாணேற்றிய வீல்லும் கண்ணிற்பட்ட பிராண்களை 

இலக்காக்குவது இயல்புதானே ? முன்னொரு காலத்தில் இந்திரன் ஒரு தவ 

முனியின் வேள்வியைத் தடை செய்ய எண்ணி அவரிடம் ஓர் சிறந்த. கத் 

இயை ஒப்படைத்தான். அதைத் திருப்பிக் கொடுக்கும் வரை அதைப் 
பாதுகாத்து வைப்பது தன் பொறுப்பு என்றெண்ணிய ௮ம்முனிவர் ௮க்கத் 

தஇியைத் தன் கையிலேயே வைத்துக் கொண்டு திரிந்தார். முதலில் ௮க்கத்தி 
கொண்டு தருப்பையை அறுத்தார். பின்பு தன்னை இம்சிக்க இருக்கன் றன 
வெண்ணி கொடிய மிருகங்களை வெட்டினார். பின்பு அவைகளைத் தேடிக் 
கானகமெலாம் அலைந்து எல்லாவற்றையும் வெட்டி. வீழ்த்தலானார். அவர் 
அறம் அழிந்தது. தவங் குலைந்தது, வேள்வியை விட்டு வேட்டையாடுவதில் 

காலங் கழித்து முற்றிலும் நாசமடைந்தார். இத்திருஷ்டாந்தத்தை அறி 
யாதவர்களா நீங்கள் ? ஆயுதத்தின் சகவாச விளைவு இவ்வாறிருக்கையி ஐ
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நீங்கள் தவசித் தன்மையை விட்டு ஆயுதமேந்தி க்ஷத்திரியத் தன்மையிவீடு 
படுவது எனக்குக் கடும் பயத்தைக் கொண்டு விடுகிறது. வேள்வி காத்தல் 

என்பது க்ஷத்திரிய தருமமாயினும், நிரபராதிகளான இத்தண்டகவன 
வாசிகள், Gat அரக்கர்கள் என்ற காரணத்தினால் மட்டும் உயிரிழக்க 

வைப்பது நேர்மையாகுமோ ? . 

**ஆச்ரம வாசிகளுக்கு ஆயுதமேந்்இயவர்களும், உபவாசமிருந்து துறவி 

களானவர்களுக்கு க்ஷத்திரிய தன்மையைக் கைப்பற்றுவதும் முரண்பாடல் 
லவா? இக்காட்டிலிருக்கும் வரை நீங்கள் தவ௫கள், காடு திரும்பியதும் 
க்ஷத்திரியர்கள், இவ்வொவ்வொரு கிலையும் தருமமானதே. உலகத்திலுள் எ 

“எல்லாம், --உலகமே-- தருமத்தில் கட்டுண்டிருப்பதை உங்களுக்கு நான் 

எடுத்துரைக்க வேண்டுமா? 

“தவசித் தன்மையிலும் இப்பொழுது ஆயுதங்கள் வகித்து வீரம் 

'பொலிய க்ஷத்இரியத் தலைவராகக் காட்சியளிக்க றீர்கள். உங்கள் பிரதிக் 
ஞையைக் கண் முன் நிறுத்தும் அவ்வாயுதங்கள் இராட்சதர்களைக் கண்ட 

போது மாய்த்துத் தள்ளத் துடித்துத் தெறிக்கன்றன. அவைகளின் 

உணர்ச்சி உங்கள் கவனத்தில் எதிரொலி காண்கிறது. விற்பிடித்த 

தோளும், வாள் பிடித்த கையும், வாளாவிருக்குமா? இம்சை விளையமே? 
வில்லேந்தி வதை செய்யும் வீராவேசன் மனமடக்கய, மரவுரி பூண்ட முனி 
வனுவனோ? ஸத்தியமும், தருமமும், சாந்தியும், தவமும் வாள் முனையிலும் 
வாளியின் கூரிலும் சிதறுண்டு போகுமே | 

“செளம்மியரே ! எப்பொழுதும் சு மதியுள்ளவர் இங்கு தபோவன த் 

இல், தவசிகளின் அம்சா தருமத்தை மேற்கொள்வதே தகுதியாகுமன்் றோ? 
சர்வ ஞானியான உங்களுக்கு இதை நான் எடுத்துரைக்க வேண்டுமா? அப் 

புறம் உங்கள் இஷ்டம்'' என்றாள். 

10 சத்தியாக்கிரக பொறுப்பு--ராமன் உபதேசம் 

வைதே௫ூயின் சத்தியாக்கிரக உபதேசத்தைக் கவனித்தான் விதேக 

மன்னன் மருமகன். ஆம்; முற்றிலும் உண்மையே / வேல் பிடித்த கையும் 

வாள் பிடித்த கையும் வாளாவிருக்காதே!/ தன் தன்மையையிழந்த தவசியின் 
தசையைத் தெளிவு படுத்தினாள். அவள் எச்சரிக்கை இன்றீயமையாதது 

தான். ஆனால் மனதை அடக்கும் மாண்புடைய ஆணவத்திற்கல்ல அவள் 
அறிவுரை. அது அவள் கருணையின் பிரபாவம். தன்னிடத்திலும் அக் 

கருணையை எழுப்ப முனைகிறாள் என்று கண்டு, ரகுநாதன் தரும நெறியை 

வீட்டகலாது நின் நிருப்பதை நினைப்பூட்டி, ஜானஇயைப் பார்த்துப் பதில் 

சொல்இிருன்:-- 

தரும மறிந்த ஜனகநந்தினி! உன் மொழி உன் குலத்தையும் லத்தை 
யும் ஈன்கு விளக்குகிறது. ஈன்மை பயக்கும் ஈகன்மொழி அது. தேவி! 
ஆபத் தலிருப்பவர்களை ரட்சிக்கும் பொருட்டே க்ஷத்திரியர் வில் தரிக்கறுர்
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கசென்று நினைப்பூட்டினது உண்மையே. இந்தத் தருமத்தையே தான் 

கானும் பின்பற்றுகறேனென்று உனக்குச் சொல்லவும் வேண்டுமா? தே | 

கடுந்தவம் பூண்ட். முனிவர்கள் அரக்கர்களால் துன்புறுத்தப் பட்டு ரட்ச 

கனைத் தேடித் காங்களாகவே வந்து என்னைத் தண்டகவனத்தில் சரண 

மடைந்தார்கள். சாட்டில் பலவித நியமங்களோடு தவம் புரியும் அவர்கள், 

அரக்கர்களால் இம்சிக்கப் பட்டார்கள்! தங்களைக் காக்கும் பொருட்டு 

அவர்கள் என் உதவியை--நான் க்ஷத்திரியன்; பிறரைக் காக்க வேண்டிய 

வன், என என்னை நாடி வந்தார்கள். கான் அவர்களுக்கு அபயமளித்ததாக 

வாக்குக் கொடுத்தேன். 'இனி உங்களுக்கு அரக்கர் பயமென்பது இல்லை” 

என்று உறுதி கூறினேன். ராட்சதர்களால் அவர்கள் எவ்விதம் அல்லஓுறு 

இருர்களென்பதை அம்முனிவர்கள் வாயிலாக நீயும் கேட்டிருந்தாம். இந் 

நிலையில் என் கடமை என்ன ? க்ஷத்திரிய தருமம், அரசனின் பிரஇகிதியின் 

கடமை, பெரியோர்களுக்குத் துணை புரிவதின் அவசியம், அண்டினவர்களை - 

ஆட்கொள்ளும் ஆண்மையின் அறம், கொடுத்த வாக்கைக் கடைப் பிடித் 

தல் இவைகள் ஒவ்வொன்றும் புறக்கணிக்க இயலாத தருமமல்லவா ? காம் 

காட்டில் வசிப்பதில் என்ன பயன்? தனியே நின்று தவமியற்றி சுயயலனடை 

வதில் பயனென்ன ? ஈம் பணியை நிறைவேத்றாவிடில் கடமையை இழந்தவர் 

களாவோம். இதற்கு உன் மனம் தான் ஓப்புமா? : 

“மைதிலீ / காட்டில் வரிக்கும் சான் முனிவர்களின் பற்மைக் என்ற 

கடமையை, அவர்கள் சேட்காமலே செய்ய வேண்டியவன், அவர்கள் வேண் 

டிய பின்னரும்--அவர்களுக்கு வாக்குக் கொடுத்த பின்னரும்--அதை புறக் 

கணிக்க முடியுமா ! ஆனால் அகாரணமாய், வில் பிடித்த ஆத்திரத்தில் அப 

சாதஞ் செய்யா.தவர்களைக் கூட. வதை செய்ய கேரிடுமென்று எச்சரித்தாம். 

ஆம்! அவ்வெச்சரிக்கை செய்தது உனக்குகந்ததே, அவ்வீதம் நேரிடாது 

பார்ப்பது என் பொறுப்பேயாகும். மாசற்றவளே / ஜானகி. உன் எச்சரிக் 

கையை வரவேற்கிறேன். நிரபராதிகளை - அவர்கள் யாராயினும் சரி - 

ஓரு நாளும் இம்சியேன். என் &ர்த்தியை மனதில் வைத்து எனக்கு என் 

கடமையை கினைப்பூட்டினாப். நல்லது. உன் கருணையும் பிரேமையும் அபார 

மானவைதான். என் உயிரினும் மேம்பட்டவளாய் உன்னை என் இதயத் 

இல் பிரகாசிக்க வைக்கின்றன. உன் அரும் பெருங் குணங்கள் தரும விதி 

களை வலிவுறுத்தின. உத்தமியான உன்னை மிகவும் பாராட்டுகிறேன்” 

என்று பிரீதியுடன் அவள் சந்தேகத்தைத் தவீர்த்தான். அவளும் ஆறுதல 
டைந்து மனச் சாந்தி நிலவும் புன்னகை பூத்துக் கணவனைப் பின் பற்றி 

நடந்தாள். 

[கூடச் சென்ற முனிவர்கள் சத்தியாகிரகத்தின் தத் துவத்தையும் 

பொறுப்பையும், விளைவுகளையும் தங்கள் மனத்தில் ஆராய்ந்து கொள்ள 

வீல்லையென்று யார் சொல்ல முடியும்? அரக்கர்கள் தான், எனினும் குற்ற 

மற்றவர்களானால் அவர்கள் தண்டனைச் குள்ளாகார்கள்.. ஆகவே அவர் 

களிடம் அசூயை கொள்ளலாகாது என்று இச்சஇபதிகள் சம்பாஷணை . 

தெளிவாக்கியது போலும் /7
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Fhe மாண்டுகர்ணியின் மகமை 

க்ஷத்திரிய யாத்திரை 'தண்டக வனத்தினுள் சென்று கொண்டிருக் 
தீது. முதலில் ராமனும், அவன் பின் எதையும். அவ்விருவர் பின்னே லட் 

சுமணனும் ஒற்றையடிப்பாதை வழியே போய்க் கொண்டிருந்தனர். அரக் 
கர் தொந்தரவோ, இடையூமோ ஒன்றும் காணப்பட வில்லை. வனப்பு 
வாய்ந்த வனம்; நிழலடங்கய சோலைகள்; குஸிர்ந்த ரீரோடைகள், விதவித 
மான பட்டுக்கூட்டங்கள்; விலங்கினங்கள்; யானைகள்: புள்ளி மான்கள்? 
எல்லாம் பார்வைக்குத் தென்பட்டு மறைந்தன. வெகுதூரம் கடந்தாய் 

விட்டது. இடையிடையே சற்றுச் சிரம பரிகாரம். 

மாலை வேளை. விண்மணி வானில் பொற்பொடியைத் தரவிக் கொண் 
டிருந்தான். கண் கொண்ட. கானகக் காட்சி இன்பமளித்த.து. இசைப் 
பெருக்கியது இன்னொரு நிகழ்ச்சி; செந்தாமரை வெண்டாமரை பூக்களு 

டன் ரம்மியமான ஒரு தடாகம். வாத்தியங்களின் இன்னிசை அதினின்று 
வெளிக்்களம்பிப் பாவிற்று. இவ்வற்புக நிகழ்ச்சியைக் கண்டு அவர்கள் 

பிரமித்து நின்றனர், தங்களுடன் கூட வந்து. கொண்டிருக்கும் முனிவர் 
களுள் * 'தருமபிருத்'' என்பவரை நோக் இதென்ன ஆச்சரிய அனுபவ 
மென்று ராமன் வீனவ, அவர் சொல்லலுற்றார்; 

“ராம/ இத்தடாகம் எப்பொழுதும் குளிர்ந்த, களங்கமற்ற, வற்றாத 
நீரைக் கொண்டு விளங்கும், பஞ்சாப் ஸரரஸ்'” என்று இதன் பெயர். 

மாண்டுகர்ணி என்ற முனிவரின் தவம௰மையால் இது ருஷ்டிக்கப் பட் 
டது. நீரில் நின்ற வண்ணம் வாயுவை உட்கொண்டு அநேக காலம் அவர் 
கடுந்தவமியற்றினார். இவர் லட்உயத்தை யாவராலும் அறிய முடியவில்லை. 

கடவுளைக் காண வென்றனர், சிலர். மற்றவர்--தேவர்கள் முதலானோர் 

இத்தவ மகிமையைக் கண்டஞ்சினர். இம்மூனிவர் நம்முடைய பதவிகளை 

கைக் கொள்ளப் போகிருர் என்று கவலை யடைந்தனர், : இவ்வாறு சொல் 

லிக் கொண்டு தேவர்கள் ஒன்றுகூடி யோ௫த்து இவர் தவத்தைக் கலைக்கச் 

சூழ்ச்சி செய்தனர். மின்னொளி கொண்ட ஐந்து தேவ கன்னிகைக௯ா 
முனிவரிடம் ஏவினர். அவரோ ஐம்புலனவித்த மெய்ஞ்ஞான முனிவர். 
இவர்கள் செய்ததை அறிந்து, அவர்கள் மனோரதம் கை கூடட்டும் என்று 

எண்ணி, தன் தவ் மகிமையால் இக்கன்னிகைகளை அநுபவிப்பதின் 

பொருட்டு நிரந்தர யெளவனம் கொண்டு இவர்களை மணந்து இத்தடாகத் 

இனுள் ஒரு சுவர்க்கம் போன்ற மாளிகை நிர்மாணித்து அவர்களுடன் 

சுத்துக் கொண்டிருக்கிறார். இக்கன்னிகைள் விளையாடும் போது கேட் 

கப்படும் ஆபரண ஓசையும், இன்னிசை ஒலிக்குக் சம்பவம் தான் இது” 
என்ருர். 

(மாண்டுகர்ணி: முனிவர் — sition (dh நன்கறிந்த முனிவர் என்று 

திருமப்ருத் விளக்கினர். பலப் பல பெரியோர்கள் பலப்பல லட்சணங்கனளில். 

தங்கள் லட்சியங்களில் சித்தியடைக் இருக்கிறார்கள், சிலர் கொடைக்குணத் த் 

தால் கடவுளைக் கண்டவர்கள், துர்வாசர் போன்றவர்கள் கோபத்தால். 

சித்தியடைந்தவர்கள், . விச்வாமித்ரமூணி விடா முயற்சியில் முற்போக்கு: 
டைக்தவர்; வசிஷ்டர் ஞான த்தில் நின்றவர்; சிபிச் சக்கரவர்த்தி பரோட. : 

காரத்தாலும், பலி தானத்தாலும் 'சித்தியடைந்தலர்கள், இங்கு மர்ண்டு - 
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சர்ணி என்பவர் கேவலம் விஷய சுகத்திலேயே பற்.றற்று அவவைந்து கன் 

னிகைகளுக்குச் சதா மனங் குளிரவைத்து அவர்கள் ஆனந்தத்திலேயே 

கடவுக£க் காண்குறவர் போலும்--பின்பு ஸ்ரீ வில்லிபுத் தூரில் உதித்த 

கோதைப்பிராட்டி. ஊடல் என்ற உணர்விலேயே கடவுளைக் காணப் 

போறதை (அவளும் மனிதப் பிறவியே) சூசிப்பது போலும்!” என்று 

இவ்வெண்ணங்கள் எழுந்தனவோ என்னவோ] 

இவ்விருத்தாந்தத்தைக் கேட்ட இராகவன் லட்சுமணனைக் கண்டு 

“கேட்டாயா இந்த ஆச்சரியத்தை?” என்று மிகவும் மகிழ்ந்தான். பின்பு 

யாத்ரிகர்கள் அந்திப் பொழுதில் கானக நடுவில் முனிவர்கள் ஆச்ரம வரி 

சைகளைக் கண்டு அங்கு வக்தடைந்தார்கள், 

சாந்து தாண்டவமாடு மிடம் அது. ஒவ்வொரு பர்ணசாலையும் ஒவ் 

வொரு தனித்தன்மை வாய்ந்து துலங்கியது. ஒவ்வொரு தவசியும் ஓவ் 

வொரு விதமாய்த் தவஞ் செய்து வந்தவர், எல்லாரும் ராமனையும் சீதையை 

யும் லட்சுமணனையும் பரிவுடன் நன்குபசரித்துக் கெளரவித்தனர். தண்டக 

வனத்தில் அந்த இடத்திலேயேதான் ௮கேக ஆச்ரமங்கள் அமையப் பெற் 

நிருந்தன. மற்றப் பக்கங்களில் முனிவர்கள் வ௫க்கவில்லை. அவர்களை 

ரட்சிக்கும் பொருட்டு அரசகுமாசர்கள் வந்தவர்கள், அங்கேயே தங்கினர். 

ல விடங்களில்--ஆச்ரமங்களில்--பத்து மாதங்களும் மற்ற இடத்தில் 

ஐந்து, மூன்று, இரண்டு மாதங்களும் தங்கி. இப்படி பத்து வருஷங்களை 

அங்கேயே கழித்து விட்டார்கள். இதுவரை முனிவர்கள் அரக்கர்களாலோ 

மற்றவர்களாலோ யாதொரு இடையூறையும் கண்டார்களில்லை. தலை 
இறந்த வில்லாளிகள், தைரியம் என்பது இவர்கள் காரணப் பெயர். ராட்ச 
தரைத் தண்டிப்பதென்ற லட்சியத்திலிருப்பவர்கள். இவர்களை வெல்வதரி 

தென்பது விராதன் வதத்திலிருந்து தெளிவாயிற்றென்று எல்லா அரக்க 

ரும் ஓடி ஒளிந்துவிட்டனரோ என்னவோ ? எல்லோரும் ஒன்றாய்க் கூடி 

என்ன செய்வதென்று ஆலோசனையிலிருந்தார்களோ என்னவோ. எல்லோ 

ரும் ஒன்று கூடி ஒரே மூச்சாய் இம்மனிதச் சிங்கங்களை த் தகைக்க எண்ணி 
முனைந்து ஒன்றாய் மடிய விருந்தார்கனோ என்னவோ, அப் பர்ணசாலைகள் 

பிரதேசத்தில் பத்து வருஷங்கள் நிலையான அமைதி நிலவி நின்றது. 

இக்காலம் இனிது முடிந்ததும், ராம லட்சுமணர்கள் திரும்பவும் சு தீக்்ண 
முனிவரிடம் வந்து சேர்ந்தார்கள். இவ்வளவு காலம் எப்படி. கழித் 
தார்களென்றும், என்ன நிகழ்ச்சிகள் நடந்தேறினவென்றும், இதன் வி&ஃ 

வுகள் என்ன வென்றும் இவர்களின் அனுபவம்தான் என்ன வென்றும் 

அம்முனிவர் திரும்பி . வந்தவர்களைக் கேட்கவுமில்லை; அவர்கள் 
சொல்லவுமில்லை. ஒருசாள் ரகுரர்மன் அம்முனிவரிடம் அங்கு 

அகஸ்தியமுனி வத்து வருவதாய்க் கேட்டறிந்து அவரைத் தரிக்க 

ஆசைப்படுவதாய்ச் சொன்னான், சு தீட்சண முனிவரும் உள்ளங்களித்து, 
அம்மகரிஷியைச் சென்று காணுங்கள், என்று நானே உங்களிடம் 

சொல்லவிருந்தேன். இப்பொழுது நீயாகக் கேட்டது மிகவும் சந்தோஷத் 
தைக் கொடுக்கிறது” என்று சொல்லி அந்த ஆச்ரமத்திற்கு நேரே தெற்கு 

இசையில் நான்கு யோஜனை தூரம் சென்றதும் அகஸ்திய முனியின் தம்பி 

யின் ஆச்ரமமிருக்கிறது; அங்கு சென்று அவரைக் கண்டு பேசினால் அவர்
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அகஸ்இயரின் ஆச்ரமத்தை தெரியப்படுத்துவார் என்று உரைத்தார். 
"அந்த வழி மிக மேடு பள்ளமுடையது; பிப்பலி மரங்களடர்ந்தது; பல 
வகைப் புஷ்பங்கள். பழங்களும் நிறைந்தது; வித விதப்' பறவைகளால் 
சப்திக்கப் பெற்றது; ரம்மியமான அந்த ஆச்ரமப் பிரதேசத்தில். பல 
தெளிந்த நீரையுடையவைகளும் புண்ணியமானவைகளும், ஹம்ஸங்கள், 

நீர்ப்பறவைகள் நிரம்பியவைகளும், சக்கரவாஹங்களாலழகு வாய்ந்து 
விளங்கும் தாமரை யோடைகள் பல இருந்தன. அங்கு ஓரிரவைக் கழித்து 
காலையில் அடர்ந்த காட்டின் தென் திசையில் சென்றால் ஒரு யோஜனை 
அரரத்தில் அகஸ்தியருடைய ஆச்ரமத்தைக் காணலாம்'' என்று வீவரித் 
தார். 

தாசரதியும் சதையும் லட்சுமணனும் அங்குச் செல்ல உடனே புரப் 
பட்டார்கள். வழியில் ராமன் அகஸ்திய முனியின் மகிமையைப் பற்றித் 
தம்பியிடம், வாதாபி என்ற கொடிய அரக்கனை அகத்தியர் அழித்த வர 

லாற்றை விவரித்துரைத்தான். பின்பு இவர்கள் அம்முனியின் தம்பியின் 
ஆச்ரமம் வந்தடைந்தனர். 

12 அகஸ்தியர் மஇமை, 

அன்றிரவு சுதிக்்ணர் சொன்னபடி. அகஸ்தியர் தம்பியின் பர்ண 
சாலையில் தங்கிவிட்டு அதிகாலையில் அவரிடம் விடை. பெற்றுக் கொண்டு 

புறப்பட்டனர், அயோத்யாபுரி யாத்ரீகர்கள். சிறிது தூரம் சென்றதும் 
அகஸ்தியர் ஆச்ரமம் தென்பட்டது. அதை யணுூ தானும் ஜானயூயும் 
வந்திருப்பதாகவும் முனிவரைத் தரிசிக்கக் காத்திருப்பதாகவும், அப்பர்ண 

சாலையிலுள்ள முனிவரிடம் தெரிவிக்குமாறு, ராமன், லட்சுமணனை அனுப் 
பினான். அவனும் ஆச்ரமமபடைந்து அகஸ்தியர் சீடர் ஒருவரிடம் ௮ச் 

செய்தியை வெளியிட்டார். சீடரும் உட்சென்று தவம௫மையாஈ பிரகாசத் 

துக் கொண்டிருக்கும் முனிவரைப் பணிந்து அயோத்தி மன்னன் புதல்வர் 

கள் ஜானஇயுட.ன் வந்திருப்பதை தெரிவித்தான். அவர்களை உடனே உள் 
அழைத்து வருமாறு கட்டளையிட்டார் முனிவர். **இவர்கள் இந்த பிரதே 
சத்தில் வந்திருப்பதை அறிந்தேன். அவர்களைக் காண நானும் காத்திருக் 

தேன்” என்றார். 

[மற்ற முனிவர்களின் வரவேற்பும் இவ்வகஸ்திய முனியின் வரவேற் 
பும் வித்தியா“ ப்பட்டிருப்பது கவனத்திற்குரியகாகிறது. அவர்கள் ராம 

னைக் காணத் துடிதுடித்துக் கொண்டிருந்தனர். சிலர் இங்கு தங்கள் 
வாழ்க்கை முடிவடைந்தும் விண்ணுலகம் செல்வதையும் விட்டு அவனைக் 

காணக் காத்திருந்தனர். ஸ்ரீ ராமபிரானைக் கண்டு, தகுந்த முறையில் உப 
சரித்துத் தங்கள் தவமஇமையால் அடைந்த பலன்களை அவனிடம் சமர்ப் 
பித்து அவைகளை அங்ககேரிக்க வேண்டினர். முன் சென்று எதிர்கொண்டு 

பரிவுடன் அழைத்து வந்து வரவேற்றனர். அவர்கள் அவனது அவதார 

ரகசியத்தை யறிந்தவர் போலும் ! உள்ளங்களித்துப் பூரித்தனர். ஆனால்
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இவர் வெளிவரவுமில்லை, : மற்றவர்களின் உணர்ச்சியையும் கொண்டு 
செயலாற்றினதாகவும் காணோம். ரகுகாதன் இந்த இடத்தில் வந்திருப்ப 

தாக முனிவர்க்குத் தெரியும். : தாமும் அவனைச் காண வேண்டுமென் திருக் 

ததாக வெளியிடுஒருர் ஏன் ? அவனைத் தள் பர்ணசாலையடைந்த ஒரு அதி 
இயாகக் கெளரவித்துப் பின்பு அவவுக்கு உதவி புரியுமாறு உயர்ந்த அஸ் 

இரங்களையும் ஆயுதங்களையும் அளிக்கிறார். முன்பு முனிவர்களின் தவப் 

பலன்களைப் பெறுகிறான். இங்கு இப்பெரியாரின் ௮ஸ்இரங்களைக் கொள் 

இருன். எந்த மானிடன் நேர்முறையில், அறநெறியில் நிலையாயிருந்து 

கன் கடமையைச் செய்கிறானோ அவனுக்குக் கடவுள் 'அனுக்கிரகமுண் 

டென்று எடுத்துக் காட்டுவது போல இயங்குகிறது இந்நிகழ்ச்சி. ] 

உள்ளே ஒரு மகா புனிதமர்ன காட்சி / விசாலமான ஆலயம் போன்ற 

மண்டபம். அதில் மகாவிஷ்ணுக்கும் பிரம்மதேவனுக்கும் பரமேச்வர 

னுக்கும் தனித்தனியே சன்னதிகள். அவ்வாறே அக்னி, வாயு, வருணன், 
இந்திரன் முதலிய தேவர்களுக்கும் தனித்தனியாய் கோயிலமைக்கப்பட்டி 

ருந்தது. காயத்ரீ தேவியும், ஆதிசேஷனும். கார்த்திகேயரும். தரும தேவ 

தையும் தனித்தனி விடுதியில் தரிசனமளித்தனர். இவைகளை ஒவ்வொன்் 

றுகக் கவனித்துக் கொண்டே செல்லும் போது, மூனிவர்பிரான் தமது 

சடர்களுடன் எதிர் கொண்டழைக்க வந்து கொண்டிருந்தார். உடனே 
ராமன் “லட்சுமணா / / பகவனான அகஸ்இய முனிவரைக் கவனி. , எல்லாத் 

தவங்களுக்கும் இருப்பிடமாகப் பிரகாசித்து விளங்குகிறார். பார்த்தாயா ்* 

என்று சொல்லிவிட்டு மிக்க ஆத்மத் திருப்திடிடன் முனிவர் பாதங்களில் 

பணிந்தான். 

மாமுனி உடனே வந்தவர்களை முறைப்படி, வரவேற்று, ஆசனத்தில 

மர்த்தி அதிதி பூஜை செய்து முடித்தார். மகாத்மாவான இவர் ஓவ்வொரு 

தேவதையையும் உபாடிப்பவர், தனித்தனி ஆலயமெழுப்பி வழிபடுபவர்; 
தவமஇிமையில் சுயம்பீரகாசமாய்கீ காந்தி பொலிந்து விளங்குபவர்; எல் 

லோர் பூஜைக்கும் உரியவர்; இவர் ௮இதஇி பூஜையில் ஈடுபடுவானேன்? 

என்ற எண்ணம் மற்றவர்க்கு உதித்ததாகக் கண்டாரோ என்னவோ, 

அவர் தாசரதியை கோக்கி சொல்லுகருர்:--*காகுத்தா / வாழ்க்கையின் 

முதலானதும் முற்றிலுமானதுமான வித, அவனவன் தன் தன் கடமை 
யைச் சரிவரச் செய்வதன்றோ ? நானோ முனிவன், அவனை த் தேடி வந்தவர் 

கள் அவன் அதிதிகளாகிருர்கள். அதிதி பூஜைக்குரியவராகருர்கள், இக் 

கடமையைச் செய்யாத எந்த முனியும் தன் தன்மையைப் பொய்யாக்கின 

வனாகி இறைச்சி யுண்ணும் மிருகத் தன்மை யடைந்தவனாஒறுன். ஆகவே 
அதிதி பூஜை செய்தாக வேண்டும். அதிலும் எப்படிப் பட்ட அதிதிநி 
என்று சொல்லவும் வேண்டுமா? சகல லோகத்திற்கும் அரசன், தருயத் 

தைக் கடைப்: பிடித்தவன், சுத்த வீரன், பூஜைக்கும் கெளரவத்திற்கும் 
உரியவன், அருமையான அதிதியாய் வந்திருக்கிறாய் /'” என்று சொல்லிப் 
பழங்களையும் கிழங்குகளையும் பலவகைப் புஷ்பங்களையம் கொண்டு எதேஷ். 
டமாக அவர்களைப் பரிவுடன் உபசரித்தார். 

. பின்பு; ராமனைப் பார்த்து புருஷோத்தமா / ரத்தினங்கள் இழைத்த 

லும், விச்வகர்மாவினால் கிருமிக்கப்பட்டதுமான இந்த பெரும் வில்லானது
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தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த விஷ்ணுவின் வில். சூரியனை நிகர்த்த உயர்ந்த 

பாணங்ககயுடையது. வீண் போகாத சக்தி பெற்றது. பிரம்மாவினால் 

கொடுக்கப்பட்டதால் “பிரம்ம தத்தம்' என்று பெயர் பூண்டது. நெருப்புப் 

போல் ஜ்வலீக்கும் கூர்மையான பாணங்கள் நிறைந்த எப்போதும் வற்று 
மலிருக்கும் இதோ விருக்கும் இவ்விரு அம்புறுத் தூணிகளும் எனக்கு 
இந்திரனால் அளிக்கப்பட்டன. இதோ தங்க வுறையுடனிருக்கும் இப் 
பொற் கத்தி ஒன்று, ராம, முன்பு தேவாசுர யுத்தத்தில் கொடும் அசுரர் 
களைப் போரில் கொன்று தேவர்களுக்கு உதவி புரிந்த விஷ்ணுவால் உப 
யோ௫க்கப்பட்ட வில் இது. சத்துருக்களை மாய்ப்பவனே / இவைகளைப் 

பெற்றுக்கொள். நீ வெற்றி பெறுவாய். வீரனே / பிளக்க முடியாத கவச 
மொன்று இந்திரன் கொடுத்திருக்கறான், அதையும் ஏற்றுக் கொள். 

இன்னும் ஒன்.று,சொல்கிறேன். வெற்றி விஷயத்தில் சந்தேகங் கொண்டு 

எப்பொழுது மனந்தளர்வுற்றுக் கவலையுறுகராுயோ, அப்பொழுது இந்திர 

னுடைய சாரதியான மாதலி என்பவன் குதிரைகள் பூட்டிய திவ்வியமான 

இந்திரனின் ரதத்தை உன்னிடம் கொண்டு வருவான்,” என்று ஆ9 கூறி 
ஆயுதங்களை ராமன் மூன் வைத்தார். இதைக் கேட்ட எல்லோர் மனமும் 
ஓர் புது உற்சாகம் அடைந்தது. 

[இப்படி ஒவ்வோர் மாமுனியும் தானடைந்த தவப்பயனை சக்கரவர்த் 
இத் திருமகனுக்கு அர்ப்பணம் செய்கிறார், இவையெல்லாம் உண்மையான 
சாத்வீகத் தியாக மென்றும், இவைகள் கடைசியில் எங்கு சேரவேண்டு 
மோ அங்கேயே செலுத்தப்பட்டவைகளென்றும், அப்பலன்களால், இது 
வேண்டும், அது வேண்டுமென்று யாிக்காது உலக சம்ரக்ஷணை பொருட்டு 

சுயநலங் கருதாது தவப் பெரியார்கள் தியாகஞ் செய்து வீடுகருர்களென் 
ம், வியாக்யான பெரியோர்கள் விளக்கியிருக்கிறார்கள். எல்லா நதி 
களும் எல்லாம்கொள்ளும் கடலையடைவது போல், எல்லா தேவதைகளுக் 
கும் செய்யும் பூஜையானது ஸ்ரீ ஆதிகேசவனை யடைவது போல், கானக 

மேகிய கோதண்டபாணியை சாக்ஷ£த் சர்வேச்வரனான ஸ்ரீமந் நாராயண 

னென்று கண்டு காட்டிலீருந்த கடுந்தவசகள் தங்கள் தவப்பலன்களை 

அவனிடம் நேரில் சமர்ப்பிக்கிறார்கள் என்றும் சொல்லித் தந்திருக்கிறார் 

கள். 

[இது தவிர, நம் போன்ற பாமர மக்களின் பகுத்தறிவிற்கு இன் 

ஜனொன்றும் புலனாகிறது. நீதி நெறி பிறழாத ஓர் மானிடன் தன் கடமை 
யைச் சரிவர ஆற்றிவரின் அவனுக்குத் துணை செய்ய பெரியோர்களின் 

ஆசிகளான தவப்பயன்களும் சித்திக்க விருக்கின் றன வென்றும் அவன் 
அரும் பெருஞ் செயல்களிலிறங்க இப்புனிதமான கண் மறைவான தவச் 
சக்தியும் காத்துதவலாமல்லவா ?]
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18 பஞ்சவடிப் பிராயணம் 

இப்படி. மாமுனி அகஸ்தியர் பேக் கொண்டிருக்கையில் சூரியன் 
மறையும் நேரமா விட்டது, இதைத் சண்ட பெரியார் “ராகவ / ஆந்தை 
கள் மரக்கொகளில் வந்து கூடுகின்றன. மிருகங்களும் பறவைகளும் 

மறைந்து விட்டன. ஆகாசத்தில் இருள் பரவுது. ஆகையால் நீங்கள் 
எழுந்து மாலைக்கடன்களை முடித்துவிட்டு இங்கேயே தங்கலாம்” என்றார். 

வந்திருந்தவர்களும் அவர் சொன்ன படியே செய்தார்கள். 

இரவு இனிதே இசைந்தது. விடிந்ததும் இராஜ புத்திரர்களும் ஜான 
கியும் நீராடிக் காலைக்கடனை முடித்து முனிவரைக் காணச் சென்றார்கள் . : 

அவரும் அவர்களை உபசரித்து ஆசிகூறி, “ராகவ / தசரதர் வாக்கின் படி. 
நியமிக்கப்பட்ட காலமும் அநேகமாக முடிவடையவிருக்கிறது. யயாதியைப் 
போல் தந்ைத வாக்கைக் காப்பாற்றித் தசரதரைக் கரை யேற்றினாய்': 
என்றார். 

இராமன் “ஸ்வாமி / உங்கள் அங்கோரம் பெற்று மிகவும் கெளரவிக் 

கப்பட்டேன். அவர் வார்த்தையை அவரே நிழைவேற்றி அவர் புண்ணிய 

கருமங்களாலேயே ஈநற்கதியடைந்தார். நான் அவரைக் கரையேற்றினேன் 

என்பதில்லை. என் கருமத்தைச் செய்ய முனைந்தவன் நான். அதிருக்கட்டும் 
முனிவர் பெருமானே / உங்களை ஓன்று கேட்க ஆசைப்படுகிறேன். அமங் 

களமாயும் வ௫ப்பதற்குத் தகாததாயுமிருந்ததாம் இப்பிரதேசம். இப்பொ 
முது எங்ஙனம் இத்தகைய பொலிவு பெற்று விளங்குகிறதென்பதை அறிய 
விரும்புகிறேன்'' என்றான். ் 

அகஸ்தியர் உரைக்கலுற்றார் :---ரகுநந்தனா/ இத்தேசத்து வரலாற் 
றைக் கேட்டாய், சொல்கிறேன் கேள். பார்க்கவ முனியின் சாபத்தாலும் 
இக்ஷ்வாகு குலத்துதித்த தண்டகனாலும் துறக்கப்பட்ட இவ்விடமானது 

ம்னிதர்களும் மிருகங்களுமற்றதாய் ஆயிற்று. விந்திய மலையின் தெற்கே 
அடிவாரம் ஐந்நூறு யோஜனை வரை மரஞ் செடி. கொடிகளின்றி மிகப் 

பயங்கரமாய்க் கொடிய அரக்கர்கள் வகத்தற்குரிய கடு வனமாயிற்று, 
மழை இங்கு பெய்வதில்லை; கடுங்காற்று எப்போதும் வீசும், கட்டாக் தரை 
யும், உயர்ந்த மண்மேடும், இருண்ட. குகைகளுமுடையதாய்க் கொடிய 
விலங்குகளும், விஷ ஐந்துகளும் நிறைர்து, பலவகைப் பிஸிகள் நிறைந்த 
ருந்தது இவ்விடம். உயிருக்கு ஆபத்து விளைக்கக் கூடிய அபாயங்கள் இங் 
கும் இதைச் சூழ்ந்த புரதேசங்களிலும் எப்போதும் காணப்பட்டு வந்தன. 

அப்பொழுது நான் இம௰ மலையிலிருந்து தவம் முடித்துத் தெற்கு நோக்கி 

வந்தேன். மற்றப் பிரதோங்களுச்கு இக்கோரமான இடம் எங்கனம் 
ஆபத்துகளை விளைவித்துக் கொண்டிருந்த தென்பதைச் sour WoC gor. 

இதை மீண்டும் நல்ல இடமாக்க நினைத்து, இங்குத் தங்கேன். வாயு பக 

வானையும் வருணனையும் பிரார்த்தித்தேன். ௮கேக காலமாய்க் கொடும் 

வியாதி ரூபமாயிருந்த யமதுூரதர்களை என் தவப் பயனைக் கொண்டு அகற்றி 

னேன். பருவ மழைகள் தவறாமல் பெய்து வந்தன. அதனால் குளிர்ந்த 
மதுரமான நீர்நிலைகள் பல இங்கு உண்டாயின. பறவைகளும் பிராணி 
களும் நீர் அருந்த இப்பிரதேசத்திற்கு வந்து தங்கின, அடர்ந்த அரிய



ஆரண்ய காண்டம் 23 

பெரிய மரங்கள் ஓங்கி வளர்ந்தன. குளிர்ந்த காற்று வீசிற்று. பூமியும் 
மிக்க வளங் கொண்டு செழித்துக் இளைத்தது. மனிதர் சஞ்சாரம் செய் 
யத் தொடங்கினர். முனிவர்கள் பர்ணசாலை அமைத்துத் 'தவம் புரியலாயி 
னர். ஆனால் அங்கங்கே அடிக்கடி அரக்கர்களின் இம்சை மாத்திரம் 
இருந்து வந்தது. நீ சத்திரகூடம் வந்ததும் அரக்கர்கள் முனிவர்களை இன் 
னும் கடுமையாய் உபத்திரவம் செய்வதில் முனைந்தார்கள். நீ தண்டக 

வனம் புகுந்து அங்கங்கே ஆச்ரமங்களில் வத்து வந்த முனிவர்களிடம் 
சென்று அவர்கட்கு நிம்மதி கொடுத்தாய், இங்கு அவ்வுபத்திரவம் நீங்க 

பாடில்லை. இங்கிருக்கும் ரிஷிகளுக்கு அபயமளித்து அவர்களையும் ரக்ஷிப் 
' பாயெஷ்று நம்புகிறேன். மூவுலகத்தையும் காத்து ரட்சிக்கும் வல்லவன் நீ 
என்பதை நானறிவேன். தலை சிறந்த ககுஸ்த வம்சத்தின் தனிப் பெரும் 

வீரனே / இக்ஷ்வாகு மகனான தண்டகன் என்பவனால் இவ்வீடம் முன்பு 
சாபமடைந்து தவித்தது. அவ்வம்சத்துத் தலகனான உன்னால் இவ்விடம் 
நேரே கண்ணுறப்பட்டும், வசிக்கப்பட்டும் சாபம் நீங்கெயதாயிற்று. இனி 
அதைப் புனிதமாக்க, இங்கு முடங்கி யிருக்கும் ராட்சதர்களை ஒழித்து எங் 
களை அவர்கள் அபாயத்தினின்றும் காத்து ரக்ஷிக்க வேண்டும்'” என்று 
மொழிந்தார். 

ஆச்சர்யத்துடன் இவ்வரலாற்றைக் கேட்ட. இக்ஷ்வாகு குல திலகன் 
அப்படியே : ஆகட்டுமென்று இசைந்து பணிந்தான். முனிவரும் உள 
ம௫ழ்க்து “அப்பா ராம! நீங்கள் இங்குச் சற்றுத் தங்க இளைப்பாற வேண் 
டும். வெகுதுரரம் நடந்து வந்திருக்கி றீர்கள். இரண்டு மூன்று நாளாய் 
ஒரே ஈடைதான். வைதே௫யைக் கவனி. அவள் முற்றிலும் களைத்து 
இளை த்திருக்கிறாள். எக்காளும் வழி ஈடந்தறியாதவள். பஞ்சினும் மெல் 
லிய அடியையுடையவள், சுக போகத்திற்கே உரியவள். இப்பொழுது 
இவ்வணங்கு உன்னைப் பின்பற்றிக் கானக மடைந்து கல்லிலும் முள்ளிலும் 
பரலிலும் கால் ஈடையாய்ச் சென்று உருமாறி வாடி. வதங்கியிருக்கிறாள் , 

அவள் இப்போது இங்குத்தங்கி இளைப்பாற வேண்டியது அத்தியாவசியம்; 
அவள் மனமும் உடலும் வாடாமலிருக்க வேண்டும்'” என்ளார். ் 

வைதேகி தனக்கு இயற்கையாயமைந்துள்ள அடக்கத்தினால் தலை குனி 
கிறாள். இதைக் கண்ணுற்ற முனிவரர் இன்னும் சொல்லிக் கொண்டே 
போகிருர். அயோத்தி நகர்க் கதிபதியே / இந்த சர்வாங்க சுந்தரியின் 
நலனைப் பற்றி நீ கவனிக்க வேண்டுமென்று நான் உரைக்க வேண்டுமா? 

"உலகில் சாமானிய ஸ்திரீகள் ஈல்ல தசையிலிருக்கும் கணவர்களைக் 
கொண்டாடுகிருர்கள். அவர்கள் துர்த்தசை யடைந்ததும் அவனிடம் 
வெறுப்புக் கொள்கிறார்கள், தங்கள் வாழ்வைக் கவனிக்க வேண்டியது 

கணவன் கடமை ஏன்று சொல்லுிருர்கள். [அக்கடமை எக்காரணத்தா 
லாவது கணவனுக்குத் தவறி விட்டால், தாங்கள் தங்கள் கடமையைச் 
செய்ய வேண்டுமென்று அவனை விட்டு நீங்கவும் செய்கின்றனர். மக்கள், 

என்றும் அவர்களை ரட்சிக்க வேண்டுமென்றும், எனினும் இதற்காக வாழ் 
வைக் குலைப்பதாவென்றும் தத்துவங்களைக் கூறி மனச்சாட்டி என்றும் 
வாதிப்பார்கள். இவ்வாதங்களின் பெயர் சுயகலன் என்பதை அறவே மறக் 

இருர்கள், ] மின்னொளி போன்ற சக்தி வாய்ந்தது அவர்கள் மனோபாவம்,
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அவர்கள் மனோவேகமோ கருடன், வாயு இவர்கள் கதியினும் விரைவானது 

வெகு கூரம் சென்று வீடும். தனது என்.ற தனிப்பட்ட தன்மை, வாளின் 

கூர்மையினும் வீஞ்சியது. எதையும் பிளந்து வெளிவரும் சக்தி வாய்ந்தது 

ஆனால் ஜான௫ியோ இவைகளுக்கு விலச்கானவள், தான், தனது என்ற 

எண்ணமற்றவள். கணவனே அவளது உயிர் காடி, அவன் தவிர மற்ற 

வைகளைக் கனவிலும் கருதாதவள். ஆதலின் அவளைப் பின்பற்றி அவனு 

டனே இருக்கிறாள். உள்ளமுரை செயல்கள் ஒன்றுபட்ட உத்தம சதிபத 

கள் நீங்கள். மைதிலீ மணாளனே / காண்போருள்ளத்தில் குழந்தையுள் 

ளங் காணச் செய்யும் குணமணியே? நீஇங்கேயே சதையுடன் இனிது 

வ௫க்கலாம்'” ள்ன்று மொழிந்து களிப்பூட்டினார் பெரியார். 

சிதாபதி மாமுனிக்கு அஞ்சலி செய்தான். "சுவாமி / உங்கள் ஆச 

பெற்று ஈல்லறிவை யடைந்தேன். ஒரு வீண்ணப்பம். ஓர் ஆச்ரமத்தைக் 

கட்டிக் கொண்டு தனியே வக்க எண்ணுகிறேன். அதற்குத் தகுந்த இட 

மொன்றை அடியேனுக்குக் குறிப்பிட்டருள வேண்டும்.” என்முன். 

ஆத்மஞானியான முனிவர் சற்றுச் சிந்தனை செய்தார். பின்பு, “மகனே 
பழங்களும், கிழங்குகளும் நிறைந்த ரம்மியமான, நீர்வள முள்ளதும், ௮ழ 
கானதுமான பஞ்சவடி எனப்படும் ஒரு பிரதேசமிருக்கிறது. அது இங்கி 

ருந்து இரண்டு யோஜனை தூரம். அங்கு சென்று வ௫ப்பாயாக. அங்கே 

எல்லா வர.இகளுமுண்டு, அங்குச் சென்று உனக்கென்று பிரத்தியேகமாக 

ஓர் பர்ணசாலை யமைத்து ஜானகியுடன் இனிது வாழ்வாய்'' என்றார். 

முனிவரைப் பணிந்து ராமனும் சிதையும் லட்சுமணனும் ஆயுதம் தாங் 

இக் கவலையின் றி அங்கிருந்த இலுப்பைக் காட்டைக் கடந்து, பெரியவர் 
குறிப்பிட்ட வழியே பஞ்சவடியை கோக்கி விரைவாகடடந்து சென்றார்கள். 

வெ அ காவ. 

14 ஜடாயு தரிசனம் 

ம்னிதன் தன் கடமைகளைச் சரிவரச் செய்தால் ஈல்.லுதவிகள் எவ் 

வாறு தாமாகவே ௮வனை வந்தடைகின் றன வென்பது, அகஸ்தியர் தரிச 
னத்திலிருந்து இராமனுக்கு நிதரிசனமாயிற்று. இங்கு ராமன் ஜடாயுவைச் 

சந்திப்பது அவ்வுண்மையையே வலிவுறுத்துகிறது. அடர்ந்த காட்டினுள் 
புகுந்து அங்கு சூழ்ந்திருந்த பயங்கரமான தோற்றத்தைக் கண்ணுற்றுக் 

கவனமாய் நடந்தார்கள் அயோத்தி நகர்க் கோமான்கள். 

வழியிலே பருமனான உடலுடையதும் அதிக பராக்கிரமும் பொருந்தி 
யதுமான ஒரு கழுகரசைக் கண்டார்கள் அவர்கள். ௮து ஒரு ஆலமரத்தில் 
கம்.பீரமாக வீற்றிருந்தது. அவர்களைப் பார்த்து அது மனத்தில் அன்பு 
ததும்ப “மக்காள்! என்னை உங்கள் தந்தையின் தோமனென்று அறிவீர் 

களாக” என்றது. இப்பிரியமான சொற்களைக் கேட்டு அவர்கள் அக்கழமுகை 
மிகவும் போற்றிப் பாராட்டினார்கள். பின்னர் அது தன் விருத்தாந்தத்தை 
அவர்களுக்குப் பின்வருமாறு உரைத்துக் கொண்டே சென்றது. ்
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**ஓயனே / முன்பு உலஇல், சர்வேசுவரன் சிருஷ்டித்த சக்தியால் செய 
லாற்றத் தலைப்பட்டவர்கள் ப்ரஜாபதிகள் எனப்படுவர். அவர்களுள் 

மூதலானவர் கர்த்தமர். .அவருக்குப் பின்னர், விச்ருதர், சேஷர், சம்சரயர் 

பகுபுத்திரர், ஸ்தானு, மரீசி, அத்திரி, கருது, புலஸ்தியர், ஆங்கிரஸ், பிர 

சேதஸ், புலஹர், தக்ஷர், விவஸ்வான், அரிஷ்டநேமி, கடை.சியில் கச்யப 

ரென்பவர் ஆவர். இவர், தக்ஷப் பிரஜாபதியின் அறுபது பெண்களுள், 

499, 99, தனு, காலிகை, தாம்ரை, குரோதவதை, மனு, அனலை என்ற 
சர்வலட்சணங்களும் பொருந்திய எட்டுக் கன்னிகைகளை மணந்து சுக 

வாழ்வு வாழ்ந்து, பின்னர் சந்ததிகள் உற்பத்திக்காக அவ்வெண்மரையும் 

அவர்கள் காரணப் பெயருக் கொத்த சிருஷ்டியில் நியமித்தார். இச்செயல் 
செய்ய நான்கு மனைவிகள் மாத்திரம் இசைந்தார்கள். இசையாத மற்ற நால் 

வரை அவர்களுக்குத் தகுந்த சந்ததிகளின் சம்ரட்சணைகளில் அமர் த்தினார். 

அதிதியினிடத்தில் பன்னிரண்டு ஆதித்யர்களும், எட்டு வசுக்களும். ப.இ 

னொரு ருத்திரர்களும், அச்வினி தேவதைகள் இருவரும், முப்பத்து மூன்று 
தேவர்களும் பிறந்தார்கள். திதி யென்பவள் அசுரர்களை உண்டாக்கினாள். 
முதலில் இம்மானிலம் அவர்களுடையதாயிருந்தது. மற்றவர்கள் பாம்பிற் 
கும், விலங்குகளுக்கும், பறவைகளுக்கும் மற்ற ஜீவ ஐந்துக்களுக்கும் மரங் 
களுக்கும், செடி கொடிகளுக்கும் காரண பூதர்களாகவும், பொறுப்பும் பாத் 
யதையும் பெற்றவர்களானார்கள். உலக ஜீவப் பிராணிகளின் ருஷ்டி. 

வீருத்தாந்தம் இது. வினதை என்பவளுக்குக் கருடன், அருணன் என்று 
இரு புதல்வர்கள். எனக்கும், என் தமையனான ஸம்பாதி என்பவருக்கும் 

அருணன் தந்ைத. என்னை ச்யேனி மகனென்றும் ஜடாயுவென்றும் சொல் 

வார்கள். இக்காடு மிகக் கோரமானது, கொடிய விலங்குகளாலும் ராட்ச 
தர்களாலும் நிறைந்துள்ளது. ஆகையால் நீ இசையும் பட்சத்தில், நான் 
உனக்கு எப்போதும் துணையாயிருந்து உங்களை ரட்சித்து வருவேன். அப் 

பனே / நீயும் லட்சுமணனும் வெளியில் போகையில் சதையைப் பாதுகாத் 

இருப்பேன்.'' என்று சொல்லி முடித்தான் ஜடாயு. 

[முன்பு உலகத்தில் சமுத்திரம் ஈதிகள் உலோகங்கள் முதலியன 

உண்டாக்கப்பட்டது விவரிக்கப்பட்டது. இங்கு ஜீவ ஜந்துக்களின் 
சிருஷ்டி ஜடாயு வாயிலாய் அறிவிக்கப்படுகறது. இயற்கை என்பதும் 

அது மிளிர்வதும் அழிவதும் கடவுளின் செயல் என்பதும் எல்லா சிருஷ்டி 

யும் தெய்வசக்தியால் தான் என்பதும், இவைகளின் உட்கருத்தைத் தெள் 

எறிவுடன் துருவிப் பார்த்து ௩டத்தையையும் குணத்தையும் இயற்கைத் 

தன்மையுடன் ஒட்டிப் பார்க்க வேண்டுமென்பதும் இங்கு விளக்கப் படு 
இன்றன போலும் /] 

ஆ--4
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15 தாம்பத்ய வாழ்க்கையின் தனிப் பெருமை 

இப்படி. ஜீவராசிகளின் உற்பத்தி வரலாற்றையும் அவைகளுக்கென் று 
தனித்தனி தேவதைகளையும் தெரிவித்து ஜடாயு தசரதர் நட்புக் கதையை 
யும் சொல்லிக் கொண்டே வர, அவர்கள் அவ்வன மத்தியத்தில் வந்து 
சேர்ந்தார்கள். 

“அன்பா” என்று ராமன்தன் தம்பியை அழைத்து, *'மகரிஷியால் குறிப் 
பிடப்பட்ட இடத்திற்கு வந்து விட்டோமென்று நினைக்கறேன். அதோ 

பார் / பற்பல மலர்களோடு விளங்கும் மரங்களடர்ந்த பஞ்சவடி எனும் 

பிரதேசம் இதுதான். நாலா பக்கமும் நன்கு கவனி. எந்த விடத்தில் 
ஆச்ரமம் அமைக்கலாம் ? நீர் வசதி, நில வசதிகளுள்ள தாய், காய்கனிகள் 

நிரம்பப் பெற்றதாய் சம வெளியான இடத்தில் பர்ணசாலை யிருக்க வேண் 

டும். ஜான$க்கு மனக் களிப்பு உண்டாகும் வகையில் அது வாய்ந்திருக்க 

வேண்டும்'' என்றான். 

தம்பி கவனிக்கிறான். அடர்ந்த காடு ; கொடிய விலங்குகள் வாசம் 

செய்யும் இடம். எனினும் மனத்தைக் கொள்ளை கொள்ளும் இயற்கை 

எழில் மலிந்து இடந்த இடம், சதிபஇகளுக்குப் பிரத்தியேகமாக மணம் 

கமழும் தாம்பத்ய வாழ்க்கைக் கென்றே வனப்பு வாய்ந்த உத்தியான வன 

மாய்க் கண்டான் அவன். “Qo கான் கொண்ட லட்எயம் ஈடேறப் 

போூறது; இரவும் பகலும் கண் விழித்துக் காத்து சேவை செய்ய வந்த 
வன் கான். அது இங்குத்தான் சபலமாகும்'” என்று உணர்ந்தானோ என்ன 
வோ, அண்ணலை நோக்கி, அஞ்சலி செய்து *ஐஓயனே ! கான் தங்களுடைய 

தாஸன். எந்த இடம் உங்களுக்குகந்தது என்று நீங்களன்றோ நியமிக்க 
வேண்டும் ?”” என்று அடிபணிந்தான். 

ராமன் தம்பியின் அறிவைப் பாராட்டி, சகல வசதிகளும் பொருந்திய 

ஓரிடத்தைக் காண்பித்தான். **இதோ பார், இது ஒரு சமவெளி. நாலு 

பக்கமும் பூக்கள் தொங்கும் அடர்ந்த மணங் கமழுஞ் சோலைகள், எதிரே 

வெண்தாமரை மலர் திகழும் தெள்ளிய நீரோடை, அழகுற்ற ஹம்சங்கள், 
சக்ரவாகப் பறவைகள் எவ்வளவு சாந்தமாகவும் உற்சாகமாகவும் நீரில் 

நீந்தி விளயாடுகின் றன. அதோ, அருகேயே கோதாவரி நதி மனத்திற்கு 
இன்ப மூட்டும் வகையில் அமைதியைத் தவழுகன்றது பார். இன்னும் 
கொஞ்ச தூரத்திலே மலைக் குன்றுகள் காணப் படுகின்றன. அவைகளின் 

தாழ் வரையில் மான் கூட்டங்கள், மயில்கள் உற்சாகமான நடனத்துடன் 
குகைகளின் உள்ளே புகுந்தும் வெளியே வருவதுமாயிருக்கன்றன. 

தங்கம், வெள்ளி, தாமிரம், முதலிய நிறங்கள் பொருந்தி விளங்கும் 

மலைகள் ஈம்மை அழைக்கின்றன. இந்தப் பக்கம், ஆச்சா, ஈச்சம், 
தமாலம், பலாமரங்கள் ஆகிய இவை கனிகளைத் தொங்க விடடுக் 
கொண்டிருக்கின்றன, பின்னே நீவாரம், வேங்கை, புன்னை, அ2?*ரகு, 

திலக, சம்பக மரங்கள் புஷ்பங்களைக் காலைச் சூரியனுக்கு உதிர்த்து அழைக் 

இன்றன. அவைகளின் தேனைப் பருகும் வண்டினங்களின் ரீங்காரம் தம் 

புரா சுருதியை யொத்துக் கேட்டுன்றன. மற்றொரு பக்சும் கவனி. பூக் ஸ்,
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புதர்கள், கொடிகள், இவைகளுட.ன் விளங்கும் தாழை, சந்தனம், கடம்பு, 
எ.லுமிச்சை, கருங்காலி, பாதிரி முதலிய விதவிதமான செடிகளும் மரங்க 
ளூம் என்ன எதேச்சாதிகாரம் செலுத்துகன்றன பார் / -லட்சுமணா ! இவ் 
விடம் மிகவும் மனோகரமாயும் பரிசுத்தமாயும் காணப் படுறது. இதுவே 

நாம் வசிப்பதற்குரிய இடம்'' இவ்விடத்தில் தகுந்தபடி ஆஸ்ரமத்தை 

அ௮மைப்பாய் என்றான். 

அண்ணன் தனக்கிஷ்டமான இடத்தை லக்ஷ்மணனுக்குக் காட்டிச் 
சிதையுடன் நதிக்குச் சென்றான். அவ்வளவுதான் / உடனே வேலையில் 
இறங்கினான் தம்பி. ஒரு நிமிஷத்தில் பூமி சமமாக்கப்பட்டத. விரைவில் 

எழுந்தன சுவர்களும் தூண்களும் / வன்னிக் இளைகளைப் பரப்பி, கெட்டி. 
நாணற் கயிற்றால் முடையப் பட்டு, தருப்பை, மூங்கிலிலை, நாணல் முதலி 
யவைகளால் விதானம் வேய்ந்து, அழகிய பரண் கட்டி, சுவர்களிலும், 
தூண்களிலும் அவைகளை ஈன்கு பொருத்தினான். பின்பு தாழ்வாரமும், 

மேடையும் படிக்கட்டும், வடா மலர் கொடிச் சாளரங்களும் அதே வேகத் 
தில் அப்பொழுதே கட்டி முடி.த்தான். பின்பு நதியில் ஸ்நானஞ் செய்து 
ஹோமம்” முதலிய சடங்குகளைச் செய்து முடித்தான். 

நீராடித் திரும்பின ரகுநாதனின் சந்தோஷத்திற்கு அளவேயில்லை. 
ஜானகியும் மிக்கக் களிப்புற்றுக் கணவனுடன் அப்பர்ணசாலையின் அமைப் 
பையும் வனப்பையும் கண்டானந்தித்தாள். 

அப்பனே! தலை சிறந்த சாமர்த்தியசாலி, உன்னால் நிர்மாணிக்கப்பட்ட 
இந்த ரமணீயமான பர்ணசாலை எத்தகைய நேர்த்தியைத் தெரிவிக்கிறது / 
உனக்கு கான் என்ன கைம்மாறு செய்வது ?'' என்று அவனைத் தழுவிப் 

பாராட்டினான் ராமச்சந்திரன். '-லட்சுமணா ! நீ தருமஞ்ஞன்; தருமத்தைப் 

பின்பற்றுபவன்; இங்கித மறிந்தவன்; இவைகளுக்கு இவ்வுயரிய இன்ப 
மளிக்கும் அழகு வாய்ந்த பர்ணசாலையே அத்தாட்9ி, ஈம் தந்தையின் பரா 
மரிப்பு பெருமையை மெருகூட்டினாய். என்னையும் மைதலியையும் ஆகந்தத் 
இல் பரவசமடையச் செய்தாய். எங்கள் திருப்தியில் மனங்களிக்கும் நீ 
பாக்யவான்'' என்று புகழ்ந்தான், 

இவ்வுண்மைப் புகழுரையைக் கேட்ட தம்பி ஒன்றம் பேசாது தலை 
குனிந்து வெளியே நின்று விட்டான். சதிபதிகள் இருவரும் மிக்க மன 
நிம்மதியுடன் புதிய மணமகனும் மகளும் புது வீடு புகுந்து மறுமலர்ச்சியீல் 
களிப்புடன் உள்ளே இனிது அமர்ந்தனர். இந்திரன் சுவர்க்க போகத்தை 

யொத்திருந்தது ௮ச்சதிபதிகளின் இல்லற இன்பம். வெளியே இரவும் பக 
லும் காவல் புரிகிறான் இளையவன். அ௮ப்பிரதேசத்தின் எல்லையில் காத்துக் 

கண்காணிக்கிறான் ஜடாயு. தங்கு தடையற்ற பிரத்தியேக சதிபதிகளின் 

இல்லற வாழ்க்கை இனிதே சென்றது.
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16 பரதனுக்கு லட்சுமணன் புகழ் மாலை 

பஞ்சவடி பர்ணசாலையில் ராமனும் ஜான$யும் பிரத்தியேகமாக இல் 

லற இன்பத்தை இனிது சுவைத்துச் சுகித்து வத்தனர். அவர்கள் வாழ்க் 

கையில் இதுவே அன்பின் எல்லையை எட்டிய அருமையான பொற்காலம், 

சரத்காலம் முழுவதும் சந்திரனுடைய வெண்ணிலவின் ஆநந்தக் களிப்பை 

யும் மெல்லிய காற்றின் ஈறுமணத்தையும் ஒன்று சேர்த்து அனுபவித்து 

மஒழ்ந்திருந்தனர் சதிபதிகள். பின்பு ஹேமந்தருது தனுர்மாஸம் (மார் 

கழி) ஆரம்பமாயிற்று, 

மூதல் காள் இருள் மிகுந்த பனி பெய்யும் குவிர் காலம். விடியூங்காலை 
பிதுருக்கள் தர்ப்பணம் செய்யும் பொருட்டு ராமன் ஜானகியடனும் தம்பி 
யுடனும் கோதாவரி நதிக்குச் சென்றான். குளிர்ந்த சூழ்நிலை மனத்தைக் 

குளிர வைக்கறது. பனியால் போர்க்கப் பட்டுப் பொருள்கள் தெளிவாக 
எவையும் புலனாகவில்லை. தம்பி சொல்கரறான்:--“அண்ணா ! உங்களுக் 
குப் பரம இஷ்டமான காலம் வந்து விட்டது. பயிர் நிரம்பின புலம் பனிப் 
போர்வையால் பள்ளி கொண்டிருக்கிறது. நீரோ கையால் தொட. முடி 
யாதபடி. அதி குளிர்ச்சியாயிருக்கிறது. பெரியோர்களும் சீலர்களும் தங் 

கள் பிதுருக்களை ஆக்ரயண பூஜைகளால் திருப்தி செய்யும் காலம் இது. 
பால், தயிர், நெய், வெண்ணெய் இவைகளை ஏராளமாய் மக்கள் அடையுங் 
காலம். அரசர்கள் பரிவாரங்களுடன் ௮க்காலத்தில் யாத்திரை“ செய்வார் 

கள், சூரியன் தகஷிணாயன த்தில் துலங்குகிறான் , வடக்கே மங்கிய பகலில் 

மக்கள் மெதுவாகவும் சாவதானமாகவும் செயலாற்றுவார்கள். பனியால் 

உறைந்த இமயமலை, உதிக்கும் சூரியனை ஒரு தங்கப் பந்தாகக் கொண்டு, 

சிகரத்தில் வாகை சூடி விளங்குகிறது, நடுப்பகல் செளம்மியமான வெப்பத் 

துடன் இன்பம் விளைக்கும் உற்சாகக் காலம் இது. நீரும் நிழலும் நிரம்பிய 

கற்காலம். கதிரவன் தன் உக்கிரத்தை விட்டு இயற்கையைக் கஸிக்க 

வைக்கிறான். காற்றும், மூடுபனியும், காலையும் மாலையும் ஜீவராசிகளை 

வெளியே வர வொட்டாதபடி செய்கின்றன. இரவு நீண்டு, சந்திரன் ஓளி 

மங்கி எங்கும் குளிர் மிகுந்து நடமாட்டத்தை ஒடுக்குகிறது. 

"ராமச்சந்திரா ! இக்காலத்தில், நகரத்தை விட்டு, அரண்மனை வாழ்க் 
கையைத் துறந்து தவசியாய்த் தேவரீரிடத்திலுள்ள பக்தியால் பரதன் 
குளிரிலும் இப்போது சரயூ ஈதியின் குளிர்ந்த நீரில் நீராடுவான். தரும 
நெறி வமுவாதவனும், ராஜ போகங்களை அனுபவிக்க உரிமையு ற்றவனும், 

சுகபோகங்களில் தளைப்பவனுமான அவன் எங்கனம் இச் குளிரைத் தாங் 

குவான்? இந்திரியங்களை அடக்கினவன்; தாமரை இதழ் போன்ற கண் 
களால் எல்லோரையும் குளிரச் செய்பவன்; சுகுமாரன்; சயொமளன்; தரும 
மூர்த்தி; சத்தியவான்; சீலவான்; இனிமையாய்ப் பேசும் சுபாவமுடையவன் 

பகைமையைத் தன் கற்குணத்தா ல் அழிப்பவன்; முழுமனதுடன், சதா 
உங்களை ஆச்ரயித்து உங்கள் பாலுள்ள பக்தியில் பரவசமடைந்தவன்; 
இம்மையிலே சுவர்க்க மடையும் யோக்கியதை பெற்ற பாக்கியவான்; தன் 

கையி பட அகக் தனிப் பெருக் தலைவன். குணத்தில் தாயைக் கொள் 
ளாதவன்" என்று" தான் குனிரிலிருக்கும் நிலையில் பரதனைப் பற்றி
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நினைத்து அவன் குணங்களைப் புகழ்ந்து கொண்டே போகிருன். ராமன் 
இதைக் கேட்டுக் கொண்டு வருகிறான். 

ஆனால், அவன், பரதன் தாயைப் பற்றின ஒரு சொல் ராமன் கவ 
னத்தை இழுத்தது. அத்துறையில் எண்ணம் செல்லவிடாது லட்சுமண 
ளப் பார்த்து, ரகுநாதன், “அப்பனே, கைகேயியைப் பற்கி வசனமேன்? 
அவளைப்பற்றி இழிவாக நினைப்பதும் தகாது, அவள் ஈம் தாயல்லவா? 
இக்ஷ்வாகு நாதனான பரதனப் பழ்.றி சொல்லிக் கொண்டே வந்தாய். கேட். 

கக் கேட்க ஆநந்தம் தான். சிந்தனையும் மொழியும் அவ்வழியிலே சென்றால் 
ஈநலனுண்டு. ஆனால் நீ ஒன்று சுவனத்தில் வைக்க வேண்டும். எவ்விதத் 
திலும் சிறப்பு வாய்ந்த மனோகரமான இவ்வனவாசமானது மிகப் புனித 
மானது. இதையே நான் முன்பே முடிவு செய்திருந்தேன். இப்பொழுது 

பரதனைப் பற்றிச் சொன்னாய். எனக்கு மிக்க பிரியமான சொற்கள் இவை. 
செவிக்கு இன்பமான கதம்; அம்ருத கல்பம் போன்ற மனக்களிப்பளிக்கும் 

மொழிகள். ஆனால் இவைகள் பரதன் நிலையைக் கண் முன் காட்டுகின்றன. 
பாவம். எனக்காக அவன் ஏன் இப்படி. வேதனையுற வேண்டும்? அவனை 

யும் சத்ருக்கனனையும் இரும்பவும் கண்டு களிக்கத் துடிக்கின்றது என் 
மனம்” என்றான்” 

சிறிது நேரத்தில் எல்லோரும் நதிக்கரையை யடைந்தார்கள். நந்தி 

யுடன் பார்வதியோடு நரீராடின பரமசவனைப் போல் சீதையுடன் நீராடிய 

ராமச்சந்திரன் காலைக் கதிரவன் பொற் கிரணங்களால் வீளங்குவதுபோல் 
பிரகாசித்தான். பின்பு ராமனும், லட்சுமணனும் பித்ருக்களுக்குத் தர்ப் 
பணஞ் செய்தார்கள். [உடன் பிறந்த சகோதரர்கள், ஒருவரை விட்டு 

ஒருவர் பிரிந்தவர்கள்; எங்கிருப்பினும் தந்தைக்குத் தர்ப்பணஞ் செய்யும் 
போது தந்தையைப் பற்றியும் அண்ணன் தம்பிகளைப் பற்றியும் சிந்தனை 
கள் எழுவது இயற்கை, மனத்தால் ஒன்றாகிருர்கள். பின்பு எல்லோர் 

பொருட்டும் 'இந்தத் தர்ப்பணம் என்று சொல்லி முடிக்கும் போது 
மானிட வர்க்கத்தையே ஒன்றாய் மகிழ வைக்கிறது. 7 

— 

17 சூர்ப்பனகை வரவு 

தர்ப்பணம் செய்து முடித்துப் பர்ணசாலை திரும்பியவர்கள் கடவுள் 
வழிபாடு செய்து, கணி வர்க்கங்களை உண்டு வெளியில் வந்து சாந்த மனது 
டன் அமர்கிழுர்கள். உடனே அங்கிருக்கும் தவசிகள் தங்கள் காலைக் 
கடன்களை முடித்துக் கொண்டு வழக்கம் போல் ராமனைப் பார்த்துப் பேசி 
விட்டுப் போக வந்தார்கள், ஸ்ரீ ராகவன் அவர்களைக் குசலம் வீசாரித்து 
பரிவுடன் உபசரித்து அவர்களுக்கு விடை கொடுத்தனுப்பி விட்டு, லட்சு 

மணனுடன் உல்லாசமாய்ப் பேக் கொண்டிருந்தான். 

[இங்கு அரக்கர் பயமென்றார்கள். காம் தண்டகவளம் புகுந்து பத்து. 
வருஷங்களுக்கு மேல் ஆய்விட்டது.. காலமும் இனிதே சென்றது. ஆனால் 

அரக்கர்கள் எங்கோ மாயமாய் மறைந்த விட்டனர். காம் வந்த பின், தவ9
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கள் அவர்களால் துன்புறுத்தப் -பட்டவர்களாகக் காணோம். இப்பீர 
தேசத்தை அரக்கர்களின் றிச் செய்து வீட வேண்டும். இவர்கள் மறைந்து 

இரிந்து எல்லோரும் ஒன்று கூடி. நம்மை எதிர்க்கச் சூழ்ச்சி செய்கிறுர்கள் 
போலும் ! எப்படியிருந்தாலும் நாம் ஈசடு திரும்பும் முன்னே இக் கொடிய 

வர்ககா ஓழித்தாக வேண்டும் என்று தம்பியீடம் சொல்லிக் கொண்டிருக் 
தானோ என்னவோ" இப்படியெல்லாம் வெகு நேரம் பேசிக் கொண்டிருக் 
தான் ரகுநாதன், இதை யொட்டியோ என்னவோ. பின்வரும் நிகழ்ச்சியும் 

நடந்தேறியது. 7 

நீலமேகச் சியாமளன் பேக் கொண்டிருக்கிறான். பக்கத்தில் வைதேகி 
அமரிக்கையாய் அமர்ந்திருக்கிறாள். லட்சுமணன் முன் நின்று கவனித்ச 

வண்ணம் நிற்கிருன். 

அச்சமயத்தில் தோன்றிற்று பிரும்மாண்டமான ஓருருவம் / பகலின் 

வெளிச்சத்தை இருளடையச் செய்தது ag. கோர அரக்கியின் உருவம்; 
சரிந்து விழுந்த தொந்தி வயிறு மடிப்புகள்: செம்பட்டை மயிர்; வக்கிரப் 

பார்வை, பின்னிப் பின்னிய கால் ஈடை விகாரம், முதுமைத் தன்மை வழி 

தோடும் மூச்சுத் திணறுதல், நாய்ப் பல்லுடன், புன்புலால் நாற். றமுடைய 

வள், பருத்த இடை, பருங் கழுத்து, மேகத்திடி யொத்த வெடித்த குர 
லோசை, தொங்கும் காக்கு மிருகத் தன்மையை வெளியிட, அவளுடைய 

கண்களோ புகையும் கனலும் கக்கின. பிளந்த வாயுடன் விரைந்து வந்து 

கோதண்டபாணி முன் அப்படியே பிரமித்து நின்று விட்டாள். 

“அகா/ என்ன கண் கொளாக் காட்சி இது! இத்தகைய நேர்த்தி 
யான மானிடனும் இப்புவியில் உளனோ ! கமலக் கண்ணன் ! ஆஜானு 

பாகு, வீரச்சிங்கனின் மார்பழகு, துடை தொடும் திண்டோள், விவரிக்க 
இயலா ஆரய ஓளி வீசும் வதன வீலாசம், பார்க்கப் பார்க்கப் பேரானந்த 
உணர்ச்சி / அன்பளிக்கும் எழில் தோற்றம், யானையின் கம்பீர ஈடைய 

மைப்பு, ஜடாமண்டலதாரி, சுகுமாரத் திருமேனி, சத்வகுண விக்ரகம், 

ராஜ லட்சணங்களின் களஞ்சியம், கரு நெய்தல் மலரின் மேகவர்ணம் 

ஷூவியிருக்கிறது, மன்மதனை நிகர்த்த தெவிட்டா இனிய தோற்றம், 

தேவேந்திரனுக்கு மேலான வகர கவர்ச்சி, அப்பப்பா இச்சுந்தரனை, இத் 
தகைய அபூர்வ ஆநந்த வள்ளலை யன்றோ அடைய வேண்டும் என்று 

அவள் மன வோட்டம் அவளை எங்கோ தூக்கி வாரிச் சென்றது. 

மெல்ல, தத்தித் தத்தி நெருங்கனாள். ரகுவீரனின் தாமரைக் கண்ணில் 
ஓர் தனியழகு கண்டாள். அழகிய கூந்தல் அவன் திருமுக மண்டலத்தில் . 
ஓர் பேரணியாய்க் கண்டாள். கானம் பொழியும் குரல், சாந்தியும் அசையா 
கெஞ்சுர வலிவும் அறன் வீற்றிருந்த நிலை தவ வலிவு கொண்ட துறவி 

களின் தலைவனைப் படம் பிடித்துக் காட்டியது. அவள் மனம் மெழுகு 

போல் உருகியது. மூச்சு இன்னும் திணறியது. பல்லைக் காட்டி மன்று 
டும் பிச்சைக்காரி போல் அடிமையாயினாள். மனம் பதறும் வெட வெடப் 

புடன் பேருந் தன்மையைப் பிரத பலிக்கும் சுந்தர மூர்த்தியை உற்று 
நோக்கினாள். இது உண்மைதானோ, இவ்வுயர்த்திரு காட்சி கனவோ நின 

வோ வென்று தலையசைத்து கண்ணை மூடித் இறந்தாள். கண்ணும் கருத்
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தும்,ஒன்றித்தன. இரு கைகளையும் நீட்டி யாசிப்பவள் போல் பணிவுடன் 
பேச வாரம்பித்தாள். 

*மரவுரியும், ஜடை முடியும் தரித்துத் தவச போல் காண்ஒஇருய். தவ 
சிக்கு மனைவியுண்டா? உண்மையாய் தவசி தான் என்று எண்ணுகிறேன் 
எனினும் வில்லும் வாளும் ஆயுதங்களும் ஏன் ? துறவிகள் விட்டொழிந்த 
அரக்கர் வ௫ிக்குமிடம் இது. இங்கு வந்த காரணம் என்ன ? உண்மையை 

வேண்டுறேேன்”” என்றாள். 

பரந்தபனான கோசலைப் புதல்வன் அரக்கியின் கேள்விகளைக் கேட்டான். 
இயற்கையாகிய சத்தியக் குணமே அவனது பிறவித் தன்மை. அரக்க 
உண்மை_யறிய ஆற்றல் கொண்டிருப்பதையுங் கவனிக்கிறான். அவள் 
தவறான எண்ணங் கொள்ளலாகாதென்று உண்மையை உரைக்கிறுன். 
சத்திய விரதங் கொண்டவன். ஆச்£ாமத்திலிருக்கும் போதும் மாதர்கள் 

முன்னிலையிலும் பொய்யுரைத்தலாகா தென்ற தொன்று தொட்டு வரும் 

நியதியை அறியாதவனா அவன்? அவளைப் பார்த்து சாவதானமாக பதிலு 
ரைகீகிறான் :-- 

“தேவேந்திரன் பராக்கிரமம் பொருந்திய தசரத ரெனும் சக்கரவர்த்தி 
யொருவர் இருந்தார். அவருடைய மூத்த குமாரன் நான். 'ராமா' வென்று 
ஜனங்கள் என்னை அழைப்பார்கள். இதோ இருப்பவன் என் இளைய 
சகோதரன், இவன் பெயர் லட்சுமணன். என்னைப் பின்பற்றி வந்தவன். 
இதோ என்னிடமிருப்பவள் என் மனைவி, சீனதயெனப் படுவள், பிரசத்தி 

பெற்ற விதேக மன்னரின் மகள், பெற்றோர் ஆக்கனையாலும், சத்தியங் 

காத்துத் தருமத்தை நிலை பெறச் செய்யவும் கானகத்தில் வக்க வந்திருப்ப 
வன் நான். 

“உன்னைப் பற்றி அறிய விரும்புகிறேன். நீ யார்? யாரைச் சார்ந்த 

வள் நீ? உன் அவயவங்களின் அமைப்பைக் கண்டு நீ ஒரு ராட்சதி என்று 
காண்கிறேன், எக்காரணங் கொண்டு நீ இங்கு வந்தாய், உண்மையைச் 
சொல்” என்றான். 

தாசரதியின் மதுரமான குரலைக் கேட்டு அவள் மனம் இன்னும் நீராய்கீ 
கரைந்தது. “ராமா” வென்று அழைத்தாள். அக்காமத்தின் விசேஷ 

குணத்தாலோ என்னவோ, உடனே எல்லா வற்றையும் உண்மையாய் 

உரைக்க வேண்டு மென்று உணர்ந்தாள். “உள்ளபடி சொல்கிறேன், 

கேளுங்கள்” என்று ஆரம்பிக்இருள். 

“நான் ஒரு அரக்இதான். என் பெயர் சூர்ப்பனகை. நினைத்த உருவ 
மெடுக்க வல்லவள், தனியே இக்காட்டில் என் இஷ்டம் போல் சஞ்சரிப்ப 
வள். எல்லோர்க்கும் பயத்தை விளைவித்துக் கொண்டிருப்பவள். ராட்சதர் 

களின் அரசனான இராவண ஸனென்பான் என் அண்ணன். மகாவீரன், 

அவன். விச்ரவஸ் என்பவரின் புதல்வன், அவனைப் பற்றி நீங்கள் கேட்டி 
ருக்கலாம். 

உறக்கமே வாழ்வாகக் கொண்ட கும்பகர்ணன் எனு,ம் எனக்கு இன் 

ஜெரு தமையனுண்டு. அவன் மகா பலிஷ்டன். இது தவிர எனக்கு மற் 

றொரு அண்ணலும் உண்டு. மகா தருமாத்மா, அவர். என் சகோதரர்தான்
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ஆயினும் அரக்கத் தன்மையை அறவே விட்டொழித்தவர் அவர், அவர் 

பெயர் விபீஷணர். 

“இவர்கள்: தவீர போர்க் £ர்த்தி பெற்ற கரன், தூஷணன் என்பவர் 

கள் என் தம்பிமார்கள். ராம! புருஷோத்தமனான உம்மைக் கண்டது 

முதல், உம்மை என் கணவனாக வரித்து விட்டேன். இந்த விஷயமாக, கர 

தூஷணர்கள் என்னை எச்சரித்திருக்கிறார்கள். அதைப் பொருட்படுத்தாது 

அவர்களை மீறி நான் உங்களைக் கண்டு களிக்க வந்துள்ளேன். என் சத்தி 

க்கு எல்லையில்லை. எதேச்சையாய் எங்கும் சஞ்சரிப்பேன். ஆகையால் 
எவ்விதத்திலும் உம்மை உபகரிக்க முடியும். இந்தச் சதையால் உமக்கு 

ஆவதென்ன ? விகாரமும், அவலட்சணமும் பொருந்தியவள்; குரூபீ; சரிந்த 

வயிறுடையாள்; துஷ்டை. மானிடப் பெண் ; கான் தான் தங்களுக்குரிய 

பார்யை, இவளல்ல. இவளையும் உம் தம்பியையும் இதோ என் இரையாக்கி 

விடுகிறேன், பின்பு ஒரு தடையுமின்றி நாமிருவரும் பிரத்தியேகமாக 

சுத்து வாழலாம்'” என்று மட மடவென்று சொல்லி விட்டு மனைவி தம்பி 

யின் ஈடுவே, ராகவன் முன் நின்று விட்டாள். 

[தன் காம விகாரத்தில் அரக்கு ஜானகியிடம் தன் அரக்க சுபாவத் 

தையும் அவலட்சணங்களையும் காணுகிறாள். ராமபத்திரன் வர்தவுடன் 

அரக்கர்கள் மறைந்து ஒதுங்க விட்டார்களென்று அவள் வார்த்தைகள் 
தெளிவாக்குகின் றன. மானிடப் பெண் என்று உதா?த்து விட்டு ஒரு 
மானிடனையே கணவனாயடைய புத்தி தடுமாறுகிறுள் மோகங் கொண்ட 

சூர்ப்பனகை, ] 

காமவெறி கொண்டு சூர்ப்பனகை தவிக்கிறாள். பெரு மூச்செரிகிறாள். 

மனிதர்கள் தான், ஆனால் சாதாரண மானிடர்களா இவர்கள் /! மகாலட்சு 
மியும் இவளுக்கு ஈடல்ல. ஜானகுியோ பெண்மையின் எழிலை ஒன்று 
இரட்டிக் காட்டு அளிக்கிறாள். அவள் கட்டழகல் அரக்கியின் கண்ணும் 

மனமும் பரவச மாயின. அரக்கயின் மதி மங்கிப் போய் விட்டது. இவள் 
கோர சொரூபத்தையும் கொடிய எண்ணங்களையும் அறிந்த ரகுநாதன் 
அவளைப் பார்த்து, “வனத்தை அழகு படுத்தும் நங்காய்! உன் எண்ணத் 
தை அறிந்தேன். எனக்குக் கல்யாணமாகி விட்டது. இந்த மனைவி 
எனக்கு மிகவும் பிரியமானவள். ஆனால் உன் போன்றவள் ஒரு சக்களத் 

தியுடன் வாசஞ் செய்ய விரும்புவாளா? ஆகையால் நான் சொல்வதைக் 
கேள். இதோ என் தம்பி இருக்கிறான் பார். இவன் நல்லவன்; பார்ப்பவர் 

களுக்குப் பிரியத்தையே கொடுப்பவன்; சீரிய செயலும் நல்லெண்ணமு 
மூடையோன். தற்சமயம் அருகில் மனைவி யில்லா இருக்கிறான். சரியான 
யுவபுருஷன் என்று நீயே உணர்வாய். இவனே உனக்கு ஏற்றவனாவான். 
அவனையடைந்து நீ சக்களத்தியின் நிச் சுகமே வாழலாம்” என்றான். 

. அரக் இவ்வார்த்தைகளைக் கேட்டவுடன் லட்சுமணனிடம் திரும்பு 
இருள். (பெண்மை என்ற தன்மையையே இழிவாக்குகிறாள். . ஒருவளை 
நாடி பின்பு இன்னொருவனை நாடுகிறாள். உத்தம வடிவங் கொண்ட சுந்தர 
புருஷனிடம் மையலாஒறாள். அவன் வார்த்தைகளைக் கேட்ட உடனேயே 
மத்றொருவனிடம் திரும்புகிறாள். காதல் என்பது கேவலம் மிருகத்தன்மை
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யுடையது தான். அதற்குப் பார்வையும் அறிவுமில்லை என்று நிரூபிக்கிறாள். 
சக்களத்தியுடன் வசிக்க முடியாதுதான் என்று தன் அசூயை மனத்தை 
வெளிக் காட்டுகிறாள். தனக்கு வேண்டிய ஒரு நாயகனை விட்டு மற்றவர் 
களைக் கொன்று விடுவதாகத் தன் ராட்சத சுபாவத்தை வெளியிடுகிறுள். 
இப்படிப் பெண்மையை பேயாக்கித் தீமையே உருவெடுத்துத் தலை விரித் 

தாடுகிறுள்./ 
லட்சுமணனை அணு, உன் அழகிற்கு நானே தகுந்த மனைவி, வா, 

போகலாம். என்னுடன் சுகமாய் இச் தண்டகவனம் முழுவதும் சுற்றித் 

இரிந்து களிப்புறுவாய்'” என்கிருள் சூர்ப்பண கை. 

தமையன் மொழிகளைக் கேட்டு ஆகந்தித்தான் தம்பி. மதிமயங்கிய 

இக் கோர அரக்கியைப் பரிகாசம் செய்து அனுப்புவதை வீட அவளை தண் 

டிப்பது தகாதென்று உணருகருன், அவள் இன்னும் எந்த ராட்சதத் தீங் 
கையும் இழைக்க முற்படவில்லை. காம விகாரம் தலை மண்டியிட்டுத் தரி 

கிறாள். பரிசாச மூஹையே தகுதியான தென்று ராமனுடைய எண்ணங் 

களில் கலந்து கொண்டு சொல்கிறான் அவன் :-- 

“தாமரையைப் போல் அலர்ந்த மூக முடையவளே / என்னைப் பற்றி 

அறியாயோ? கான் இவருக்குப் பணிவிடை செய்யும் தொண்டன். நீ 

என்னை மணந்து . கொண்டால் என்னைப் போல் நீயும் அவ்விருவர்க்கும் 

தொண்டு செய்ய வேண்டி. வரும். உயர் பதவி தேடும் விசாலாட்டு, நீ. 

இதோ அழியாப் பேருடைய இவரை அடைந்தாலல்லவோ உன் இஷ்டப் 

படி. அவருக்கு சந்தோஷம் கொடுக்க வல்லவளாவாய். அவருக்குச் தை 

யிருக்கருளே என்.நு சந்தேகங் கொள்ள வேண்டாம், சீயோ அரக்க: 

அவளோ கேவலம் மானிடப் பெண். நீ கட்டழகி யல்லவா? இவள் அவ 

லட்சணங்களும் இழத் தன்மையும் வாய்ந்தவள் என்று ரீ அறிறாய். உன் 

னுடைய ரூபத்தற்கும் நிலைக்கும் இவள் இணையாவளோ ? நீயே யோசித் 

துப் பார்” என்று புன்னகையுடன் புகன்றான். அவள் புத்தி இன்னும் 

தடுமாறுகிறது, 

அவள் யோடூக்கறாள். காமவெறி கொண்டோர் சுய புத்தியால் 94 

தனை செய்வதேது ? இது பரிகாசமா, உண்மைதானா வென்று கூடக் காண 

இயலாத பகுத்தறிவைப் பறி கொடுத்தவள். இவர்களுள் யாரையாவது 

அடைய வேண்டுமென்பது தான் அவளுடைய பிடிவாதமான எண்ணம், 

உடனே ராகவனை உற்றுப் பார்த்து உடல் பதறி வெட வெடத்துப் பேசு 

இருள். :“அவலட்சண முள்ளவளும், கெட்டவளும், குரூபியும் தொந்தி 

சரிந்தவளும் இழவியுமான இவளை கீ மனைவியாக அடைந்ததினால் என்னை 

மதியா திருக்கன்றனை, இதோ உன் கண் முன்னே இவ்வற்ப மானிடப் 

பதரை கடித்து இன்று விடுகிறேன். பின்பு சக்களத்தி யற்றவளாய் நான் 

உன்னுடன் சுஒத்திருப்பேன்'' என்று கனலை கக்கும் விழிகளுடன் 

சனந்து வாயைப் பிளந்து சதையிடம் தாவினாள் கோர அரக்கி. 

பேய் போல் மேல் வீழும் கொடிய மிருகமான அரக்கயின் ஆவே 

சத்ஓத அறிந்த அமைதியிலிருந்த ஆண் சிங்கமான. ராமச்சந்திரன் இனி 

தாமதித்தால் சதைக்கு ஆபத்தென்று உணர்ந்து லட்சுமணனைப் பார்த்து, 
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இப் பொல்லாப். பேயின் கொட்டத்தை அடக்கு. இவ்விகார ரூபத்தை 

இன்னும் விகாரஞ் செய்.” என்றார். 

லட்சுமணனும் நெருக்கடியை உணர்ந்தான். இவளைத் தக்கவாறு 

தண்டித்து விடு என்றால் எமலோக மனுப்புவது தான் சரியானது. ஆனால் 

இவளை உருக்குலைத்து வீடு என்று அண்ணன் சொன்னது உண்மையசன 

தருமத்தை யொட்டிய தென்று கண்டு, உடனே நொடிப் பொழுதில் கத் 

இயை உருவிச் சரேலென்று அவள் மூக்கையும் காதுகளையும் அறுத்தெறிம் 

தான். இவ்வவயவங்கள் அறுபட்டு அவள் உடல் முழுவதும் ரத்த வெள் 

எங் கொண்டது. இக்கிலை அவ்வரக்கியின் கோர ரூபத்தைப் பன்மடங்கு 

விகார முறச் செய்து. அதே நிமிஷத்தில் என்ன கேர்ந்ததென்று உணர்க, 

தாள் ராட்சதி, மரண வேதனை யுற்றுள். ரத்தம் பீ.றிட்டுப் பாய்ந்து வழிர் 

தது, காதையும் மூக்கையும் துண்டாக்கெவனைப் பார்த்தாள். பயங் 

கொண்டாள். ஹோ / வென்று அலறிப் புடைத்து அ௮வ்வனம் முழுவதும் 

இடி முழக்கம் போன்ற தன் குரலால் நடுக்க முறச் செய்து உதிரத்தைப் 

பெருக்கக் கொட்டிக் கொண்டு கையை யுயர்த்திக் *கோ' வென்று கர்ஜித்த 

வண்ணம் வனத்தினுள் ஓடி மறைந்தாள். அரக்கர்கள் வாசஞ் செய்யு 

மிடமான ஜனஸ்தான மென்னுமிடத்தில் சென்று அங்கு உருவமிழந்து 

அங்கங்கள் அறுபட்டு வேதனையால் துடித்து உதிரம் பெருக்கி, அவர்கள் 

நடுவில் கோ வென்று கதறி இடி விழுவது போல் தசையில் அடித்துப் 

புடைத்து சாய்ந்தாள் குர்ப்பனகை, உதிரம் நிறைந்த உடலுடன் தரை 

யில் புரண்டு ஓலமிட்டாள். கரன் முதலிய அரக்கர்கள் ஓடிவந்து கேட்கத் 

தனக்கு நேர்ந்த ஆபத்தை வாய் விட்டுப் புலம்பலானாள். 

[மிக்க சக்தி வாய்ந்தவள்; எந்த ரூபத்தையும் எடுத்து எவரையும் 

மயக்க வைக்கும் மாயாவி; கொடிய ராட்சதத் தன்மையுடையவள் ; 

தாடகை போன்ற பலமுடையாள். எனினும் காது, மூக்கு அறுபட்டவுடன் 

பஞ்சவடியை விட்டு ஓட்டம் பிடிக்கிறாள். சண்டை செய்யாது அலறிப் 

பின் வாங்குகிறாள். தனக்கு என்ன நேர்ந்த தென்பதை ரத்தம் கொட்டின 

வுடன் தான் அ.றிகிறுள். அவ்வளவு விரைவில் லட்சுமணன் காதையும் 

மூக்கையும் அறுத் தெறிந்தான். அவன் கை பட்ட மாத்திரம் மதிமயங்கி 

விட்டாள் போலும் / அவள் மன நிலையைத் தானே உணசா.து அலங்கோ 

லமாக அரக்கர்களிடம் ஓடி வந்து ழே விழுந்து புலம்பி அழுகிறாள். / 

18. அரக்கி தம்பியிடம் அறைகூவல் 

தரையில் விழுந்து தேம்பி அழும் தமக்கையைத் தேற்றுகிறான் கரன் 

என்ற ராட்சதன். 

“அம்மா / என்ன இது? நீ அழுவானேன்? கவலை வீடு, எழுந்திரு; 

என்ன நடந்தது? எவ்வாறு உனக்கு இத் இங்கு உண்டாகியது? எவன் 
புற். நிலிருக்கும் கொடிய கிருஷ்ண சர்ப்பத்தைக் கையால் எீண்டினான் ? 

உன்னை உருக் குலைக்க வைத்தவன் யாவன் ? தனக்கு இதனால் நேரும் கால
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பாசத்தை யறியாதவன் எவன் ? பலமும் பராக்ரமும் படைத்த உன்னத் 
துன்புறுத்தி யமனிடம் போக நிற்பவன் யார்? தேவர்கள், கந்தர்வர்கள், 
மானிடர்கள், ரிஷிகள் உன்னைக் கண்டு அஞ்சுவார்கள். இவர்களில் எவன் 

இத்தகைய தைரியம் கொண்டு உன்னை அங்க பங்கம் செய்தவன் ? எனக்கு 

அபகாரம் செய்து எவனாலும் இனி உயிர் வாழ மூடியுமா? உன்னை இப் 
படிச் செய்தவனை விஷங் கலந்த பாலைக் குடித்து விட்டவனாக அறி. நீரில் 

கலந்த பாலைப் பிரித்தெடுக்கும் அன்னப் பறவை போல் இதோ ௮வன் 

உயிரை உடலினின்றும் ஒரு நொடிப் பொழுதில் பிரிக்கிறேன். போரில 
என்னால் கூரிய பாணங்களால் மாய்க்கப்பட்ட எவனுடைய ரத்தத்தை 

* இப்பூமி குடிக்க விருக்றதோ |” 
என் கோபத்திலிருந்து இவ்வபராதஞ் செய்தவனை எவன் காப்பாற்ற 

முடியும்? என்ன நேர்ந்த தென்று தெரிவி.” என்று சொல்லி அவளை 

எடுத்து அமர்த்தி சமாதானஞ் செய்தான். 

கண்ணீர்த் தாரையும் குருதிச் சொட்டும் வழிந்தோட வேதனையுடன் 
பேசவாரம்பிக்கறாள் அதிவிகார முற்ற அரக்கி. அவள் மனத்திலும் 
கண் முன்னிலும் பஞ்சவடி வாசிகளின் சொரூபங்கள் அழியாப் பதுமை 
களாய்த் தேங்கி நின்றன, அவர்களை நேரில் பார்ப்பது போல் தம்பிக்குப் 
படம் பிடித்துக் காட்டுகிறாள். 

“இளமை நீங்கா இரு ஆண் சிங்கங்கள், கட்டழகு கொண்ட குண 
வான்கள். சுஞுமாரர்கள், மகா பலிஷ்டர்கள், தாமரை இதழாயமைந்த 
விசாலமான நேத்திரம் பொருந்தியவர்கள், மரவுரியும் மான் தோலும் 

அணிம் திருக்கிறார்கள், வீரம் பொலியும் தோற்றம், மாய சக்தி வாய்ந்த 

வில் பிடித்தவர்கள், வாய்மையே அவர்களின் வாக்கு, தூய்மையே அவர்க 

ளின் எண்ணங்கள், நேர்மையே செயல்கள், அரக்கர்களை அற்பப் புல்லாய் 
மதிப்பவர்கள், கானிலிருந்தே புவனமெல்லாம் ஆள் பவர்கள். அபுரூபமான 
அரசலட்சணங்களுடையவர்கள், மீன் கொடி மன்மதனை மிக மிக மீறினவர் 

கள். அப்பப்பா / அவர்களை எங்கனம் உரைப்பது ! 

“யார் அவர்கள்”? 

“*அவர்களா--? ஆகா ! கனி கழங்கு உண்ணும் கலைஞர்கள்? தவ 
கள் அவர்கள், தருமமறிந்த தீரர்கள், தசரதனின் இருக்குமாரர்கள் , இராம 

லட்சுமணர் எனப்படும் காணக் இடையா சகோதரர்கள் கண்ணைக் கவரும் 
கவர்ச்சி யுள்ளவர்கள், உலகனைத்துக்கும் அபயமளித்து ரட்சிக்கும் தனிப் 

பெரும் வீரர்கள், வில் பிடிக்கும் வல்லுனர்களுள் முதல்வர்கள். அழகே 
உருவெடுத்து ஆண்மையே மெருகூட்டும் தேவ மானிடர் இவர்கள், மானி 

டர்களா இவர்கள் ? தேவர்களோ, கந்தர்வர்களோ யாரோ அறியேன், 
அத்தகையோரின் அரும் பெரும் தன்மையை அளவிட முடியாது. 

அப்பனே ! இன்னும் கேள். இவ்வொப்பற்ற உயர்தர இரு காள 
மேகங்களிடையே காட்சியளிக்கிறாள் ஓர் யுவதி! கட்டமூ, மெல்லிடை. 
யாள்; பொன் மேனியுடையாள்; மின்னலின் மின்மினிப்பு, வெண்பஞ்சின் 

மிருதுமை, மாசற்ற மழ மறப்பு, பூங்கொடியின் புது இளமை-- அவள் 

எழிலை என்னென்றுரைப்பது? அவள் ௮ணிந்த அணிகளும் பட்டும் அவள்:
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அழகல் திகழ்ந்து இளைத்து தனி மென்மையில் சோபிக்கின் றன. பெண் 

ஜென்மத்தைப் பெருமை படுத்த வந்த ஈடு இணையற்,ற ஜெகத் திலக நாரீ 

மணி அந்ஈங்கை, அவள் பார்த்துக் கொண்டிருக்கும் போது அவள் கண் 

மூன்னே உன் தங்கையான கான் இங்கனம் அவமானப்படுத்தப் பட்டேன். 

இதை நினைக்க என் நெஞ்சம் துடிக்கிறது. அவர்கள் உதிரத்தைக் குடிக்க. 

என் உடல் துடிக்கிறது. அப்பனே ! இந்த எண்ணத்தைப் பூர்த்தி செய் 

வையா”? என்று முடித்து மறுபடியும் புலம்பலானாள். 

சிறி எழுந்தான் தம்பி கரன். காலனை நிகர்த்த மகா பலவான்௧ளான 

பதினான்கு அரக்கர்களை அழைத்து தங்கையை அவமானஞ் செய்த மானி 

டர்களை அவர்களிருப்பிடஞ் சென்று மாய்த்து விட்டு வாருங்கள் என்று _ 

கடுங் கட்டளை யிட்டான். போர்க்களத்தில் மாய்ந்தவர்களின் ரத்தத்தைக் 

குடிப்பாள் சூர்ப்பனகை என்று தெரிவீத்தான். அவளும் உடனே அவர் 

களுடன் வீரைந்து வந்தாள். ஆனால் காட்டுத் தீயைக் கண்டு மிரண்டு 

போயும் யானைக் கூட்டங்கள் போல அரக்கர்கள் ராம லட்சுமணர்களைக் 

கண்ட மாத்திரம் ஆவேசமடங்கி தயங்கி நின்று விட்டனர். 

[பொல்லா அரக்க, பொய் பேசும் ராட்சதி, ஜானகியிடம் அசூயை 

கொண்டவள்; ஒரு காளும் அடைய முடியாத அவ்விரு ராஜ குமாரர்களை 

எப்படியாவது தான் அடைய வேண்டு மென்று தவித்தாள். அது முடியா 

தென்று உணர்ந்து அவர்களை மாய்க்க எண்ணுகிறாள். தான் அங்க பங்கம் 

செய்யப்பட்டதையும் மறந்து அவர்களுடைய குணங்களையும் ஜானகியின் 
அழகையும் வீவரமாகச் சித்தரிக்கிறாள். ஒரு போதும் தன் எண்ணம் நிறை 

வேறாதென்று தன்னுடைய வர்ணனையிலிருந்து வெளிக் காட்டுகிறாள். அவ் 
விருவர்களையும் மறுபடியும் காண எண்ணியும் அவர்களுடைய பராக்கிர 

மத்தைக் சண்டு களிக்கவும் அரக்கர் தலைவர்களுடன் சண்டையின் கைகலப் 
பைக் காண நினைக்கிறாள். ஆயிரமாயிரம் அரக்கர்களை மாய்த்க வைக்கிறாள். 
அரக்கியின் அடிப்படையான காதல் எண்ணம் அரக்கர்ககா அடியோடு 

அழித்து விடுகிறது. 7 

19. சூர்ப்பவகையுடன் வந்த அரக்கர்கள் மடிதல் 

கரனால் ஏவப்பட்டுச் சூர்ப்பனகையுடன் வந்த பதினான்கு அரக்கர் 
களும் தூரத் திலிருந்தே ராமன் பர்ணசாலையின் வெளியே வீ£ற்,றிருப்பதைக் 

கண்டார்கள். முதல் முதல் காணும் போதே அவர்கள் மனமுடைந்தவரா 
யினர். கொடிய விலங்குகள் பாய்ந்து கொண்டு வரும் போது சட்டென்று 

எதிரே எரியும் நெருப்பைக் கண்டவுடன் தடை பட்டு நின்று விடுவது 
போன்ற ஓர் அச்ச உணர்ச்சி அவர்கட்கு உண்டாயிற்று, அத்தகைய 

ஒளி ராமனிடமிருந்து பிரகாசித்துக் கொண்டிருந்தது. என்ன இது? 
சூர்ப்பனகை சொல்வது போல் இவன் மனிதனா / தேவதையா வென்று 
இகைத்து மின்று விட்டனர். பற்றுத் தெளிர்து மெதுவாக அருகே அணுகி 
ஞர்கள்.
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இவர்களைக் கண்ணுற்றான் ராகவன். அவர்களுடன் மூக்கறுபட்ட 

அர்க்கியும் நின்று கொண்டிருந்தாள். வாய் பிளந்து கண் கொட்டாது 
பிரமை கொண்டு நின்றாள். உடனே ஜானகியை தம்பி பாதுகாப்பில் 

அமர்த்தி வீட்டு எழுந்தான். வில்லில் ராணேற்றித் தன் அருகில் வரும் 
அரக்கர்களை அதட்டுகிறான். தன்னை இன்னாரென்று தெரிவித்து தவசகளை 

இம்சிக்கும் அரக்கர்களை மாய்ப்பதற்காகவே தண்டகவனத்தில் தான் வப் 

பதாகவும் அவர்களுக்கு எச்சரித்தான். **நீங்கள் உயிர் மாய்வது திண்ணம். 
பிழைத்திருக்க ஆசையிருந்தால் இப்போதே இவ்விடத்தினின்றும் ஓடி 
விடுங்கள்” என்று எச்சரித்தான். 

இதைக் கேட்ட அவ்வரக்கர்கள் கோபத்தால் கண் சிவந்து, வீல் பிடித் 
தவனை அலட்சியமாய்ப் பேச, தங்கள் சூலங்களை குறி வைத்து வீசினார்கள். 
ஒன்றாய்க் கூடி வரும் அச்சூலங்களை அதே கணக்குள்ள Qurp பூண் 
கொண்ட பாணங்களால் துண்டித்தான் ராகவன். உடனே அவர்களுக்கு 
அவகாசம் கொடுக்காது நாராசம் என்ற பதினான்கு உயர்ந்த பாணங்களை த் 
தொடுத்து விட்டான். அவைகள் மின்மினி போல் சீறிப் பறந்து அவர்கள் 
மார்பைப் பிளந்து வெளிவந்து பூமிக்குள் மறைந்தன. சூர்ப்பனகை இதைக் 
கண்டு அப்படியே ஆழ்ந்து விட்டாள். நடுகடுங்கனாள். அரக்கர்கள் மாய்ச் 

ததும் தம்பியிடம் ஓடினாள் ! அங்கே மறு நிமிஷம் வந்து விழுந்தாள். 

வெட்டிச் சாய்த்த மரம் போல் தரையில் விழுந்த தமக்கையைக் கவ 
னித்தான் கரன். ஓடோடியும் வந்து வீழுந்தழுகிறாள். தனியே இரும்பி 

யிருக்கறுள். அவளுடன் போருக்குச் சென்ற அரக்க வீரர்கள் கதி என்ன 

வாயிற்றென்பதை, அவள் தலைவிரி கோலமாய் அடித்துப் புலம்பிப் புரளு 
வது நன்கு புலப்படுத்தியது. மனம் கலுக் கென்று உடைந்து விட்டது. 
என்ன? பதினான்கு வீரர்களையும் வெட்டி. வீழ்த்திய வீரன் எத்தகைய 
வன் என்று அவன் மனம் சந்தேக முற்றது. எனினும் சற்றுத் தேறினவ 

னாய், ஆனால்சற்றுத் தைரியமிழந்தவனைப் போல், சூர்ப்பனவகையை பின் 
வருமாறு கேட்கலுற்றான். 

**நங்காய் ! ஏன் இப்படிப் புரண்டு ஓலமிடுகிறாய்? உன் கோரிக்கைக் 
இணங்கி எனது பதினான்கு போர் வீரர்களை உன்னுடன் அனுப்பினேன். 
அவர்கள் உன் கட்டளையை நிறைவேற்ற வில்லையர்1 என்ன நடந்தது? 
அழாமல் சொல்'' என்றான். 

தம்பியின் சொற்களைக் கேட்டறாள் தமக்கை, தைரிய மிழந்த குரலில் 
வந்த வார்த்தைகள் என்று கவனிக்கறாள். ஆகா / இளம் பிராயமான 
கந்தர வடிவுடையோன், நிகரற்ற கொடிய அரக்கர் இனத்திற்கே உலை 

வைக்க வந்திருப்பவன், இவனை யன்றோ அடைய வேண்டும் ? இம்மகானைக் 
கொண்டு தான் இப் பெண் ஜென்மம் சபலமாக வேண்டும். இப்பிறப்பில் 
இந்த லட்சியத்தை யடைய முடியுமா ? எக்காரணம் பற்றியும் அவனுடன் 
தொடர்பு வேண்டும்; இதில் இந்த அரக்கர் குல்மே மாண்டு போவதாயி 
னம் அதை மதியேன். என் விடா முயற்சியால் என் உயிரையும் உள்ளத் 
தையும் அவனிடம் பறி கொடுத்த பின்னர் மற்றெதையும் பொருட்படுத் 
தேன். என்னைப் பற்றி இழிவாய் நினைத்தாலும் சர். எப்படி நினை த்தாலும் 
Fi? gue மனத்தில் நான் இடம் பெற வேண்டும். இப்பிசாச உருவமும்
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அரக்கர்த் தன்மையும் கொண்ட என்னை ஒரு நாளும் கருணை கொண்டு 

அவன் நினைக்க மாட்டான். எனினும் கான் அவனை மேன் மேலும் துன் 

புறுத்தும் காரணத்தை அவன் சிந்தனை செய்யாமலா இருப்பான் ? ஆம்/ 

இவள் காதல் கொண்டு வந்தாள், அவள் மூக்கையும் காதையும் அறுத் 

தெறிந்து அங்க விகாரம் செய்து துரத்தினோம் என்று அவன் நினைவிற்கு 

வரும். பாவம் இதன் காரணமாக ஈம்மை மற்.றவர்களைக் கொண்டு துன் 

புறுத்த முனைக் திருக்கறாளென்றாவது ஒரு காள் கருணை பிறக்காதா இக் 

கருணாமூர்த்தியின் பெருந் தன்மையான மனத்தில்”? பின் வரும் யுகத்தில் 

குப்ஜையாகக் கண்ணனின் கருணையைப் பெறப் போூருன் என்பதை 

சூசிப்பிக்க்றதா அவள் சலியாத ராமனைப் பற்றிய மன வோட்டம்?] , 

இவையெல்லாம் அவள் சிந்தனைக்கு வந்தனவோ என்னவோ-“சூர்ப்ப 

னகை சொல்கிறாள் :-- 

“அப்பா, கரனே / நான் மூக்கறுபட்டு வந்த பொழுது என் எண்ணத் 

தைப் பூர்த்தி செய்வதாக வாக்களித்தாய். நீ அதை எப்படி நிறைவேற்று 

வாயோ ? உன் பதினான்கு வீரர்களையும் என்னுடன் அனுப்பி வைத்தாய். 

அவர்களும் சூலமும் கூரிய கத்தியும் தாங்கி ராமனை த் தகையப் பாய்ந்தார் 

கள். ஆனால், என் அருமைத் தம்பி ! என்ன நேர்ந்தது தெரியுமா ? உடலை 

யும் உயிரையும் ஒரே காலத்தில் துளைத்து மாய்க்கும் ராம பாணம் அந்தப் 

பதினான்கு வீரர்களையும் கொன்று அவர் ஆயுதங்களையும் உடலையும் மண் 

ணில் புதைத்து மறைந்தது. அப்பனே / அந்த ராம பாணத்தின் வேகத் 

தையும் அதன் சீரிய வலிமையையும் அது எழும்பும் வேகத்தையும், அதை 

விடுபவனின் லாகவத்தையையும் அவன் வெற்றிப் புன்னகையையும் சுத்த 

வீரத்தையும் என்னென்றுரைப்பேன். அதைக் கண்ட என் மனதில் 

பயமென்பது எத்தகைய தென்று இப்பொழுது தான் ஈன்கு உணர்கிறேன். 

நடுங்குகறேன், துக்க சமுத்திரத்தில் £தத்தளிக்கியறேன். வேதனை யென்ற 

முதலைகள் என்னை மிகவும் வாட்டுகின்றன. ௮ச்௪ச மென்ற அலைகள் 

என்னை அடுத்த நிமிஷம் அமுக்க,விட ஒலமிட்டு எழுகின் றன, இதிலிருந்து 
நீ காப்பாற்றுவாயா? உனக்காக மடிந்த அந்தப் பதினான்கு வீரர்களின் : 
மேன்மைக்காகவாவது ரீ இப்பொழுதே ராமனைப் போரில் முறியடிக்க 

வேண்டும். இல்லாவிடில் சான் இப்பொழுதே என் உயிரை விடுவேன். 

ஆனால், ரீ வெற்றி பெற முடியுமா வென்று சந்தேக மடைகறேன். ராமனை 

வெல்பவர் இவ்வுலகத்தில் ஒருவருமில ரென்பது என் துணிபு. நீசூர 

னென்று எண்ணிக் கொள்கிறாய். அதோ அப் பர்ணசாலையில் சாந்தியு 

டன் அமர்ந்திருக்கும் இரனைப் பார்த்த எனது கண்கள் வேறொருவனைச் 

சூரனென்று ஒப்புக் கொள்ளவில்லை. அரக்க குலக் கீர்த்தியை நிலைநாட்டு 

வாயாூல் இப்போதே ராமனைப் போரில் வெல். செல். இல்லையேல், ஆண் 
மையற்று வீரியம் குன்றி உன் ஜனங்களுடன் இரந்த ஜனஸ்.தானத்தை 

விட்டு ஓழிந்து போய் விடு, இல்லையேல். ராமன் என்ற பெளருஷத்தாலும். 

லட்சுமணன் என்ற வீரியத்தாலும் நீ பீடிக்கப்பட்டு நாசமூறுவது நிச்சயம் 

என்று உரைத்துத் தன் கதியை நினைந்து புலம்பினாள். அவலட்சணமான 

அரக்கு ராட்சத சக்தி கொண்டவளாயினும் உண்மை ஆணவமான 

ரரமனை அடைய முடியா தென்றுணர்ந்து வயிற்றில் அடித்துக் கொண்டு 

அலறியழுதாள். ்
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20. கரன் முடிவைக் காண புறப்பாடு 

குசலவர்கள் பதினோராம் நாள் கானம் செய்ஒருர்கள் 

தரையில் விழுந்து புரண்டழும் தமக்கையைக் கவனிக்கிறான் கரன், 
ஓருகாளும் அவள் இப்படி உணர்ச்சி மேலிட்டு அவஸ்தைப் பட்டதில்லை. 

அரக்கர்களின் ஆபத்தைப் பற்றி மாத்திரம் அவள் உணர்ச்ர இவ்வளவு 

வலிவு கொண்ட தென்று அவன் எண்ணவில்லை, முதல் முதல் ராமன் தண் 
டகவனம் புகுந்ததும் விராதன் உயிரிழந்ததும் அரக்கர்கள் மடிவது இண்ண 
மென்று உணர்ந்தவர்கள் தான் மற்றவர்கள். அவள் புலம்பல் வேறு கார 
ணத்தால் பொங்கிக் கொண்டிருக்கிறது. அதன் பரிகாரத்தை அடையும் 

பொருட்டுத் தன் சேனாதிபதிகள் பதினால்வரையும் அனுப்பி வைத்தான். 

அவர்கள் பயந்த படி. அவர்கள் நொடிப் பொழுதில் மடிந்தார்கள். இணி 

பின் வாங்குவதற்கில்லை. ஒரு கை பார்த்து விட வேண்டியதுதான் என்று 
தீர்மானித்தான். கேவலம் ஒரு அல்ப .மானிடன் தங்கள் இனத்திற்கே 

உலை வைக்கிறானென்று எண்ண எண்ண: அவன் கோபமும் தாபமும் 939 
கரிக்கின் றன. 

தமக்கையைத் தேற்றுகிறான். உன் அவமானம் என்னால் தாங்க 

முடியவில்லை. இப்பொழுது என் கோபத்தின் வலிமையைக் காணப் போ 

இருய். அல்பாயுளுள்ள ஒரு மானிடன், என்னை எதிர்க்க எண்ணமிடுகறுன் 
ஆகையால் அவன் இதோ உயிரிழக்கப் போகிறான். நீ கவலை யொ.மி. 
இதோ போரில் மாண்டு மண்ணில் சாய்க்து கடக்கப் போறது அவன் 
உடல்” என்று கர்ஜித்தான். 

அவன் குரலில் பயத்தின் சர்யையைக் காண்இருள் சூர்ப்பனகை. 
அவனைப் பலவாறு புகழ்ந்து உற்சாக மூட்டுகறாள். இயற்கையாகவே 

கொடுந் தன்மையான அரக்கர் தலைவனுக்கு உற்சாக மூட்டும் அவயம் 
ஏற்பட்டதை எண்ணி, “வந்தது வரட்டும்; ஆயிரக்கணக்கான அரக்கர்கள் 
ஓன்று சேர்ந்து ஒரே ஒரு மானிடனை எதிர்க்கும் நிலை அரக்கர்கள் சுய ஈம் 
பிக்கை இழந்து வீட்டதைப் புலனாக்குகறதே என்று மனஞ் சோர்ூஒறாள், 

கரனும் தன் சேனாதிபதி, தூஷணன் என்பவனை யழைத்துக் கட்டளை 

யிடுகிறான். “என் மனங் கோணாது நடப்பவர்களும், பெரும் வேகமுடைய 
வர்களும், போரில் பின் வாங்காதவர்களும் நீல நிறங் கொண்டவர்களும் 
பயங்கரர்களும், கடுஞ் செயலுடையவர்களும், பிறரை இம்சிப்பதையே 
தங்கள் லட்சியமாய்க் கொண்டவர்களும், பலசாலிகளும், உக்கரமமான 
பராக்கிரமம் கொண்டவர்களும், புலியின் வலிவு கொண்டவர்களும், தரர் 
களும். ஆற்றலுடையவர்களும், தலை சிறந்த அரக்கர்களுமான எனது பதி 
னாலாயிரம் படையினர்களையும் உடனே ஆயத்தம் செய். ரதத்தையும் 
ஆயுதங்களையும் கொண்டு வா. அந்த ராகவனைக் கொல்லத் தீர்மானித்து 
விட்டேன்.” என்றான். 

அதிவிரைவில் அரக்கன் கட்டளை.நிழைவேறியது. அரக்க அரசனுக் 

கொத்த ரதமும் சேனையும் தயாராயின.. அடுத்த நிமிஷம் மாபெரும் படை 
சூழ'அரக்கன் ஜனஸ்தானத்தை விட்டுப் பஞ்சவடி புறப்பட்டான். மகத்
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தான படையெடுப்பு. மற்றொரு தேசத்தைப் பிடிப்பதற்கல்ல. பகையரச 

னது சேனையைப் போர்க் களத்தில் எதிர்ப்பத.ற்கல்ல, பர்ணசாலையில் 

தவியாய்த் தணியே தங்கியிருந்த ஒரே ஒரு மானிடனை வெல்லுவதற்கு. 

பெளருஷம் என்ற ஆணவத்தை இழிவாக்க, அரக்கர்கள் ஒருங்கே ஒன்று 

இரண்டு தனிப்பட்ட ஒருவனைப் போரில் வெல்லச் சென்றது போதுமான 

அறிகுறியாகும். தங்கள் ஆயுள் முடிவு காள் வந்து விட்டதென்று அவர் 

கள் அறிந்தனர் போலும் / எதனாலும் ஐயிக்க முடியாத மானிடன் இவன், 

ஒப்பற்.ற மானிடன் இவனிட.த்திலன்றோ போர் புரிய வேண்டு மென்று 

ல உண்மை வீரர்கள் ஆற்றல் கொண்டனர். மற்றவர் நாம் மடிவது 

நிச்சயம், ஆகையால் எல்லாரும் மடியட்டுமே என்று சிலரைக் கூட அங்கு” 

தங்க விடாமல் அசூயையுடன் அழைத்துச் சென்றனர். கூட்டத்தாலும் வீத 

வித ஆயுதத்தாலும் அழைக்கும் ஆபத்தாலும் ஆத்திரங் கொண்டு ஓடினர் 

அரக்கர்கள், 

21. அரக்கர்களின் தோல்விச் ன்னங்கள் 

பதினான்்காயிரங் கொண்ட அரக்கர் படை மிக்க ஆழ்.றல் கொண்டு 

ஐஜனஸ்தானத்தை விட்டு வெளிக்கிளம்பிற்று. சூர்ப்பணகை மாத்திரம் 

தனியே தங்க விடுவாளா ;) எவ்வளவு தடவை ராமனைக் கண்டாலும் இன் 

னும் அவனைக் காண ஆசை கொண்டிருக்கும் அவள் இம்மாபெரும் சந்தர்ப் 

பத்தைப் பயன்படுத்தாதிருப்பாளா? அரக்கர் படை முழுவ தும் ஒன்று 

இரண்டு வெளி வந்தது.. ஒரே ஒரு அல்ப மானிடனைப் போரில் வெல்ல 

மும்முரமான முயற்சி. இகழ்ச்?க்குரிய முயற்சிதான். எனினும் அவ்வல் 

லவவுடைய வீரத்தை கேரில் காணத் துடித்துத் தம்பியுடன் வந்து சேர்ம் 

தாள் சூர்ப்பணகை. 

குகையை வீட்டு வெட்ட வெளியில் அரக்கர் படை வந்ததுதான் தாம 

தம். உடனே பகல் வெளிச்சம் மங்க விட்டது, இடியின் பேரொலி 

கொண்டு வெண்மை மேகம் செம்மை வர்ணம் கொண்டு உருமிற்று. அடுத்த 

நிமிஷம் வர்ணம் மாறின, மேகம் மாரி பொழிந்தது. அதுவும் குருதி மழை 

கோரமான இந்த அபசகுனத்தை அரக்கர் தலைவன் ரதத்திலிருந்து கவ 

னிக்கிறான் | புறப்படும் சமயத்தில் அந்த ரதத்தின் குதிரைகள் இடறி 
விழுந்தன, அவன் உற்சாகம் உருக்குலைந்தது. இன்னும் கவனிக்கிறான். 
சூரியன் ஒளி மங்க விட்டான், சுற்.றிலும் வட்டமான கொள்ளிக் கட்டை 
போன்ற பொங்கு தணல் போன்ற தோற்றம். ரதத்தின் மேலே பயங்கர 
மான கழுகு ஒன்று கொடி மரத்தை வட்ட மிட்டது. &ழேநான்கு பக்கங் 
களிலிருந்தும் கொடிய விலங்குகளின் அபாயக் குரல் ஒன்று கூடி. ஓலமிட் 
டெழுந்து நடுக்க முறச் செய்தது. கிழக்கே நரிகளின் ஊளை யொலி தெற்கு 
நேர்க்க ரதத்தின் முன் வந்து ஒலித்தது. வன விலங்குகள் இடையிடையே 
பாய்ந்து மறைந்தன. இருள் எழுந்து, புகை படிந்து எங்கும் போர்வை 
போர்த்தது போல் பார்வையைப் புதைத்தது. அணி வகுத்துப் போர் 

ஈடையில் சென்று கொண்டிருந்த சைனியத்தினுள் ஊளையீடும் ஈரிகளும்
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- பருந்துகளும் பூனை களும் நுழைந்து அவைகளைச் தற வடித்தன.' சூரியக் 

கரணத்தின் சூழ்-நிலை பகல் வெளிச்சத்தையும் மேக வெண்மையையும் கவ் 
விக் கொண்டு கரி பூசினாற் போல் கருமையாகக் காணப்பட்டது. இராக் 
காலமல்லவாயினும் நட்சத்திரங்கள் ஒளியீழந்து மின்மினிப் பூச்சகளாய்க் 
€ழே உதிர்ந்து விழுவனபோலிருந்தன. என்னே கோரக் காட்ச / கரும் 
பெரும் புழுதி எழுந்து மூச்சைத் தணற வைத்தது. பூகம்பம் போன்ற 
நடுக்கத்தில் மலைகள், காடுகள் கிடுகிடுத்தன. இவைகள் ஒவ்வொன்றை 

யும் கவனிக்கிறான் கரன். வருங்கால விளைவை சூூப்பிக்கும் சீன்னங்களை 
awit age. அப்போதே அவன் இடது தோள் துடிப்பதையுங் கண் 

*டான்.. இனிப் போரில் தனக்கு வெற்றி ஏது? மரணம் தான் என்று 
மனம் பதைபதைத்தது. கண்ணில் காரணமின்றி நீர்த்திவலைகள்; மண் 
டையிடி; அடங்காத் தாகம்; கொட்டாவீ; அடிவயிற்றில் திடீரென்று 
வெற்றிடம். 

இவைகளைக் கண்டு இவைகளின் கருத்தை நன்குணர்கிறான் அரக்கர் 
தலைவன். எனினும் போர்த் தலைவனாக உள்ளவன் பொல்லா அபசகுனங் 
களைப் பொருட்படுத்துவானா? உடலையும் உள்ளத்தையும் உதறி விட்டு 
வீறு கொண்டு எழுகிறான். தன் சேனை கலங்கியதைக் கவனித்துக் கம்.பீ 
ரக் குரலில் கர்ஜிக்கிறான். “வீரர்களே / பயமென்பதை அறியாத அரக்கர் 
களே ! இத்தகைய அபசகுனங்கள் வெழ்.றியில் இடங் கொண்ட உங்களை 
யும் என்னையும் என்ன செய்யக் கூடும்? இவைகளை அலட்சியஞ் செய்து 

மேலெழுவோம்? இவைசளைக் கண்டு என் கோபும் பொங்குகிறது. என் 
அம்புகளால் நட்சத்திரங்களையும் வீழ்த்துவேன். எமனையும் வெட்டி மாய்ப் 

பேன். செருக்குற்ற ராமனையும் அவன் தம்பியையும் மாய்க்காது ஈம் ௩௧ 
ரம் தரும்பேன். இதோ என் தமக்கையும் தன் மனோரதம் கைகூடினவ 

ளாகத் திருப்தி யடையப் போகரறுள். இது வரையில் star போரில் 
தோல்வி கண்டவனல்லேன். இதை நீங்கள் ஈன்கறிவீர்கள். ஆகவே 
இவ்வல்ப மானிடன் உங்களுக்கும் எனக்கும் எம்மாத்திரம்?” என்று உற் 
சாக மூட்டிக் கொண்டே சென்ருன். 

இவ்வீர மொழிகளைக் கேட்டு அழிவை அறிவிக்கும் அபசகுனங்களை 
அசட்டை செய்த அணவத்தைக் கண்டு இரும்பவும் ஆற்.றலுற்றார்கள் 
அரக்கர் சேனையர். நடக்க விருக்கும் நிகரற்ற நிகழ்ச்சியை நேரில் கண்டு 

களிக்கக். குழுமினர் ரிஷிகளும், தேவர்களும். எவர்கள், உலகல் ஈன்மை புரி 
பவர்களோ, அவர்களுக்கு சர்வ மங்கள முண்டாகட்டும். எவ்வாறு சக்கி 
ரபாணியான மஹா விஷ்ணு அசுரர்களை ஓன்று சேர்த்து அழித்தனரோ 
அவ்வாறு ராமர் அரக்கர்களை அழித்து வீடுவாராக என்று ஆசிகள் கூறி 

வந்தனர். 

உடனே, ச்யேனகாமி, ப்ருதுக்ரீவன், யக்ஞசத்ரு, விஹங்கமன், துர் 

ஐயன், பருஷன், காலகார்முகன், கரவீராக்ஷன், மேகமாலி, மகாமாலி, 

ஸர்ப்பாஸ்யன், ௬ திராசனன் என்ற பன்னிரண்டு அரக்க வீரர்கள் அரக் 

கத் தலைவனைச் காத்து அரணிட்டுக் கவனமாய்ச் சென்றனர். மகாகபாலன், 

ஸ்தூலாக்ஷன், பிரமாதி, திரிரரன் ஆய இக்கால்வரும் சேனை முன்னணி 

யில் தரஷணனைப் பின்பற்றிச் சென்றனர். 

ஆ--0
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அரச்கர் படையும் ராமனிடம் நெருங்கற்று ! 

கொடிய அரக்கர் சேனை பஞ்சவடிப் பர்ணசாலையை யணுகும் போது 

லட்சுமணனுடனிருந்த ரகுமாதனும் தூரத்தில் அரக்கர்களுக்குத் தோன் 
றிய அபசகுனங்களைக் கண்ணுற்றான். “லட்சுமணா ! இவைகளைப் பார்த் 

தாயா? ஈம் லட்சியம் ஒருவாறு ஈடேறப் போகிற தென்று நினைக்கறேன். 

இனி இவ்வனப்' பிரதேசம் அரக்கர் பயமின்.றி வாழும், என் பாணங்கள் 

இக் கொடிய அரக்கர்களைத் துளைக்கத் துடிக்கின்றன” என்றான். 

இன்னும் கொஞ்ச நேரம் கவனித்து, “அப்பனே / கோர யுத்தத்தின 

இயற்கைக் குறிகள் இவை. இதோ பார், என் வலது கை துடித்த வண் 

ணம் காண்இறது. : ஈமக்கு வெற்றியையும் ௭ திரிகளுக்குத் தோல்வியயயும் 

சூசிப்பிக்கறது அந்நன்னிமித்தம். ஆம், அதே வெற்றி மலர்ச்சி உன் முகத் 

இல் மிளிர்கிறது, எவர்கள் முகத் தோற்றம் சட்டென்று ஒளி குன்றி 

விகாரமுற்று மாறுகன்றதோ அது அவர்களுக்கு ஆபத்தை விளைவிப்ப 

தென்று நாம் அ.றிந்திருக்கறோம். அதோ / அரக்கர்கள் பேரிகை சப்தம் 

அவர்கள் இரண்டு வரும் சேனையை விளம்பரம் செய்கின்றது. ஆம், அவர் 
களின் முடிவு நாள் 'இது வென்று எண்ணுகிறேன். தகுந்த தற்காப்புடன் 
வெற்றி காண முன்னேற்பாடுகள் செய்பவன் தான் புத்திமானாவான். 
ஆகையால் வில்லிழுத்து நாணேற்றி காற்புறமும் ஈன்கு கோக்னெ வண் 
ணம் வைதே௰யை அழைத்துக் கொண்டு இப்பொழுதே இம்மலையின் 

மரங்களால் மறைக்கப்பட்ட குகையினுள் சென்று விடு. 

“அப்பா, லட்சுமணா / உன் மூக ஜாடையை உணர்கிறேன். உன் 

உற்சாகத்தை அறிவேன். நீ இவர்களுடன் போரிடத் துடிப்பதையும் 

ஈன்கு காண்டுறேன். ஆனால் இதில் நீ எனக்கு இசைந்து கொடுக்க வேண் 
இம். நீ ஒருவனே இவர்கள் எல்லோரையும் அம்பெய்து அழித்திட முடி. 

யும். எனினும் நான் இவர்களுடன் போர் புரிய விரும்புகிறேன். ஆகை 
யால் என் விருப்பத்தைச் தடுக்காதே, உன் முகம் கோணுகறது, லட்சு 

மணா/ என் இஷ்டத்தை நீ அனுசரிக்க வேண்டும். இது என் கட்டா 
யென்றறி. என் பாதங்களின் மேல் ஆணை'' என்றான். ் 

(போரின் ஆற்றலில்-வெய்றியின் உற்சாகத்தில் ஆணவத்தின் ஆஇிக் 

கத்திலெழுந்த இவ்வார்த்தைகளைக் கவனிக்கிறான் லட்சமணன். அண்ண 

லின் கட்டளைக்கு அடி. பணிவதே அவன து ஆயுட் கடமை யன்றோ /.மேலும் 

அப்பிரதேசத்து முனிவர்களுக்கும் தவசிகளுக்கும் அவர்களிடம் பத்து வரு 
டம் தங்கி வாழ்ந்த போது '*அரக்கர்களை யழித்து ஆச்ரமங்களைப் பயமற்ற 
தாய்ச் செய்து விடுவேன்'' என்று வாக்குக் கொடுத்த ராமன் அவ்வார்த் 
தையை அவன் தானே நிறை வேற்ற வேண்டும் என்ற எண்ணமும் எழ 
“உங்கள் ஆக்கினை” என்று உள்ளம் களித்தப் பாணங்களையும் வில்லையும் 
மற்ற ஆயுதங்களையும் எடுத்துக் கொண்டு சதையோடு குகையை கோரக்க 
விரைந்து சென்றான். ] 

அவர்கள் குகையில் புகுந்ததும் கவலை ஒழிந்தவனப் ஆரவாரத்துடன் 
மனம் குதூகலிப்பக் கவசத்தை யணிந்தான் ரகுவீரன். ' இக்கவசம் அவன்
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பொற் சோதியைப் பெருகிப் பொழிந்தது. புதுமையுற்ற புவன சுந்தர 
னின் புன்னகை அவனது வெற்றிக் குறியை உணர்த்திற்று. ஒன்றாய்த் 

திரண்டு வரும் ஆயிரக் கணக்கான அரக்கர் சேனையைத் தான் ஒருவனாய் 
எதிர்த்துப் போரிட்டு வெற்றி பெறும் ஆணவத்தின் ஆற்றலில் ௮ம் மாபெ 
ரும் வீரன் ஆனந்தமாக வில்லை எடுத்து காணேற்றினான். “டங் டங்”” 

என்ற அந்நகாணொவி எதிரொலி கொண்டு பல திசைகளிலும் பேரிடி 
போல் முழங்இப் பரவிற்று. அதே சமயம் அப்பிரதேசத்தில் வ9த்து வந்த 
முனிவர்களும் தவசிகளும் ஒன்று கூடித் திரளாய் வந்து அரக்கர் இங்குக் 

குற்ற யுத்த யக்ஞத்தை நேரில் கண்டு களிக்கச் குழுமினர். வானில் கந்தர் 
அர்களும் தேவர்களும் சித்தர்களும் வந்து கூடினர். மறுபடியும் மறுபடியும் 
முனிவர்களும் பெரியோர்களும் உலக நன்மையைத் தனதாகக் கருத 

மானிட இனத்திற்கே அரும் பெரும் சேவை செய்து வரும் உலக உத்தம 
னான புருஷோத்தமன் வெற்றி கொள்வானாக வென்று வாழ்த்திசைத்த 
வண்ணமிருந்தனர். இவன் தன்னந்தனியஞய் நின்.று இப்பெரும் ராட்சத 
சேனையை மனஞ்சிதறாது எங்கனம் போர் புரியம் போகரறுன் என்று 

இரண்டொருவர் வார்த்தையும் வந்தது. இதைக் கேட்டு ராமனின் ஆத்ம 

சக்தி முறுக்கேறி வலுக் கொண்டது. அஞ்சா கெஞ்சனின் திடச் சித்த 

மும், வீறு கொண்டெழுந்த தன்னம்பிக்கையும், ௪,றி எழுந்த சினமுற்ற 
சிங்கமாய் அவ்விளஞ் சிங்கனைச் இத்தரித்தன. ருத்திரனின் கோபா 
வேசம், திரிபுராக்தகனின் தீக்கண் ஜ்வாலை ! 

அரக்கர் சேனை வந்து நாற்புறமும் சூழ்ந்தது. கோரமான கூக்குரலும் 
பேரிகைகளின் பேரிரைச்சலும் காதைப் பிளந்தன. முன் வந்து சூழ்ந்த 
அரக்கர் தலைவர்கள் முதல் முதல் ராமனைக் கண்ணுற்றவுடன் திடுக்கிட்டு 
நின்று விட்டார்கள், கக்கும் இச்சுவாலையுடன் ஓரே வளைவுடன் சூழ்ந்த 

ருக்கும் அரக்கர்களை ஒரே சமயத்தில் துளைத்துத் தொலைக்கும் தூய்மை 

கொண்ட தலை றந்த வில்லாளி இவன் என்று கண்டனரோ என்னவோ 

அவன் ஒளிவீசும் காந்தியைக் கண்டு திகைத்துப் போயினர். 

25. கோதண்டபாணியின் சிலம்பக் கலை 

ஆயிரக் கணக்கான பரிவாரங்களுடன் சூழ்ந்து வந்த கரன் ரகுகாதனை 

எதிர் நோக்க ரதத்தில் வந்து நின்றான். முன்பே வந்தடைந்த அரக்கர் 

சேனை பேரொலி பரப்பி புருஷோத்தமன் நின்ற இடத்தை நான்கு பக்கங் 

களிலும் சூழ்ந்து கொண்டது. தனிமையிலிருக்கும் ஒருவனை இவ்வண்ணம் 

அரக்கர் ஆயிரமாக அனைவரும் சூழ்ந்து அமுக்கி வீட எண்ண மிட்டனரே 

யன்றி கேர்முறை யுத்தமா வென்றும் சுத்த வீரத் தன்மைக்கு முற்றிலும் 

முூரணானதென்றும் அவர்கள் கவனித்தார்களில்லை. 

பேய் முழக்கஞ் செய்து எல்லோரும் ஒரே மூச்சாய் ஒரே வீச்சாய் கத் 

காயும், சூலங்களையும், கோடாரிகளையும், ஈட்டிகளையும் ஒருங்கே ராம 

பத்திரன் மேல் எறிந்து மோதினர். இதே தாக்குதலில் அரக்கர் தலைவலும் 

வில் வளைத்து வாளிகளை விடுத்தான். 

ஆக்
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ராட்சத சேனை நான்கு பக்கங்களிலுமிருந்து எ,றிந்த ஆயுதங்கள் ஒன் 
றுக் கொன்று மோதிக் கொண்டு தடை பட்டு விழுந்தன. கரனது பாணங் 

களும் இவைகள்-மேல் தாக்கி மழுவுற்று இலக்கிழந்து சரிந்தன. எனினும் 
சிற்சில பாணங்களும் ஆயுதங்களும் இக்குவியல்களுட் புகுந்து வீரராக 
வனைத் தைத்துத் தகைத்து உதரம் சளெப்பின. ் 

உடனே வீறு கொண்டு எழுந்தான் வீரராகவன் / அவ்வளவுதான் 7 
அவன்: கை கோதண்டம் மண்டலாகாரமாய் சீறிச் சுற்றிச் சிலம்பாட்டம் 

காட்டியது. கிறுகிறு வென்று சக்கரமாய் சுழன்று வந்த பாண ஜாலங்கள் 

வட்டமான ஓரிடத்தை வெய்.றிடமாக்கயது. இது மகத்தான காந்த சக்தி 

பெற்று எதிரிகளின் ஆயுதங்களை இழுத்துப் பறித்து கபளீகரஞ் செய்த.து!/* 
வட்ட மிட்ட கோதண்டத்தின் சரவரிசைகள் கால சக்கரங்களாக வெளி 

வந்து, மின்னலெழுப்பிக் கண்ணைச் கவர்ந்தன. நெருப்புப் பொறிகளாய் 
அவ்வட்டங்களிலிருந்து எழும்பிய கணக்கற்ற அம்புச் சரங்கள் ஒவ்வொன் 
றும் ஒவ்வோர் அரக்கன் உயிரை ஒருங்கே மாய்த்துச் சென்றது. 4 DO 
றும்பு போன் ற. சூழ்ந்திருந்த அரக்கர் சைனியம் கொடிப் பொழுதில் உருக் 
குலைந்து, அணி சுதைந்து, எண் குறைந்து அழிந்து போயிற்று. ஆனால் 
நிகரற்ற ஈரேந்திரனின் காணேற்றிய கோதண்டம் மாத்திரம் சிலம்பம் 
சுற்றுவதைச் செய்து கொண்டே இருந்தது. 5 

சீறிப் பாய்ந்து அரக்கர்களை அறுத்துத் தள்ளிய, அவ்வொப்பற்ற வில் 
ora வல்லுனனான வீரதீரனின் பாணங்கள், நாளீகம், நாராசம் என்று 
வேற்றுருப் பெற்று விதவிதமாக ராட்சதர்களின் முடிவை வினைவித்தன. 
இவைகளுடன் கிளம்பின விகர்ணி எனும் வாளி வரிசைகள்; இவை எப் 
பொழுது, எங்கிருந்து, எவ்விதம், எங்கு சென்று, என்ன செய்கின்றன 
வென்று கவனிக்க முடியாத வேகங் கொண்டவை, மிக்கக் கொடுமையா 
னவை. ஊர முனையுடையவை, குத்தக் கோர்க்கும் தன்மையுடையவை; 
ஒரே தடலையில் பல உயிர்களை மாய்க்கும் தகைமையுடையவை, நெருப்புப் 
போல் எரிக்கும் வன்மை வாய்ந்தவை; புகையை எழுப்பி நெஞ்சையும் மார் 
பையும் திணற வைப்பவை; இப்பாணங்கள் விடா மழை போல் பொழிந்து 
எஞ்சின அரக்கக் கூட்டங்களை வட்டம் வட்டமாக, வரிசை வரிசையாய், 
வெட்டி வீழ்த்தின. தலையறுபட்டவர்களும், அங்கங்கள் துண்டிக்கப் பட் 
டவர்களும், மார்பு பிளக்கப் பட்டவர்களுமாய், ஓடிந்த கவசங்களும், கேட 
யங்களும், வேல்களும், வாள்களும் நிரம்பிய அப்போர்க் களம் மடிந்த அரக் 
கர்களின் ரத்த வெள்ளத்தில் கோரக் காட்சி கண்டு கருகியது / காற்றி 
னால் முறித்துத் தள்ளப் பட்ட மரங்கள் போல் அரக்கர்கள் குவியல் குவிய 
லாய்க், கோசலைச் செல்வனின் கோதண்டத்தின் சூழுவளிக்குச் சாய்ந்து 
மாய்ந்தனர். ; 

எஞசனவர்கள் கொஞ்சமே. இவர்கள் ர த்தத்தைக் கொட்டிக் 
கொண்டு கரனிடம் ஓடினார்கள். ரணகளத்தின் சேனையை விட்டுச் ச ற்று 
விலகியிருந்தான் அவன். கதறி ஓடி. வந்தவர்களின் கதியைக் கவனித்து 
வீரன் தூஷணச ஏவினான்: அவனும் இன்னொரு சேனையைத் திரட்டிப் 
புது ஆற்றலுடன் ராமனிடம் எ திர்த்தோடினான். ஆனால் : ராமனிட 
மிருந்து கிளம்பின கந்தர்வம் என்னும் அஸ்திரம் அப்படியே அவர்கக£
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ம்யக்க வைத்தது. அவர்களின் மூச்சுக்களை இழுத்துச் சென்றது, அரைக் 

கணத்தில் அரக்கன் சேனை அழிந்து ஒழிந்தது, 

அற்ப மானிடன் என்று மானீட இனத்தையே அற்பமாக எண்ணிய 

ராட்சதர்கள் அவ்வினத்தின் உத்தமனால் உயிர் துறந்து விடுகருர்கள். 

அசையா மலை போல் தனது தோள் வலியில் திடமாய்க் காத்து நின்ற 

கோதண்டபாணியின் வில் மறுபடியும் ரீங்காரஞ் செய்தது. : அவ்வளவு 
தான் / புகை மூண்டு கனல் கக்கும் இடியை யொத்த, புதிதாய்க் களம்பிய 
ராமபாண வரிசை அப்படி.யே நூறு நாறாக அரக்கர்களை சுக்கல் சுக்கலாய்ச் 
சுட்டெரித்தச் சாம்பலாக்கி மூடி மறைந்தது. . சிலர் தலையறுபட்டனர், 

சிலர் நெஞ்சு பிளவுண்டு சாய்ந்தனர். இன்னுஞ் சிலர் தலை சாய்ந்து தங் 
கள் ஆயுதங்களுக்கே பலியாயினர். அறுபட்ட அங்கங்கள், உருண்டு 
குவிந்த தலைகள், சித்.இர வதை செய்யப் பட்ட முண்டங்கள், ஏங்கும் ஒரே 
பிணக்குவியல், குமிழிட்டு உதிரக் கடல் அலை புரண்டு ஓலமிட்ட. ௮ம் 
மாபெரும் இயற்கைக் காடு நொடிப் பொழுதில் சூக்க முடியா பிணக் 
காடாயிற்று. பற்பல அரக்கர்கள் ஓர் மானிடனால்--கால் நடை கொண்ட 
2கவலம் ஒரு தனித் தவ௫யால்--ஒரே ஒரு ஈரனின் தோள் வலிவால் மடிந்து 

போயினர். கரன் அவன் சேனாதிபதி திரிசிரஸ், மானிட வீரனான வீரராக 

வன் இம் மூவரே அங்கு அப்போது எஞ்சியுள்ளவர்கள். கரனின் கோபம் 
பொங்கப் பொங்கி எறித்து வந்தது, 

26. தூஷணன் வதை 

கரன் படுகளத்தைக் கவனிக்கிறான். அறுபட்ட தலைப்பாகையுள்ள 
தலைகளும், கைகளும், நுரை ககக் கொண்டு மாய்ந்து விழுந்த கு திரைகளும், 
யானைகளும், பிளவுண்ட ரதங்களும், குடைகளும் சிதறின. ஈட்டிகளும், 

கோடாரிகளும், தூளாக்கப் பட்ட கற்களும், கேடயங்களும், அர்த்தசந்திர 
வட்டமாகப் பர்ணசாலை முன்னுள்ள இடம் முற்றும் அழிந்த அரக்கர் 
சேனையால் கிரம்பிற்று. எங்கும் ரத்த பிரவாகம். கழுகுகளும், பருந்து 
களும் கும்பல் கும்பலாய்ப் பறந்து வட்டமிட்டுக் கொண்டிருந்தன. எளி 
(தில் வெல்லற்கரிய பீம வேகங் கொண்ட் ஐயாயிரம் அரக்கர் கொண்ட 
“*மூலப்'” படை ஒன்று காத்து நின்றது. இதை இப்பொழுது ஆயத்தஞ் 
செய்து கரன் ரகுநாதனைத் தகைக்க ஏவினான். அப்போது மகத்தான 
போரின் இரண்டாம் கட்டம் துவங்கிற்று / 

அரக்கர் படை வட்டமாகச் சூழ்ந்து கொண்டு யுத்தத்தை எழுப்பிற்று 
‘Car வென்று பேரொலி முழக்கத்துடன் சற்று எட்ட நின்ற அவர்களிட 
மிருந்து சூலங்களும், வாட்களும், மரங்களும், கற்களும் சீறிப் பாய்ந்தன. 
ஆனால் ரகுவீரன் இசைத்த சரக்கூட்டினுள் புகமுடியாது அவை *தொப்” 

'தொப்' பென்று அங்கேயே விழுந்து குவிந்தன. இவையனைத்தும் ஒன்றுக 
வருவதைக் கவனித்த தாசரஇ எதிரிகள் மூறை பிறழுவதைக் கண்டு 
கோபங் கொண்டான். அவ்வளவுதான் / அவன் கையிலிருந்த கோதண் 
டம் எமதண்டமாய் மாறியது. அப்படியே அவ்வரக்கப் படை அடுத்த 

வீனாடியில் எமலோகம் சென்றது.
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இவ்வபரீத விளைவைக் கண்ணுற்ற தூஷணனின் சினம் பொங்கி 

எழுந்தது. அவனும் தன் வில் இறனைக் காட்ட முனைந்தான். ஆனால் 

இதற்கும் வாய்ப்புக் இடைக்க வில்லை. என்ன சேர்ந்த தென்ற றிவதற்குள் 

ஜயராமன் அரக்கனின் வில்லைத் துண்டாக்கி விட்டான். அதே சணத்தில் 

மற்றொரு ராமவாளி அரக்கன் இரதத்தில் பூட்டியிருந்த : குதிரைகளை 
வெட்டி மாய்த்தது. அதே சமயம் அர்த்த சந்திர மெனும் பாணத்தால் 

ரதத்தின் சாரதியின் தலையை வாங்கினான். அரக்கத் தலைவ னும் அக்கணமே 

தன் மார்பில் மூன்று பாணங்கள் புதைந்து விட்டதைக் சண்டுத் திணற 

லுற்றான். வில்லொடிந்து, ரதமொழிந்து, குதிரைகள் மாண்டு, சார இ 

இறக்து குத்துண்டு மடிந்த சேனை வரிசையைக் கண்டு தூஷணனின் கடுஞ் _ 

சனம் கனல் போல் கொதித்தெழுந்தது. இந்திரனின் வஜ்ராயுதத்தை 

யொத்த பயங்கரமான கதை யொன்றைக் கையிலெடுத்தான். 6g தேவர் 

களை வதைத்த இடியை யொத்த மகத்தான கதை. ரகுகாதனை கோக்க 

ஓடிவந்தான். தன்னிலையிழிந்த தளகர்த்தன் எ திர்த்தோடி வரும்போதே, 

இன்னொரு ராமபாணம் சரேலென்றுச் ௪.றிப் பறந்து கதை தாங்யெ தூஷ 

ணனின் இரு கரங்களையும் வாள் வலிவு பூண்டு அறுத்திழுத்துச் சென்றது. 

யுத்த அரங்கத்தின் இவ்வற்புதமான தரச் செயலைக் கண்ட அரக்கர் மனம் 

சட்டென்று சுருங்கி மருண்டது. 'கோ' வென்று அலறிப் புடைத்துக் 

கூராணி பொதிந்த தன் கதையின் மேல் தடாரென்று சாய்ந்து குத்துண்டு 

மடிந்தான் தூஷணன். இம்மகத்தான. சம்பவத்தைக் கண்ணுற்ற அமரர் 

அகமகிழ்ந்து ஆகந்தத்துடன் ராமனுக்கு ஆசி கூறினர். 
பெரு வீரனான தங்கள் தலைவன் தூஷணன் மடிந்தான் என்று கண் 

டதுமே, ராட்சத பிரமுகர்களான மகாகபாலன், ஸ்தூலாக்ஷன், பிரமாதி 

என்ற மூவரும் ஒன்று கூடி ஒருங்கே ராகவனை நோக்கி ஆவேசங் கொண்டு 

ஓடிவந்தனர். இன்னும் இத்தகைய அதருமப் போர் சென்று கொண்டிருக் 
தது. குறி தவரு காலலின் பாசத்தை யொத்த சிறிய வாளிகளால் தனி 
வீரன் தாசரதி இவர்களை வரவேற்றான்.  மகாகபாலன் தலை தரித்தும் 
துள்ளி விழுந்தது. பிரமாதி கெஞ்சு பிளந்து விழுந்தான். ஸ்ூரலாக்ஷன் 
கண் இரண்டும் சிதறி விழ இரத்தம் கக்கி உயிர் விட்டான். நொடிப் 

பொழுதில் அந்த அரக்கர் “ரிசர்ஸ்” படையும் கூரிய ஈட்டி முனையுள்ள 
ராம பாணங்களுக்கு பிளவுண்டு இழையாயிற்று. எப்பக்கத்திலோ குறி. 

வைப்பவனாக அவருள் சிலர் ராமனைக் காண்பார்கள். உடனே மல்ப்- 
பாறைகள் போல் அவன் மேல் பாய்வார்கள். அனால் கூர் முனைக் கழ் 

பாறைகள் மேல் மோதுண்டவர்களாக மூர்ச்சையுற்று மடிந்து போவார் 

கள். இம்மாதிரி, ரம்பகமாகவும், வாளாகவும், கற்பாறையாகவும், கூரிய 

ஆணி வரிசையாகவும், ஈட்டி வேல் வரிசையாகவும் தகைக்க வரும் அரக்கர் 

கூட்டத்திற்குத் தக்கவாறு வில்லில் வல்லுனனான ரகுவீரன் வாளி மழை 
மாறிக் கொண்டே ஓய்வின், கணமும் தாமதமின். றி வெளிக் கிளம்பி 

உயிர் பெற்று அரச்கர் உயிர்களைக் குத்தி இழுத்துச் சென்று கொண்டிருக் 

சக் தூஷணன் கொலையுண்டான். அவன் சேனைத் தலைவர்கள் விதவித 

மாய் மாண்டு வீழ்ந்தனர். ஒருங்கே மகத்தான பேருருவங் கொண்ட 

இரம்பமாய் அப்படியே ஐயாயிரம் அரக்கர் சேனையரின் தலைகளையும்
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அசைக்கணத்தில் அறுத்துத் தள்ளியது, கோதண்டபாணியின் அரும் 
பெரும் ஆணவம். இதை யெல்லாம் கண்டு கரன் அடங்காச் சனங் 
சொண்டு மனங் கொந்தளிக்கக் குமுறுகறான். தன் பிரத்தியேக சேனாதி 
பதிகளை நோக்கிச் சீறுஒறான், 

“பார்த்தீர்களா இவ்விபரீதத்தை? மகத்தான சேனையுடன் மகா பலிஷ் 

டனான குரஷணன் ஓரே ஒரு அற்ப மானிடனால் போரில் தோல்வியுண்டு 

மடிந்தான் அரக்கர்களே / நம்மினத்தின் இந்த இழிவை யகற்றுங்கள். 
விதவிதமான ஆயுதங்களைக் கொண்டு இவனை ஒழித்துக் கட்டுங்கள்” 
என்று அவர்களைத் கூரண்டி விட்டு, சனம் தலைக்கேறித் தானே ராகவ 

கிம்மத்தை மோக்கி ஓடினான். இவனைத் தொடர்ந்து பனிரெண்டு சேனைத் 
தலைவர்களும் சென்று ரகுராமனைத் தாக்கினார்கள். இவர்களைச் சூழ்ந்து 

பின் தொடர்ந்தது சகரனின் மகத்தான சேனை. 

21 அரக்கர் சேனைத் தலைவர்கள் இதைவு 

ஈடுமெடுப்பு மற்ற வில்லாளியான ராகவன் இவ்வாறு தன் திறனைக் 

காட்டித் துலங்குவதைக் சண்ட அரக்க.த் தலைவன், மிக்சக் கவலையுற்றான், 
இவன் மேல் விழுந்து இவனை அமுக்கி விட எண்ணினான். அது பலிக்க 

வில்லை. சிலம்பங் காட்டி அரக்கர் அருகே அணுக வொண்ணாத படி சர 

வட்டம் செதுக்கி அரக்கர்களை ஓதுக்கி ஓித்துக் கொண்டிருந்தான் ஓர் 

"மானிடன். இதை நினைக்க நினைக்கக் கரனுக்குக் கடுங் கோபம் மூண்ட து. 

ஸ்தூலாக்ஷன், பிரமாதி, மகாகபாலன் என்ற மூவரும் மடியவே, ச்யேன . 
காமி, ப்ருதுக்கிரிவன், யக்ஞாத்ரு, விஹங்கமன், துர் ஜ.யன், கரவீராக்ஷன், 

கார்கரீரமூகன், பருஷன், மேகமாலி, மகாமாலி, ருஇராசனன், ஸர்பாஸ்யன் 

என்ற பன்னிரண்டு சேனைத் தலைவர்களையும் ஏவினான், அவர்களையும் 
கோதண்டம் சில நிமிஷங்களில் யமனிடம் அனுப்பி விட்டது. அநாயாச 

மாகச் சரங்களை மழையாய்ப் பெய்து கொண்டிருந்தான் அயோக்தியின் 
அரளெங் கு குமரன். 

“இதனை எப்படியாவது ஓழித்து விட வேண்டும். தான் உயிரிழப்பி 
னும் அக்கரையில்லை'' என்று இடங் கொண்டான் கரன். 

இம்மன உறுதியைக் கவனித்தான் முத்தலையனான தீரிசிரஸ் எனப் 

படும் இராகச்கதத் தலைவன். 'எஞ்சிய சேனாதிபஇகளில் இவன் ஒருவன்தான் 

உயிருடனிருப்பவன். எதிரியோ திறன் படை.த்த தலைசிறந்த தோலாத தனி 

வீரன், ஓப்பற்ற வில்லாளி. இவனிடமன்றோ போர் புரிய வேண்டும். 
வெற்றியுற்றாலும், தோல்வியுற்று மடிந்தாலும், மங்காப் புகழ் .ஓட்டு 

மென்று கருதினான். எனினும் மரணமடைவது நிச்சய மென்று இடங் 
கொண்டு, எஞ்சிய ஒரே அரக்கனான கரனையும் கொலையுண்டு அப்படுகள த் 

தில் புரளப் பார்க்க மனமின்றி, கரனிடம் வந்து, '*வீரனே / சத்று நிதானி 

ராமனை முறியடிக்க நான் ஒருவன் இருக்கிறேன். எனக்கு ஒரு சந்தர்ப்ப 
pot. ராமன் என்னால் கொல்லப்படுவானாஇல், நீ மன நிம்மதியுடன் ஜனஸ்
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தானம்: திரும்பிச் செல்லலாம். கான் மாண்டால் அப்புறம் இருக்கவே 

இருக்கறது உன் பராக்கிரமம்" என்றான். 

கரன் இதைக் சுவனித்தான். காலன் அவனைக் கடுக அழைப்பதாய்க் 

கண்டானோ என்னவோ, ''சரி நீ போய் வா” வென்று அனுமஇயளித்தான். 

உடனே களிப்புடன் ஆடம்பரமாக ரதத்.திலேறி ராமனை அணுகினான் 

த்ரிசரஸ். பெரும் வில்லைக் கையிலேந்தி ராமன் தொடுக்கும் சரங்களைப் 

பிளக்க முனைந்தான். இரு போர் வீரர்களின் பாணங்கள் ஒன்றோ 

டொன்று மோதிக் கொண்டன. இஐரே குழப்பமான கோர வில் யுத்தம். 
சளைக்காது இருவரும் போர் புரிக்சனர். இதன் நடுவே அரக்கனின் பாணங் 
சுள் மூன்று தரம் ராமனின் சரக் கூட்டில் புகுந்து, அவன் நெற்றியில்- 

தைத்து விட்டன. '*ராட்சதர்களின் ஆற்றல்தான் என்னே ! ஈல்லது/ 
இவனும் ராம பாணத்தை அறியட்டும்” என்று வீறு கொண்டெமழுகீதான் 

ரண இரன் ரகுவீரன். 

**அடே / இந்தா! இவைகளைப் பெற்றுக் கொள், உன் பாணங்கள் 

எனக்கு புஷ்பம் போன்றவை'' என்று சொல்லி தன் கோதண்டத்தை 

இழுத்தான். , 
அவ்வளவுதான் ! அரக்கனின் வில்வீத்தை வீரராகவன் மூன் விளை 

யாட்டாய் வீணாயிற்று. . அத்தகைய மேன்மை கொண்டது கோதண்ட 

பாணியின் இறன். இலக்கு வைத்த படியே எண்ணும் கையும் ஒன்றாய் 
வேலை செய்யும். தோளிலிருக்கும் அம்பறாத் தூணி ஓயாது தோள் அசைவி 

னால் சரங்களை கொட்டிக் கொண்டே யிருக்கும். தரணியிலிருந்து எடுப்ப 
தும் வில்லில் கோப்பதும், இலக்கு வைப்பதும், வெவ்வேறு செயலாகத் 

தோன்றமாட்டா. இலாகவம் படைத்த ராகவனுக்கு எல்லாம் ஒரே செயல். 

ஒரு வீனாடிச் செயல்; அற்புதச் செயல்; மழையாய் பெய்யும் சரங்களை . வரி 
சையாய்த் தொடுத்து ஒரே சமயத்தில் பல்வேறு விளைவுகளை விளைவிக்கும் 

வெற்றியே கண்ட வில்வித்தை மேதாவி அவன். கோதண்டத்திலிருந்து 

ஒரே சரமாய்ச் ௪.றி பறந்த பதினான்கு பாணங்கள் தீரிசிரஸ்ஸின் மார் 
பைத் துளைத்தன. அதே சமயத்தில் வெளிக் கிளம்பிய நான்கு பாணங் 

கள் ரதத்தின் நான்கு குதிரைகளையும் கீழே சாய்த்தன. சாரதியும் mt 

பொழுதே எட்டு பாணங்களால் அடியுண்டு மண்ணில் புரண்டான். ஒரு 

வாளி அந்த ரதத்தின் கொடியைப் பற்றி இழுத்துப் பிய்த்தது. காணேம் 

றிய வில்லில் வீணையின் ஒரே தந்தி விரலழுத்தத்தால் வெவ்வேறு 

தொனியை உண்டு பண்ணுவது போல் வீர சிங்கனான ராகவன், லாகவத்தி 

னால் ஒரே சமயத்தில் அவ்வில்லின் சாணில் அங்கங்கு இடம் மாறி சரங் 
களை விடுத்தான். மந்திர மில்லை, மாய மில்லை, பிறர் உதவியுமில்லை; பதறு 

மல் தன்னிலையிலே நின்று தன் திறனைத் தஇரட்டிப் பயிற்சியில் தேர்ந்த 

சாதுர்யத்தைப் பயன் படுத்தினான் புகழ் பெற்ற வெற்றிச் செல்வன். த்ரி 

சிரஸ் உடனே தன் முழு பலத்துடன் எதிரியின் மேல் தடாரென்று 

பாய்ந்து அமுக்கி வி... எண்ணி சிதறுண்ட தேரை விட்டு வெளிக் கிளம்பும் 

போதே ஒரு ராம பாணம் அவன் மார்பைப் பிளந்து உட்சென்று விட்டது. 

படாரென்று அடிபட்ட மரம் போல் பிரக்ஞை யிழந்து விழுந்தான் த்ரிசர 

அரக்கன். உடனே மூன்று பாணங்கள் தரை மேல் தாவிப் பறந்து
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சரய்ந்த அரக்கனின் மூன்று தலைகளையும் துண்டித்து வீட்டன. இவ்வற்புத 

நிகழ்ச்சியைக் சண்டு ஓரிரு அரக்கர்கள் [சூர்ப்பணகையும் இதைக் காணா 
திருப்பளா?] கரனை விட்டு ஓடோடியும் போய் மறைந்து கொண்டனர். 

ஒடுகிறவர்களை அடக்ூத் இரட்டி, கடும் ஆபத்தில் பெருஞ் சினங் கொண்டு 

காலபாசத்தைக் கழுத்தில் மாட்டிக் கொண்டவனான கரன் கர்ஜனை யிட் 
டான். 

88. கரனுடன் போர் 

திரிசரஸ்ளின் தலைகள் தரையில் புரண்டவுடன் கரன், அரக்கர்கள் 

அழியும் நாள் வந்து விட்ட. தென்று உணர்ந்தான். இதுவரை அரக்கர்கள் 
எதேச்சாதிகார ஆதிக்கம் கொண்டவர்கள்; மானிடனை அற்பத் துரும்பாய் 

எண்ணினவர்கள். அம்மானிடன் ஒருவன் தன்னந் தனியனாய்க் கேவலம் 

தன் தோள் வலி ஒன்றினாவலேயே அரக்கர் கொழுப்பை அடக்கியது மாத்திர 
மின்றி அவர்களைக் கூண்டோடு எமனிடம் அனுப்பி விட்டான். இவன் 

தண்டகவனம் வந்ததுமே, சாவின்மை பெற்ற வீராதன் ஞூழியில் புதைக்கப் 
பட்டு உயிரிழந்தான் என்றதுமே அரக்கர்கள் எல்லாரும் தவசககை இம் 

சிப்பதை விட்டுப் பத்து வருஷ காலம் ராமன் கண்ணில் படாது ஜனஸ் 

தானத்தில் தனியே ஓடுங்கெ கடந்தனர். சூர்ப்பணகை என்னும் அரக்கி 

இப்பொழுது தங்கள் இனத்திற்கே உலை வைத்து வீட்டாள். ஐஜனஸ்கானம் 
என்ற இடம், அரக்க குலம் அறவே ஓழிந்து உண்மையாக ஜனங்கள் 
வசிக்குமிடமாகப் போடுறது என்று உறுதி கொண்டான். இனி ஆக 

வேண்டியது என்ன? செய்ய வேண்டியது என்ன? இந்த மானிடன் 

இலாகவமாகத் தன் வில்லின் திறனைக் காட்டி அரக்கர் சேனையை ஓழித் 
தான். இனி அரக்கன் வில்லின் திறனைக் காணட்டும். தானும் ஓர் 
உயர்ந்த தனுர்வேதி. யென்றுணரட்டும் என்று தன் முழு வலிவையும் 
உபயோகிக்கத் தீர்மானித்தான் கரன். 

| உடனே கரன் தன் வில்லை வளைத்து ரத்தத்தை உறிஞ்சும் சர்ப்பங் 

கள் போன்ற “*நாராசம்'' என்ற பாணங்களைத் தொடுத்து ரகுநாதன் 

மேல் விடுத்தான். ரதத்தை ஒரு நிலையில் நிறுத்தாது அதி வேகமாய்ச் சுற் 

றியும் மறைத்தும், விரைவாக வெளிக் சளம்பியும் மறுகணம் இடம் மாறி 
யும், எதிரியின் இலக்குக்குத் தப்பித் தன் வில் வரிசைகளைக் காண்பித்தும் 
சுற்றித் திரிந்தான் கரன். தன் சாமர்த்தியத்தைத் தெரிவிக்குமாறு ௭ .இரி 
யின் பாணங்கள் புக வொட்டாமல் கூரிய சரங்களால் தான் ஒரு கூடு 
கட்டிக் கொண்டான். 

் தனக்கு ஏற்ற வில்லாளி . தான் என்று கண்டறிந்த தாசரதி களிப் 

புற்று அரக்கன் ஆற்றலை அங்கேரிப்பதாகத் தன் வில்லினால் எதிரியின் 
சரக் கூட்டின் அருகே தன் வாளிகளால் இடை. வெளியில்லாது பந்தலிட் 

டான். அரக்கன் வில்லின் வேகத்தையும் இலக்கின் கதியையும் அம்பு 

களின் ஏற்.றத் தாழ்வு மட்டத்தையும், தன் பயிற்சித் திறமையின் அளவு
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கோலால் நிர்ணயித்த தனிப் பெரும் தனூர்தீரன். அதற்கேற்பச் சற்றுக் 

குறைந்த உயர் மட்டத்தையும், அதிகரித்த வேகத்தையும் கொண்டு அதி 

விரைவில் வாளிகள்ரல் கூரை வேய்ந்தான். இவ்விரண்டு செயல்களும் 

ஓரே சமயத்தில் கேர்ந்தவை. மிக்க ஆச்சரியமான ௮ ற்புதக் கண் காட்ச/ 

இவர்களின் சரமாரி எல்லாத் இக்குகளையும் ஆகாயத்தையும் மழைத்துக் 

கொண்டு வெளிச்சத்தை மழுக்கியது. 

விட்டில் பூச்சி போல் ரதத்தில் பறந்து கொண்டிருந்த கரன், **நாளி 

கம்”, “நாராசம்”, “விகர்ணி” என்ற ஊசிமுனை ஈட்டிகளான பாணங் 

களைத் தரையில் நின்ற வில்லாளி மேல் வீடு த்தான். தான் கையாண்ட 

ஆயுதங்களை இவ்வரக்கனும் பிரயோடக்கறானென்று ரகுவீரன் வியந்து 

பம்பரமாய்ச் சுழலும் ரதத்திலிருப்பவனைக் கவனித்தான். 

அப்பொழுது தன்னை வில்லின் இலக்குக்கு இரையாக்க நோக்குகிறான் 

என்று உணராமல் கரன், ஈரன் களைப்படைந்து விட் டதாகக் கவனித்து 

அவனை ஓழித்து விட ஆவேசங் கொண்டு அருகே அணுகினான். அணுகும் 

போதே சற்று நிதானித்த எதிரியின் கையிலிருந்த வில்லை இலக்கு வைத் 

துப் பாணங்களால் ஒடித்து விட்டான். அதே வினாடியில் ஏழு பாரணங் 

கக் கொண்டு ராகவன் பூண்ட பொஜ் கவசத்தைப் பிளந்து விட்டான். 

வில்லின்றி, கவசமின் றி, ஒரு வினாடி, நிதானித்த கரோத்தமன் அதே வினா 

டியில் அரக்கன் பாணங்களால் தன் அங்க மெல்லாம் அடிபட்டதாக 

உணர்ந்து கோபம் பொங்கி, சரி, *இவ னுடன் விளையாடினது போதும்” 

என்று உறுதி கொண்டு அகத்திய மாமுனி யளித்த மகத்தான விஷ்ணு 

வின் வில்லை எடுத்து காணேற்.றி அரக்கன் அழிவிற்கு அறிகுறியாக முதல் 

முதல் அவன் ரதத்தின் கொடியை ஒரு பாணத்தால் அறுத்தெறிந்தான். 

- ஆறு பாணங்களால் ஒரே சமயத்தில் கரனின் தலையையும் இரு கைகளையும் 

மார்பையும் குத்தித் துளைத்தான். அடுத்த வினாடியில் பதின்மூன்று 
நாராச” பாணங்களைத் தொடுத்து, குதிரைகள் பூட்டிய நுகத்தடியையும் 

குதிரைகளையும், தேரையும், தேர்ப்பாகளையும், கரன் கையிலிருக்கும். வில் 

லயும் தகைத் தெறிந்து அவனையும் தூக்கயெறிந்தான். வீல் முறிந்து, ரத 

மழிந்து, பரியும், பாகனும் மாண்டு பாதங்கள் பிளவுண்டு, தரையில் 

குதித்து எஇிர் நின்றான் இகைத்துப் போன அரக்கத் தலைவன் / “சபாஷ்” 

என்று வானில் ரிஷிகளின் வெற்றி மொழி/ 

['இங்கு மகத்தான மகிமை வாய்ந்த ஸ்ரீ மகா விஷ்ணுவின் தனுசை 

ராகவேந்திரன் எடுத்துக் கொண்டது கவனிக்கத் தக்கது, இத்தகைய வில் 

ms கையாளுவதென்றால் அதற்குத் தகுந்த யோக்யதை பெற்றவனாக 

இருக்க வேண்டும். இவன் மானிடனாகவே வாழ்க்கையிலும் எண்ணத்தி 

லும் இலட்சியத்திலும் மானிட இனத்திற்காக உயர் வழிகாட்டியாய் விளங் 

குகருன் என்று அகஸ்தியர் உணர்ந்தனரோ என்னவோ, இவனிடத்தில் 

உண்டு எல்லா யோக்யதையும் என்றுணர்ந்து வீஷ்ணு தனுசைப் பெற்றுக் 

கொள்ளுமாறு வழ்பு.றுத்தினார். விஷ்ணு தவுசு என்றால் அதன் மகிமை 

யையும் சத்தியையும்பற்றிச் சொல்ல வேண்டியதில்லை. அத்தகைய வில்லை 

இப்பொழுது தோள் வழி செழித்த தனிவீரன் கரன் பால் உபயோகிக்கக் 

கையாளுவறான். தருமத்திலே நின்றவன், தரும யுத்தஞ் செய்யும் சுத்த 
போர் வீரன், மூறை தவறி யுத்த விதிகளைப் புறக்கணித்த ராட்சதத்
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தலைவனை அதிவிரைவில் மரண தண்டனை யளிக்கத் தீர்மானித்து விட்- 

டான். 

[ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவின் தனுசுக்கு இரையான வனுக்கு டக்கிஷன்கு 

என்ற கருணை எண்ணங் கொண்டு கோடித்திலும் வீரோ திக்கு மறுமையில் 
கன்மை பயக்க எண்ணி இத் தனுசைக் கைப்பற்றினான் காகுத்தன் என்று 

விளக்கியிருக்கிறார்கள் பெரியோர்கள். ] 

கதை தாங்கி விலு விலுத்துப் பெருமூச்சுடன் எதிர் நின்ற கரனைக் 

கண்ணுற்றான் கருணை வள்ளல். 

[சுத்த வீரனன்றோ ரகுபதி! எதிரி சளைத்த போது மேல் விழுந்து 

அவளை மாய்ப்பது மாண்பல்ல வென்றறிந்தவன். அவனுக்கு அவசாசம் 

கொடுத்து உதவுவதே தருமயுத்தத்தின் தன்பையாகு மென்றுணர் ர்ந்து 

நிதானமாக அவன் சற்று சமாளித்துத் தேற்றிக் கொள்ள அவகரசம் 

கொடுக்க அவனிடம் பேச்சுக் கொடுக்கிறான் பெருந்தகை. ] 

ஆணித்தரமாகவும், ஆனால் மிருதுவாகவும் Somer eek ania 

பாணி :-- 

**அரக்கனே ! பெரும் படை. உள்ளதென்று பெருமி தங் Garou 

டாய். அதன் செருக்கால் உலகம் அருவறுக்கும்படி. தீச் செயல்களிலீறங் 

இனாய். இரக்க மின்றி எதேச்சையாய்க் கேட்பாரில்லாமல் அகேக காலம் 
துஷ்டக் கருமங்களில் ஈடுபட்டிருந்தாய். பாவத்தையே தன் வாழ்க்கை 

யாய்க் கொண்ட எவனும்--அவன் திரிலோக ஈச்வரனானாலும்--அவன் 

அழிந்து போவது நிச்சயமென்று நீ அறிந்து கொண்டாயில்லை. பேராசை 

யாலோ, பிடிவாதத்தாலோ, காமத்தாலோ அதருமத்திலிறங்கன வனுக்கு 
இம்மையில் அழிவும் மறுமையில் துன்பமும் அனுபவிக்க வேண்டுமென்பது 

விதியல்லவா? மகா பாபி நீ. தரும மூர்த்தகளான த௨சகளை தண்டக 

வனத்தில் இம்்சத்துக் கொன்றாய். அவர்கள் உனக்குச் செய்த கெடுதி 

என்ன? அவர்களைக் கொன்றதால் என்ன பலன் கண்டாய்? தில்வழைக் 

கும் பாதகர்கள், எவ்வளவு ஐச்வர்ய மடைந்த போதிலும் அவர்களை உல 

கம் நிந்திக்கும், அவர்கள் வெகு காலம் சுகமாய் வாழ முடியாது, தஞுந்த 

காலம் வந்ததும் அவர்கள் கோரமாகத் தண்டிக்கப் படுவார்கள். பாபி 

களுக்கோ ௮க்காலம் அதிவிரைவில் வந்து விடும். அதே போல் உன் கால 

மூம் நெருங்கெதை அறியாயா ?'' என்று அரக்கனுக்கு மெய்யுரை உணர்த் 

'இனான் மெய்ஞ்ஞானியான மேலோன். 

[அரக்கன் இதைக் கேட்கிறுன். திணறும் தன் மூச்சும் தளர்ச்சியும் 

சற்றுத் தணிந்தன.] . 
இதைக் கவனிக்கறுன் ரகுகாதன். மேலும் சொல்லறான் :-- 

ராகவன் சொல்றான் :--நிசாசரா/ உன்னையும் உன்னைச் சேர்ந்த 

அரக்கர்களையும் கடுமையாகத் தண்டிக்க எனக்கு அதிகாரமுண்டு. துஷ்டர் 
களை எங்குக் கண்டாலும் அவர்களைத் தண்டிப்பது என் கடமையாகும், 

அயோத்தி மன்னனான பரதனின் ஆதரவும் அதிகாரமும் பெற்றவனாய் வந் 

திருக்கே றன். [இந்த உண்மையைப் பின் நடக்க விருக்கும் நிகழ்ச்சிகள் 

நன்கு நிரூபிக்கப் போகின் றன வென்று அவ்வரக்கனுக்கு எப்படித் தெறி
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யும்?] தர்மிஷ்டர்களான அகேக தவசிகளை நீயும் உன் அரக்கர்களும் 

கொலை செய்தீர்கள், அதனால் உனது pene சேனைகள் பல மாண்டன, 

நீயும் அவர்களை இதோ, பின்பற்றப் போகிறாய், உன்னால் கொலையுண்ட 

நிரபராதிகள் இப்பொழுது வானில் விமானங்களிலிருந்து நீயும் உன் கும் 

பல்களும் உயிர் துறந்து ஈரகம் போன்ற போர்க்களத்தில் அவதியுறுவதைக 

கண் குளிரப் பார்க்கட்டும். சரி! இன்னும் போர் புரிய வேண்டு மென்றால் 
யுத்தஞ் செய். உன் வெற்றிக் குரிய வலிவைக் கொண்டு உன் கை வரிசை 

களைக் காட்டு.” என்று மொழிந்தான். 

தன் ஆண்மைக்கும், வீரியத்திற்கும் சவால் கொடுத்து இவைகளைத் 

துரும்பாய் எண்ணும் ராமனது மொழிகளைக் கேட்டு கடுஞ் சினங் கொண் 

டான் கோர அரக்கன். தன்னிலை யடைந்து பெருமிதங் கொண்டு புன்ன 

கையுடன் பின்வருமாறு பதிலுரைக்கிறான். '*தசரத புத்திரனே ! கேவலம் 

தங்கள் தடமையைச் செய்த அப்பாவிகளான அரக்கர் சேனையை வென்று 

விட்டதால் தற்புகழ்ச்சி செய்து கொள்ளுகிறாய். உண்மை வீரர்கள் த்ங் 

கள் பராக்ரமத்தைத் தாங்களே புகழ மாட்டார்கள். செய்யப் போவதை 

பம் பற்றி வீராப்பு கொள்ளார்கள். என் பராக்கிரமத்தை நீ அறியாதது 

உன் தூர்ப்பாக்கயமே. உன்னிடம் சிறிது உரையாட. எண்ணினேன். 

ஆனால் அதைச் செய்யப் போவதில்லை. ஏனென்றால் சூரியன் மறையுங் 

காலம் இது. இரவு வந்து விட்டால் யுத்தத்தை நிறுத்தி விட வேண்டியது 

தானே. பதினாலாயிரம் ராக்ஷஸர்களை நீ கொன்றாய். அதற்குப் பதிலாக 

நான் உன்னைச் கொன்று அவர்களைச் சேர்ந்தவரின் கண்ணீரைத் துடைப் 

பேன்'' என்றுன். 

[அக்காலத்துக் கலாசாரப் பண்பு, இராக்கதர்களெனினும், இர வில் 

யுத்தஞ் செய்வது நேர்முறையல்ல வென்பதை எடுத்துக் காட்டுகிறது. தின 

மும் இரவில்தான் இப்பொழுது பிரபலமான விடானங்கள் பறந்து சென்று 

மலைகளைப் பிளக்கும்; நகரங்களைக் கொளுத்தும்; மனிதர்ககை--இழவர்கள், 

ஸ்திரிகள், குழந்தைகள், ராணுவத்திலில்லாத பொது மக்களையும் மூச்சைப் 

பிடுங்கித் தோலை எறித்துக் கருக்கிச் கட்டுச் சாம்பலாக்கும், குண்டுகளையும், 

வேட்டுகளையும், அணுகுண்டுகளையும் வீசிம் கோடிக் கணக்காய்ச் கொலை 

செய்யும். இதைப் படிரங்கமாய்ப் பிரகட னஞ் செய்து மார் தட்டி வெற்றி 

யில் இலக்கும் இக்கால ராணுவ முறைகள் எவ்வாறு தரும யதீதத்தை 
யொட்டியவை என்று விளக்குகிறதல்லவா?] 

“உன்னை என் மாய்ந்த சேனைக்கு இதோ பலியிடப் போகிறேன்” 

என்று கர்ச்சித்துக் கனத்த ஒரு கதையை ராமன் மேல் வீசி எறிந்தான் 

கரன். இதைக் கண்டு ‘af அரக்கன் போர் புரிகிறான். இனி இவனை 
மாய்க்க வேண்டியதுதான்' என்று கருதி தன் பாணங்களால் ௮க் கதை 

தீமே விழுமுன் அதைப் பல துண்டங்களாய்த் துளைத்தெறிந்தான் வில்லாள 
விஞ்ஞானி. இதைக் கண்ட அரக்கனின் மனமும் பல தண்டுகளாய்ப் 

பிளந்தது.
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24. அரும் பெரும் ஆணவத்துற்கு அன்பு மாலை / 

முழு பலத்தையும் கொண்டு வீசி எறிந்த கனமுள்ள கதை பல சில்லு 

களாய்க் கீழே விழ, அதைக் கண்டுப் பதறித் துடித்தான் கரன். அவனை 

கோக்கித் தரும தேவதையான சக்கிரவர்த்தித் இருமகன் பேசுஒரறான்:-- 

“கொடிய அரக்கனே / தவூிகளையும், அந்தணர்களையும் காரணமின் 

றிக் கொலை செய்த கொடும் பாவீயே / உன் கதையின் கதியைக் கண்ணுற் 
றனையன்றோ? இப்பொழுது உன் கதி என்னவாகு மென்று உணர்கிறாயா ? 
என்னை வதைத்துக் கண்ணீர் துடைக்க வேண்டு மென்று பிதற்றினாய். 

இதோ உன் உதிரத்தால் இப்பூமியின் அழுக்கு மெழுகப் பட்டுப் பரிசுத்த 
மாகப் டோகிறது. எல்லோருக்கும் இதுவரை நரகம் போன்ற இந்த ஜனஸ் 
தானம் இதுமுதல் எல்லோருக்கும் புகலீடமாகப் போகிறது. உனக்குப் 
புகலிட மெங்கே''? 

[இப்படி ஆபத்து கட்டின போதும் மரணத் தறுவாயிலும் மனிதனுக் 
குத் தீதில் நன்னெறி காட்டி, அதருமத்தை கினை த்து, அதை விட்டுத் திருப்பி 
“தெய்வமே கதி' என்று சரணடையும் படி கடைசி ஜீவதரையிலும் கடவுள் 
ஒரு சந்தர்ப்பம் அளிக்கிறான் போலும் ! ரகுராதன் அரக்கன் அந்திம காலத் 
திலும் அவன் விளைவித்த அநீதிகளை அறிய வுரைத்துத் தருமத்தில் திரும்பி 
அடைக்கலம் புக வாய்ப்பு அளித்து அழைக்கிறான். அரக்கனோ இதை 
யாறிந்தும் அசட்டை செய்து அகம்பாவம் கொள்,ஒருன். அரசிளஞ் சிங் 
சனை அகம்பாவம் கொண்டவனாய்க் கருதிக் கடிகிருன், தனது மன வோட் 
டத்தையே மற்றவனுக்குப் புகுத்துதல் தஇயோனின் தன்மையாகும். 
அதையே இங்கு நிரூபிக்கிறான் கரன், 7 

கோசலேந்திரனின் கடுஞ் சொற்களைக் கேட்ட கரன் ரோஷம் தாங் 

காது இடி போல் முழக்கமிடுகிறாுன். தன் அறிவிற்காகவும் தன் இனம் 
அழிவிற்காகவும் வெகுகாலமாகத் தவசிகளும் ரிஷிகளும் ஹோ.மாக்கனியில் 
“ஹவிஸ்ஸை' சமர்ப்பித்த.க் காத்திருக்கன்றனர் என்று நினை ப்பூட்டிய ரமு 

நாதனின் எச்சரிக்கை அரக்கத் தலைவனை அடங்காக் கோபா வேசத்தில் 
ஆழ்த்தி விட்டது. 

அமைதியில் நின்றிருக்கும் க்ஷத்திரிய வீரனை கோக்க கூச்சலிடுஒஅறான் : 
“ஏன் விண் வீராப்பு? உன்னை கட்டிய ஆபத்தை உன் பெருமிதத்தில் நீ 
அறிய வில்லை போலும் ! உன்னை காலபாசத்தில் சிக்குண்ட, மரணாவஸ்தை 

யிலிருக்டும் மானிடனாய்க் காண்கிழேன். உன் இந்திரியங்கள் ஒடுங்கி 

விட்டன. என்ன சொல்வதென்றும் உணர முடியா நிலையிலிருக்கறுய். 
இதோ உன் முடிவு காலம்” என்று நெஞ்சு படைக்க வார்த்தைகளை உதிர்த் 
தான். அங்கு மிங்கும் பார்த்து அருகிலிருந்த ஒரு ஆச்சா மரத்தை வேரு 

டன் பிடுங்கினான். தன் முழுபலத்தை:(ம் கொண்டு அதை உயரக் இளப்பி 
இத்துடன் நீ மடிந்தாய்'' என்று கடைசிக் கூக்குரலிட்டு ராமன் மேல் 
வீரி எறிந்தான் கரன். 

எதிர் மோக்கி வரும் பெரு மரத்தை எண்ணிறந்த பாண் 
வரிஷாயால் துண்டு துண்டாய்த் துண்டித்து விட்டான் அத்தனி
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பெரும் இரன். “'சரி/ இவன் சாக வேண்டியதுதான்'' என்று இர்மானித்து 

விட்டான் தாசரதி. 

[மடை சான்ஸ்” கொடுத்தோம், அப்பொழுதும் இவன் இரும்ப 

வில்லை, இவன் தகுந்த தண்டனையை அடைய வேண்டியவனே” என்று 

எண்ணினான் போலும் /7 

ராகவன் கண்கள் சிவந்தன, கடுமையான தஇிடச் இத்தம் முகத்தில் 

ஆணவத்தை முறுக்கேற் றியது. உடனே வில்லை இழுத்துக் கூரிய LIT CON ft 

களை விடுத்தான். சீறிய எண்ணத்தில் எழுந்த எமபாசம் போன்ற eu 

வாளிகள் ஒவ்வொன்றும் கரன் உடலில் ஊடுருவிப் பாய்ந்து துளைத்துத் 

துன்புறுத்தியது. இவ்வேதனையில் மதி கலங்கி உதிரம் பெருக்கி வெறி 

பிடித்தவனாய் வில்லாளியின்மேல் பாய்ந்தான். அதே வினாடியில் அக்கினியை 

நிகர்த்த இந்திரனால் அளிக்கப் பட்ட ஓர் பாணத்தைக் தொகுத்து இராக் 

கத௲னை த் தகைத்தான் ராமன். இடி முழக்கத்துடன் சிப் பறந்த அப்பாணம் 

அரக்கன் மார்பைக் கிழித்துப் பிளந்து மறைந்தது; கரனும் மரணமடைந்து 

மாய்ந்தான்! சராக்கினியால் கொளுத்தப் பட்டவனாய், அவ்வரக்கத் தலை 

வன் ருத்திரனால் ஈவேதாரணியத்தில் கொளுத்தப் பட்ட அந்தகாஞான் 

போலவும், இந்திரனது வஜ்சாயுதத்தால் வதைக்கப் பட்ட விருத்திராசூரன் 

போலவும் மாண்டு வீழ்ந்தான் ? அப்பொழுது அக்கோர யுத்தத்தை முற் 

றம் கண்ணுற்று ராமச்சந்திரன் வெற்.றியில் களிப்படைந்த ராஜரிஷிகளும் 

பரம ரிஷிகளும், தவசிகளும், தேவதைகளும், ஐயவீரனைப் பலவாறு புகழ்நீ 
தார்கள். ''ஓப்பற்ற வீர தீரனே! மாத்திரையற்ற வெற்றி வீரனே! 

தேவேந்திரன் இந்த யுத்தத்தைக் காணவே சரபங்கரது ஆரிரமத்திற்கு வந் 

தவன். இக் கொடிய அரக்கக் குழாங்களை அறவே ஒழிக்கவே மகரிஷிகள் 

உன்னை இங்கு அழைத்து வந்தனர். சக்கரவர்த்தித் திருமகனே / இம்மகத் 
தான தீரச் செயல் உன்னால் இலகுவாகச் செய்யப் பட்டு இனிது முடிந்தது. 

இனி நிர்ப்பயமாய்த் தண்டகவனம் தடையின்றித் தவசிகள் வூக்கப் 

பெறும் இல்விய தேசமாக விட்டது. ஜனஸ்தானம் இணி ரிஷிஸ்தானம் 

தான்” என்று அக£ூஇழ்க்து அளவளாவினார்கள். அவ்விடத்துக் கடைசீ 

அரக்கனும் ஓழிந்து போனான்/ அப்போது வானில் திவ்விய £தம் ஒலித்தது. 

தேவர்கள் மலர்மாரி பொழிந்தார்கள். 

“அஹா. என்ன வீரியம்! என்ன புத்தி சாதுர்யம்! இவை மகா 

விஷ்ணுவினவையே ஒத்திருக்கன்றனவே!'” என்று புகழ்மாலை இசைத் 

தார்கள். உடனே அங்மு ஒர் புது வனப்பு தோன்றிற்று, வெற்றியின் 

குதுரகலக் காட்சி கொண்டு இயற்கை ஓர் தனி அழ.ூல் திளைத்து விளங் 

தியது / 

வானில் இன்னிசை ஓலியையும் விண்ணில் ரிஷிகளின் வெற்றி மொழி 
களையும் கேட்ட லட்சுமணனும் மைதிலியும் தாங்கள் இதுவரை தங்க 
யிருந்த ஆச்ரமத்தின் பின்னிருந்த குகையை விட்டு வெளிவந்தார்கள். ஆச்ர 
மத்தினுள் ஆனந்தத்துடன் நுழைந்தார்கள். அதே சமயம் வெற்றி வீர 
னான வீரராகவனும் ஆச்ரமத்தில் நுழைந்தான். 

லட்சுமணனின் ஆநந்தம் ஒன்று திரண்டு ௮அண்ணலைத் தலை குளிந்து 
பலதடவை பணிவதில் வெளியாயிற்று. ஜனக நந்தினி பதி ஆச்ரமத்தினுட்
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புகுந்தனனோ இல்லையோ உடனே தாவிப் பறந்து வந்து அவனை 
அப்படியே அணைத்துத் தழுவிக் கொண்டாள். அவள் உள்ளம் வெடிக்கும் 
பேரானந்தத்தை--பதியின் ஒப்பற்ற வெற்றியின் பரமான ந்தத்தைக் கண் 
டான் ஐயராமன். தன் அன்புப் பெருக்கால் அவனது அரும் பெரும் அமர் 
இனையும், ஈடு இணையற்ற பகத்தான வெற்றியையும் சுவைத்துணர 
அவளை அடிக்கடி இறுகப் பற்றி ஆலிங்கனஞ் செய்து தன் பரவரத்தால் 
வாகை சூட்டி களிப்பின் எல்லை எய்திய குழந்தையின் உள்ளத் திருப் இயை 
வெளிக்காட்டினாள். மறுபடியும் மறுபடியும் கணவரைக் கட்டிக் கட் 

டிக் களிப்பூட்டினாள். அவள் மிருதுவான தேசஸ்பரிரமும், வெள்ளோட் 
டங் கண்ட அவள் இன்பப் பெருக்கும் அன்பு அணைப்பும் வீராஇ வீரனுக்கு 
மனங்குளிர வைத்தன. ரத்தம் தோய்ந்த ரணங்களும் காய்ந்து மறைந்தன். 
களைப்பைக் களைந்து அவள் களிப்பில் தானும் களித்தான் கோசலைக் 

குமரன் ! 

25. இலங்கை மன்னன் பரபரப்பு 

ஜனஸ்சான அரக்கர்களை அறவே ஓழித்துக் கட்டிய தனிப் பெரும் 

வீரனான புருஷோத்தமன் மைதிலீயின் மன மகிழ்ச்சியில் மனங் களிப்பு ற்றி 
ருக்கையில், கோர யுத்தஞ் செய்து கரன் மாண்டதையும் அரக்கர் அழிந்த 
தையும் நேரில் கண்ட அகம்பனன் என்ற அரக்கன் ஐரே பாய்ச்சலாய் 
இலங்கை வந்தடைந்தான். அந்நகரின் அதிபதியான இராவணனிடம் கர 

தூஷண வதத்தைச் தெரிவிக்கத் துடித்தான். 

(ஒவ்வொரு மனிதனின் அறிவிலும் ஆத்மாவிலும், இருதயத்திலும் 
இக்கடவுள் உணர்ச்சி பிரஇபலிக்கிறது, கடவுள் நம்மிடத்தஇிலுள்ள 

உணமைத் தத்துவம். அதை அறிய முயலுவோம். அறிந்து கடவுளா 
வோம், இதுவே இன்றியமையாத நம் இயற்கைச் சக்தியும் தன்மையுங்கூட. 

இம்மெய்ப் பொருள் கொண்ட வேதாந்த உண்மையை விளக்கி வைக்கவே 

“இவன் மகாவிஷ்ணுவைப் போன்றவன்' என்ஐ மொழி தேவர்கள் வாக்க 

லிருந்து வந்தது போலும்! ஆனால் அரக்கனல்லவா அகம்பனன். 
அரக்க அறிவைக் கொண்டு அத்தேவ மொழிக்குத் கன் சய மனப் போக் 
இன்படி பொருள் கொடுத்தான். அவன் நிறைத்தான். அ௮சகாய சூரன் 

ராமன், யாவராலும் வெல்ல முடியாதவன். எனினும் தேவர்களின் வாக்கு 

இவனை ஒரு மானிடனாகத்தானே நிரூபித்தது. தெய்வக் கலப்பிருந்தால் 

அவர்கள் அ.ியாமலிருப்பார்களா ? ஆகையால் இவன் மானிடன் தான். 
ஒருவராலும் வெல்ல முடியாதவன்தான். ஆனால் மானிடன் என்றதால் 

“ange, Peru oar gy அம்முடிவைப் பற்றி எண்ணமிட்டான். ௮ம் 
முடிவே ராவணன் முதல் கடைசி ராட்சதன் வரை அரக்கர் இனத்தின் 

முடிவையே விளைவிக்கும் வித்தாய் முளைத்துத் திளைத்து அழித்தது. அவன் 
கணத்தில் விரைந்தோடி. வருகிறான் இலங்கைக்கு. அரண்மனை வந்து 
பெரு மூச்சு விட்டு விழுறொன், எழுகிறான். ராவணன் முன் இணறுகிறான். 

“carer” என்று அதட்டப் படுகிறான். அதற்கு காக்குழறப் பதிப் 

பேசுகிருன் ;--
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"அரசே! ஜனஸ்தான த்திலிரு$த அரக்கர்கள் அனைவரும் மடிந்து 

போயினர். கரனும் தராஷணனும் எமலோக மடைந்தனர். கான் பிரயா 

சைப் பட்டுத் தப்பித்து உயிர் பிழைத்து ஓடி. வந்தேன்.” 

அவ்வளவுதான் 1! தசக்கரீவன் கண்களில் தீப்பொறி பறந்தது. 
கோபா வேசம் பொங்கி எழுந்தது. '“என்ன 7 என்னுடைய ஜனஸ்தானத் 

இலா? அதை யநித்தவன் யாவன்? எவனடா, எங்கும் புகலிடமின் றி 

என்னால் கொலையண்டவனாகப் போகிறான் ? கரம் சொல். எனக்குத் 

தீங்கழைப்பவன் இப்புவியிலிருப்பனோ ? இந்தரனா, குபேரனா, யமனா, எவ 
னாயினும் இதோ மடியப் போகருன்'' என்று கர்ச்சிக்கறான் ராவணன். 

அரக்கர் அடியோடு மாண்டை தப். பற்றி அக்கரையில்லை. அக்கமில்லை. sar 

சமஸ்தானப் பெருமைக்குப் பங்கம் வந்ததாகக் கருதுகிறான். அவன் செருக் 

கின் செல்வாக்கு சிறி எரிகிறது. ராவணன் கோபா வேசத்தைக் காண்கி 

முன் அகம்பனன். தன்னையே கொன்று விடுவான் என்று இல் கொண் 
டான். [ராமாயண மெனும் மகா ரதம் இப்போது முக்கியமான கட்டத் 

தில் வந்து தங்கியிருக்இறது. அந்த ரம்மியமான ரதத்தின் வடத்தை இலங் 

கைக்கு இழுத்துக் கொண்டு வந்திருக்இருன் இவ்வரக்க ஒற்றன். இப் 
போதே இவன் தசக்கரீவன் கோபத்இற்ரையாய் விட்டால் அந்த தேரின் 

வடம் அவ்விடத்தே நின்று விடுமென்று அஞ்சினான் போலும். ] 
அபயம், அபயம்” என்று அரக்க அரசனை அடிபணிந்து மன்றுடினான். 

"ரரி அபயமளித்தேன் பிழைத்து போ நிகழ்ந்ததை விளங்க உரை” என்று 
சாவணனி.௨மிருந்து சொற்கள் வந்த பின்னரே தலையுயர்த்தி எழுந்து கை 

கூப்பிப் பின்வருமாறு சொல்ல வாரம்பித்தான். 

**வலிமையில் சிங்கம்; இளமையில் இகழ்பவன்; காகயின் உத்வேக 

முடையான்; உருண்டு இரண்டு நீண்டு அழகுள்ள கைகளுடையோன்; நீல 
மேக வர்ணன்; இக்கெட்டும் புகழுடையோன்; யுத்தத்தில் இந்திரனை நிகர்த் 

தவன்; மரசுமறுவற்ற பல பரரக்கரம முடையவன். தசரத சக்கரவர்த்தி 
யின் புதல்வன்; ராமன் என்று ஒருவன் இருக்கிறான். அவனால் ஜனஸ்தான 

மானது அரக்கர் பூண்டின்றி ஜனங்கள் வ௫க்குமிடமாகத் தன் பெயரை 
கிலைகாட்டியுள்ளது. கரன் தரஷணன் முதலிய அனைவரும் மறைந்து வெகு 

நேரமாயிற்று.” என்றான். பாம்பு போல் சீறினான் பத்துத் தலையன். 
கோபம் கெஞ்சடைத்தது, '“தேவர்களுடனும் இந்திரனுடனும் இருக்கிற 

வனா இவன்? ஐனஸ்தான த்திற்கா வந்திருக்கறுன் ''? 

அகம்பனன் ஜனஸ்தான வெற்றி வீரனின் புகழைப் பாடவே துடித்து 
நின்றவன்; வடம் பிடித்தவன் தேரை முழுவதும் இழுத்துச் செல்வா 
னன்றோ திரும்பவும் துவங்குகிறான் ராமாயணம் பாட. ““ரரமனென்பவன் 

மகா தேஜோவான். விற்பயிற்கியில் தேர்ந்து அனுபவங் கண்ட தலை சிறந்த 
வில்லாளி, திவ்விய அஸ்திர சஸ்திரங்களுடையவன். போர் புரிவதில் 
தேவேக்திரனுக்குச் சமனானவன். அவனுடைய இளைய சகோதரன் லட்சு 

மணனென்பான் மனிதனின் உண்மை சொரூபம் இன்னதென்பதை விளக் 
இக்காட்டி நிற்கிறான். நிகரற்ற பலவான், துந்துபி முழக்கம் போன்ற குரலு 

டையான். சந்திரமுக முடையான். அரச லட்சணங்கள் இகழ்ந்து துலங் 

கும் தன் தமையனுடன் காற்று அக்னியுடன் கலந்திருப்பது போல் கூடவே
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' இனஸ்தானத்திற்கு வந்திருக்கிறான். இவர்கள் தேவர்களைச் சேர்ந்தவர் 
களில்லை. மனிதர்களே. இதில் எள்ளளவும் சந்தேகம் வேண்டாம். ஒரு 
வினாடியும் வீண் பொழுது போக்காமல் பாணங்களின் ம்ழை பொழிந்து 

அரக்கர்களை ஆயிரமாயிரமாய் அடித்தழித்தான், அவன்,” என்னாள். 

இதைக் கேட்டான் இலங்காஇப.தி. மனிதனா அவன் ? ராட்சசேகவர 
னுக்கு இவன் எம்மாத்திரம்; 'சரி, லட்சுமணனுடன் ராமனைக் கொல்ல 
இதோ ஜனஸ்தானம் செல்கிறேன்.” என்று அகம்பனனிடம் சொல்லி 
ஆயத்தமானான். 

உடனே அகம்பனன் உடல் நடுங்கினான். உள்ளம் பதறினான், 2£ன் 

கைப்பிடித்த வடத்துடன் ராம ரதத்தை இங்குக் கொண்டு வருவதே 
பொருத்தமானது. இதற்கு மாறாக ராவணன் அங்கு சென்று போர் புரி 

வதை ஓப்புவானா? இதைத் தடுக்க முற்படுகிறான். சுவாமி / நான் சத்தி 
யமாக உரைப்பதைச் சற்றுச்.செவிசாய்த்தருள வேணும்.'' என்று திரும்ப 
வும் வடம் பீடித்து ஆரம்பிக்கிறான் ராமாயண ரதத்தை, 

ராமனென்பவன் சினங் கொண்டு விட்டால் அவனை அடக்குபவன் 
இம்மூன்று உலிலுமில்லை. அவன் பராக்ரமம் மூவுலகையும் முற்றிலும் 
மாய்த்து மறைத்து விடும். அவனது புகழ் வெள்ளம் பிரவாகங் கொண்டு 
இருகரையும் புரண்டு ஓடுகின்றது. சினங் கொண்டால் தன் பாணங்களால் 
அதை முற்றிலும் அணையிட்டு அடுத்த பக்கம் தேக் வைத்து அதே சமயம் 

வற்றச் செய்யும் வீரவிலாசன் அவன், ஒரு நிமிஷம் வான் நோக்குவான் 
இன்னும் சினங் கொண்டிருந்தால் அப்படியே ஈவக்கோசங்களையும், ஈட்சத் 
தஇிரங்களையும், ஏன்? விண்ணையுங்கூட ஒன்றாய்ச் சேர்த்து வெட்டி வீழ்த் 
துவான். மகத்தான ஒரு காரணத்தாலோ, அல்லது அரக்கர் சூழ்ச்சியாலோ 
உலகம் நீரில் மூழ்க விருக்கிறது. அவன் சினங் கொண்டு காண்பா 
னாகில், அவ்வளவுதான் / அப்படியே பம்பரம் போல் உலகைக் தூக்க 
எடுத்து சரவரிசைகளைத் தூணிட்டு நிலை நிறுத்துவான்! அவன் சனம் 
முழு வன்மை கொண்டால் யுகப் பிரளயமாக்க வல்லது. கடலின் கரையைப் 
பிளப்பான், பூமியை அமிழ்த்துவான். கடலின் வேகத்தையும், அசைவை 
யும் விசையையும் பாணங்களால் அடக்க வைப்பவன், உலகங்களை 
அழித்துத் திரும்பவும் புதிதாய் ஆக்கவல்லது அவன் கடுஞ்சினம். தச.க்ரீ 
வரே / இதை மாத்திரம் திடமாய் நம்பவேண்டும். இது ஸத்தியமே। பாவி 

களால் சுவர்க்க மடைவது எவ்வளவு அசாத்தியமோ, அவ்வளவு அசாத்திய 
மானது ராமனைப் போரில் வெல்வதென்பது. தேவர்களோ, அசுரர்களோ 
எவராலும் அவனைக் கொல்ல முடியாது. இதனை நான் நன்கறிவேன். 
ஆனால் இவனையும் மாய்க்க யுக்தி ஒன்றிருக்கிறது. சொல்லுகிறேன் செவி 
சாய்க்கவும். 

"இப்பெரும் புகழ் படைத்த ஒப்புயர்வற்ற மானிடோத்தமனுக்கு உயிர் 
, இலை அவன் மனைவி. உலகத்தில் உத்தமி என்பவள் அவள்தான். அவள் 
சீதை எனப்படுவள். மனிதப் பிறப்பில் இவ்விய காந்தி பெற்று பீரகாசிப்ப 
வள் அவளேயன்றி வேறிலர், பெண் என்ற எழிலுக்கும்' பெண்மை 

என்ற தன்மைக்கும் பேராசிரியை இவளே/ நுண்ணிடையாள்; புன்ன 
ஆ--8
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கையாள்; பார்ப்பவரைப் புனிதமாக்கும் பொன் மேனி கொண்ட உயிரோ 
வியம்; அவளுக்கு நிகரானவள் அவளேதான். உலக மாந்தரும், தேவ மாக் 

தரும், கந்தர்வப் பெண்களும், அப்ஸ்ரஸ்த்ரீகளும், தானவத் தருணிகளும் 

அவள் அழகுக்கு ஈடுகட்டாமல் எட்ட நின்று விடுவார்கள். இவளை நீர் 

அபகரித்து வந்து விடும். தன் உயிர் நிலையான மனைவியை யிழந்தவுடனே 

அவன் மனமுடைந்து மரணமடைவான். இது நிச்சயம்'' என்று வகை 

காட்டினான் அகம்பனன். 

இதைச் செவியுற்றான் இலங்கை மன்னன். சரியான யோசனைதான் 

என்று ஆமோதித்தான். பிறன் மளைவியைத் திருடுதல் அரக்கத் தன்மைக் 

குப். புறம்பான தல்லவே/ = 

[மறுநாள் காலையில் இலங்கை விட்டு வெளிக்கிளம்பினான் ராவனேச் 

வரன். அதிவேகமாக ரதத்தில் பறந்து வந்து காடகையின் மகனான மாரீ 

சன் ஆச்ரமமடைந்து அவனிடம் தன் எண்ணத்தைத் தெரிவித்தான். 

இரும்பைக் காய்ச்சிச் சூடிட்டாற் போல் அவ்வார்த்தை வேதனையுண்டாக்க 

மாரீசன் தன் செவியைப் பொத்திக் கொண்டு. “ஐயையோ / வென்று அல 

றிப் புடைத்துக் கதறிக் கொண்டு சொல்லலுற்றான் :--**மன்னா / ஈம் குலத் 

தையே அறவே ஒழித்து விடச் செய்த இந்தச் சூழ்ச்சி யாருடையது 7 

ராக்ஷஸ உத்தமனே ! உனக்கும் உன் அரசுக்கும் உலைவைக்க இந்த யோசனை 

சொன்னது எந்தத் துரோகி? உன்னைச் சூழ்ச்சியால் மாய்க்க நினைப்பவன் 
எவன் ? இதற்கு நீ உடன்படுவதா ? ௮ச்சமென்பதே யற்று அசைவற்று 
நிலை தவறா தீரங் கொண்ட வலிய வாலையுடையதும், பாணங்களை யே அங்க 

மாய்கீ கொண்டு கூர்மையான வாள் போன்ற கோரப் பல்லையுடை யதும், 

தலைசிறந்த அரக்கர்களைச் சுண்டெலி போல் நசுக்கித் தேய்த்து விட்டுத் 

துயில் கொண்டிருக்கும், மானிட உருவங் கொண்ட அரும் பெரும் சிம் 
ஹத்தை எழுப்பத் தூண்டப் பட்டிருக்கிருயே? அரக்கர் மன்னனே ! வில் 
லாகிய முதலைகளையுடையதும். தோள் வலிவென்ற ஆழங் கொண்டதும், 

பாணங்களாகிற அலைகளைக் கொண்டதும், போர் வெற்றி என்ற வெண் 

ணுரையுடைய அலைமோதலுடையதும் அதிக கோரமானதும் அகாதமான 

துமான ராம சமுத்திரத்தில் நாம் ஏன் கூதிக்க வேண்டும்? லங்கேச்வரா / 
ராக்ஷஸேந்திரா / அருள்புரி/ மனக்கலக்கத்சை விடு. நீ துஷ்டனல்லவே 
அரசனன்றோ ! சாது. நல்லபடியாகத் திரும்பிச் செல், உன்னுடைய மனை 

விகளிடத்தில் இன்புற்று வாழ. காட்டில் ராமன் தன் மனைவியுடனிருக் 

கட்டும்'” என்று வற்புறுத்தி மன்றாடினான் மாரீசன். அகம்பனன் ஜானகி 

யைத் இருடிவருமாறு யுக்தி சொன்னான். மாரீசன் வசனத்திலிருந்து 
அவளை அபகரிப்பது பேராபத்தில் முடியுமென்று விளங்கிற்று. அங்கு 
வந்தடைந்த ராவணனுக்கு முதலில் ஒன்றும் புலனாகக் காணோம். 

மதி குழம்பிற்.று. பின்பு சற்றுத் தெளிந்து ஈல்லதென்று மாரீசன் மதி 
யுரையை மதித்து இலங்கை இரும்பினான், கடிதில் கெளவவந்த கடும் 
ஆபத்து தீர்ந்ததாக மாரீசனும் சற்றுத் தேர்ந்து தன்னிலையடைந்தான்.
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26 இலங்கையில் மறுபடியும் சலசலப்பு 

தண்டகவனத்தின் அற்புத நிகழ்ச்சியை அகம்பனனைத் தவிர இன் 
னொரு உருவம் கண் கொட்டாது பார்த்துக் கொண்டிருந்தது. உருக்குலைந்த 
உருவம்--மூக்கும் காதும் அறுபட்ட உருவம்--சூர்ப்பனகையின் கோபத் 

தில் குமுறும் உருவம், தனிப் பெரும் வீரனான சுந்தரராமன் சதையோடு 
கூடி. வாழ்வதைக் கண்டு அவளால் சக்க முடியவில்லை. அகம்பனனிடத் 
இல் பொல்லாக் கபட எண்ணம். இவளிடத்தில் கோபா வேமும் ௮சூ 

யையும் உச்சநிலையடைந்து தாண்டவமாடிற்று. ராமன் பர்ணசாலை சென் 
றதும் உடனே ஜானூ ஓடோடியும் வந்து வெற்றி வீர மணாளனை அணை 

வேதையிம் பார்த்துச் சசப்பவளா அவள் ? தன்னால் ராமனை யடைய முடிய 

வில்லை யாதலின், அவனை மைதிலியும் அடையக் கூடா தென்று ஆத்திரங் 
கொண்டாள். லட்சியம் ஒன்றாயினும் அகம்பனனின் கருத்தும் இக்கோர 
அரக்இயின் கருத்தும் வெவ்வேறாயிருந்தன. அவளும் பேரிரைச்ச லுடன் 
யூத்தரங்கம் விட்டு இலங்கைக்குப் பாய்ந்து வந்தாள். 

அச்சமயம் அரசன் ராவணன் ராஜசபையிலிருந்தான். மந்திரிகள் 
அவனைச் சூழ்ந்திருந்தனர். பொற்பீடத்தில் அவன் கம்பீரமாய் வீற்.றிருப்ப 

தைக் கண்டாள். 

[அமரிக்கையாய் சாந்தி உருவத்தில் வீற்றிருந்த இன்னொரு சித்திரம் 
உருவெளித் தோற்றத்தில் அவள் மனக் கண் முன் தோன்றுகிறது. அது 

ராமனின் முகவிலாசம். இவ்விரு உருவங்களையும் ஏறிட்டுப் பார்க்கிறாள். 

“ராமனது தேககாந்தியோ சூரியனொளி; இராவணனோ அக்னியின் ஜ்வாலை; 

அங்குப் புன்சிரிப்புப் பூத்த அழூய வாய்; இங்குப் பிலத் துவாரம் போன்ற 

பெருவாய்; அங்குச் சிம்மத்தின் கம்பீரம்; இங்கு யமனுடைய தோற்றம்; 

அங்கு இலவம் பஞ்சிலும் மிருதுவான நீலத் திருமேனி. இங்கு போர் வடுக் 

களுடைய மலை போன்ற பருத்த உடல்; அங்கு அழகிய கழுத்தும் வசிகரிக் 

கும் சுந்தர வதனம்; இங்குப் பத்துத் தலைகள், இருபது கைகள், பயங்கர 

சொரூபம் உடைகளும் ஆபரணங்களும் தான் கண்ணைக் கவர்ந்தன. அங்கு 

துஷ்டர்களைத் தண்டித்துத் தவசிகளை ரட்சிக்கும் ஆடம்பரமற்ற உண்மை 

பராக்ரமம்; இங்கு மலைகளைப் பிடுங்கி எறியும் மிருகத்தின் முரட்டுத் 

தனம். இன்னும் கவனிக்கிறாள் சூர்ப்பணகை. ஆம், மிகக் கொடிய சகோ 

தரன். அஞ்சா நெஞ்சம் படைத்தவன். தேவர்களையும், தவசிகளையும் அடித் 

துப் புடைத்துத் துன்புறுத்துபவன்; வேண்டுமென்று. HCL srr Fp or 
உலக தருமத்தைக் களைந்து தன் தருமத்தை நிலைகாட்டுபவன்; பிறர் மனைவி 
களை அபகரித்தவன்; குபேரனின் புஷ்பக விமானத்தைக் கைப்பற்.றியவன் ; 
யதேச்சாதிகாரம் செய்யும் கொடுங்கோலன்; இரக்கமிலாக் கன்னெஞ்சன்; 
சுயகலப்புலி; காமம் தலைக் கொண்டவன், ஐம்புலன்களுக்கும் அடிபணிந்த 

வன்; இவனெங்கே, அப்புருஷச் சிங்கமெங்கே'', என்று எண்ண அவள் 

மனம் பதைபதைத்தது. இப்பொழுதே இவன் ராமனுடன் போர் செய்வ 
தைக் காண வேண்டு மென்று அவள் மனம் துடித்ததோ என்னவோ, சட் 

டென்று அரச சபையில் பாய்ந்து வந்து ஆவேசங் கொண்டாள்.]
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அரச சபை யென்றும் அதை அணுகும் சமயம் எப்போதென்றும் 
கவனித்தாளில்லை. மூக்கும் காதும் அறுபட்டு விகார முற்.றிருப்பதையும் 
பொருட்படுத்தாது ராவணன் முன் தோன்றி ராமனின் வில்வரிசையை 
நினைத்துப் படப௨ வென்று வசை மொழிகளை வாரி வழங்கலானாள். 

27. சூர்ப்பணகையின் முறையீடு 

அமைச்சர்கள் அடங்கய அரச சபையில் உருக்குலைந்த சூர்ப்பணகை 

முூறையிடுகிறுள் :-- 

“ராவணா ! ஆபத்து நெருங்க விட்டது. இதை உடனே கவனி. சற் 

றின்பங்களில் மூழ்கிக் டெக்காதே.. உன் குலத்திற்கே அழிவு அணுகி 

யிருக்கிறதென்பதை அறி. மக்கள் ஈலத்தில் நாட்டமற்.ந அரசன் தன் 

கடமையையீழந்தவனாவான். அந்தந்தக் காலத்தில் செய்ய வேண்டிய ௧௬ 

மங்களைக் கவனியாத காவலன் ௮ண்மையில் அழிவது கண்கூடு. உன க்குத் 

தேவர்கள் , கந்தர்வர்கள் முதலிய பகைவர்கள் பலர் உளர். அவர்கள் உன் 

மேலுள்ள பகையைத் தீர்க்க என்ன சூழ்ச்சிகள் செய்கிரார்களென்பதை நீ 

அறிய வேண்டாமா ? சுய புத்தியைக் கொண்டு ஆலோத்து, தனக்கு வந் 

துள்ள இடையூறுககைப் போக்கி, சத்துருக்களை அடக்கி அழித்து, மக்க 
ளின் கலனுக்காகவே, நீதி நெறியில் நின்று, உறங்கும் போதும் தருமத்தி 

லிருந்து வழுவாமல் எல்லோரையும் பரிபாலித்து ஆள்பவனே உண்மை 

யரசனாவான். கரன், தூஷணன் முதலியோர் மாண்டனர். உன் அரக்கர் 

சேனை முழுவதும் யமனுக்கு விருந்தாயிற்று, ஜனஸ்தானம் உனக்குச் சொந் 

தமானது என்று எண்ணியிருந்தாய். ௮து போய் விட்டது. நொடிப் பொழு 
தில் அங்குள்ள அரக்கர் படை அழிந்து போயிற்று," ஜாக்ரதையில்லாத 

வனாய், கயமதியிழந்து விஷய சுகங்களில் ஈடுபட்டு, உன்னைச் சூழவிருக்கும் 

ஆபத்தை அறியாமலிருக்கிறாய் ரீ. '*ராமனென்ற அனல் காற்று அரக்க 

இனத்தை அறவே பொசுக்கப் பரவி வருகிறது. நீ வாளாவிருந்தால் விரை 
வில் உனக்கு விகாசமே, ஜாக்கிரதை” என்று உறுமிச் சீ .றினாள். 

ராவணன் சகோதரியின் கடுமையான சொற்களின் கருத்தை ஆலோ 

சிக்கிறான். 

[முன்பு அகம்பனன் வந்து எல்லாவற்றையும் தெளிவு படுத்தினான். 
உடனே மாரீசனிடம் சென்று அவனால் ஏற்கெனவே எச்சரிக்கப் பட்டுத் 
இரும்பி வந்தவன். இதைச் சூர்ப்பணகை அறியாதவளா ? முதலில், அகம் 
பனன் ராமனின் புகழை சீரிய முறையில் சித்தரித்தான். மாரீசன் அதற்கு 
வர்ண மிட்டு அழகு செய்தான். ராம பாண மென்ற ஆபத்தில் கோடிட்ட 
இடத்தை பூர்த்தி செய்து திருப்பினான். ''இத்தகையான் எவன் ? இவனி 

டம் போர் செய்தாலன்றோ என் ஆண்மை பொருளுடையதாகும். இவனை 
நானும் ஒருகை பார்த்தாலென்ன ? இவள் ராமனைப் பெரும் எமனாய்க் 
கருதுகிறாள் போலும் / நல்லது. இவளிடமிருந்து அவனைப் பற்றி அறிந்து 
கொள்ள வேண்டு மென்று எண்ணினானோ என்னவோ. ]
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அவள் நிந்தனையைப் பொருட்படுத்தாது சகோதரியையும் அவள் மன 
வேதனையையும் கவனித்தான். 

28. சூர்ப்பபகையின் தூண்டுதல் 

படபட வென்று வசை மொழிகளை அள்ளி வீசுகறாள் அரக. இவ 
ஞக்கு என்னவோ ஒரு சொந்தக் குறை இருக்க வேண்டும். ராகவனிடத்தில் 
ஒருவித வெறுப்பு உணர்ச்சியைக் காட்டுகிறாள்) ஏன்? சகோதரன் என்ற 

உணர்வில் அவன் அரசன் என்று மறந்தாள். அவனோ, அமைதியுடன் 

அவளை “நோக்கி, “இவ்வளவு தூரம் இச் சபைமுன் ராமனைப் பற்றிப் பேசி 
னாய். அவன் யார் 1 அவன் பெருமை என்ன ? எந்த ரூபமும் பராக்இரமும் 

கொண்டு உன்னை இங்ஙனம் துடிக்க வைத்தான்? அவன் என் தண்டக 

வனம் வரவேண்டும் /! அவன் ஆயுதங்கள் யாவை ? அவன் பலம் எத்தகை 
யத?” என்று வினவினான் இலங்கா திபதி. 

ராவணனின் கேள்வி அரக்கியின் மனத்திலுள்ள உருவத்தை உயிர் 

பெறச் செய்கிறது. அவனை--அவள் மனத்தில் பொதிந்த ராகவ சிம்மத்தை 
ஒருதரம் மனத்திலும் வெளியிலும் வில்லும் கையுமாய்க் காண்ஒரறுள். 

அவள் பார்வை அவ்வுருவத்திலேயே நிலையாய் நிற்கிறது. வாய் பேசவாரம் 

பிக்கிற.து. 

“ராமன் என்பவன் தசரத சக்கரவர்த்தியின் புதல்வன்; நெடுந்தோளன் 
விசாலமான கண்கள் பொருந்தியவன்: மரவுரியும் மான் தோலுமூடுத்தி மன் 

மதனைப் பழித்து நிற்கிறான். அவன் வில்லுக்கை எங்குமில்லை, பொற் 
பூணிட்ட அவ்வில்லை வளைத்து காணே ற்றி. விஷம்பாம்பை யொத்த காராச 

மெனும் வாளிகளைப் பூட்டிப் பொழிகிறான். போரில் ராமனைக் காண்கு 

றேன். அவ்வளவுதான். அவன் வில்வளைப்பதும், கூரிய கொடிய பாணங் 
களைத் தொடுப்பதும், குறிவைப்பதும் ஒன்றும் தெரிகிறதில்லை, ஆனால் 

ஆயிரக்கணக்கான அரக்கர்கள் அடிபட்டு மடிவதை மாத்திரம் காண்க 
றேன். அத்தகைய வில்லின் சூரன் அவன். அவன் கையின் வேகம் புயல் 

காற்றைப் பரிகசக்கிறது. அசைவற்று நிற்கிறான். இரும்பினும் வலிய மன 

உறுதி யுடையவன் அவன். நொடிப் பொழுதில் அரக்கர் குழாங்களைப் 
பொடிப் பொடியாக்கனதை இன்னும் கண் முன் பார்க்கிறேன். அம்பு 

மாரி பொழிந்தது. ஆகா / என்னே, அவன் தீரமும், வீரமும் / மூன்று காழி 
கையில் கரன், தூஷணன், திரிசிரஸ் முதலியோர் உட்பட ராட்சத இனமே 

பூண்டற்.று மறைந்து விட்டது” அவன் ஒருவனே போர் முனையில் நின் 

முன். மேலும் மானிடன். தவசிகளைக் காப்பதற்காகத் தண்டகவன த்தின் 

அரக்கர்களை ஒழித்துக் கட்டுவதாகத் தான் கொடுத்த வாக்கை அலட்சிய 

மரய் முயற்சியீன் றி நிலை நிறுத்திவிட்டான். ஒப்பற்ற மேதாவி, மகாத்மா. 

பெண் கொலை பெரும் பாவமென்று நினைத்து என்னை அங்க பங்கம் செய்து 

உயிருடன் விட்டான். இவ்வீராதி வீரனுக்கு வலது கையாகவும் தொண்ட 

னாகவும் உயிராகவும் இருப்பவன் அவன் தம்பி. அவனுக்கு லக்ஷ்மணன்
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என்று பெயர். அவன் எப்போதும் அவனுடன் இருக்கருன். மகா தேஜஸ் 

உடையவன்; சிறந்த குணக் களஞ்சியம். குணங்களுக்கே.ற்ப BHD. லும் 

ஆணவமும் அவனிடம் மிக்க விளங்குகின்றன. அண்ணனிடம் அடங்காப் 

பற்றும் அக்தரங்க பக்தியும் கொண்டவன், எடுத்ததை முடிக்கும் உறுதி 

கொண்டவன். எவராலும் வெல்ல முடியாத சூரன். 

“இன்னும் கவனமாய்க் கேள், ராமனுடன் கூட் இருக்கிறாள் அவன் 

மனைவி. அவள் ௪தை எனப்படுவாள். விதேக மன்னனின் செல்வி, .௮வள் 

அழகை வர்ணிக்க முடியாது. கேரில் பார்கீக வேண்டியதுதான். கணவனு 

டைய கலத்தையே தன் ஜீவகாடியாய்க் கொண்டவள். அவளுடைய துடை. 

யழகும், மேனியமைப்பும் என்னென்றுரைப்பது? பெண்மை எலஷும் சீர்த்தி 

இன்னதென்பதை விளக்கிக் கொண்டிருக்கும் உத்தம காரீமணி. இப்புவி 

யில் மற்றொரு இலக்ஷ்மியாய்ப் பிரகாசிக்கிறாள் இவள். உருக்கி வார்த்த 

பொற் பதுமை. அவள் ஒளியால்" அருலிருக்கும் பொருள்களும் இயற்கை 

யும் ஈவஜோதி கொண்டு இிளைக்கின்றன. அப்பொன் மேனியுடையாள் 

பாதம் தீண்டப் பெறுதலால் பூமி பாக்கியம் செய்ததென்பது என் உட் 

கோள். அவள் பாதங்கள் பஞ்சை யொக்கும், விரல்கள் பவள த்தை 

யொக்கும், வாளையும் வேலையும் வெற்றி கொண்ட விசாலாட்௪, அமுதம் 

போன்ற இன்சொற்களை யுடையவள், தண்டகவன த்தில் இராமனோடி 

ருக்கறாள். அவ்வனம் ஓர் தனிப் புதுமையில் மிளிர்ந்து பூரிக்கன் றது, 

ஈடு இணையற்ற ஓர் தனிப் பிரகாசங் கொண்டு சோபிக்கிறாள் இவ்வற்புதப் 

பெண்மணி. அவளை விவரிக்க எவ்வித உவமையும் காணோம். கெல்லுக்கும் 

பூல்.லுக்கு மூள்ளவா?ி அவள் அவயவத்திற்கும் உவமைப் பொருள்களுக்கு 

மூண்டு. அவள் ஈக அழகு ஒன்ஹே போதும் மன த்திருப்திக்கும் மனச்சாந் 

இக்கும். 

“எனினும் அவள் கந்தர்வ ஸ்.திரீயுமன்று, யக ஜாதியைச் சேர்ந்தவ 

ளுமல்லள், இன்ன கம்புருட குலத்தினளுமல்லள் , இவளைப் போல் இப் 

புவியில்--ஏன் ,மூவுலகலும் இத்தகைய ஒரு மானிடப் பெண்ணைக் கண்டது 

மில்லை, காணப் போவதுமில்லை. எவனுக்கு ஜான மனைவியாய் அமை 

வளோ:; எவனை அவள் மனங்களித்சக் கணவனாய் ஏற்பளோ ௮வனே பரம 

பாச்ெவான். அவன் வாழ்வே உயரிய வாழ்வாகும், சர்வ லட்சணங்களும் 
அமையப் பெற்ற இச்சர்வாங்க சுந்தரியை மனைவியாயடைந்தவன் இந்தி 

ரக் காட்டிலும் மேன்மை யுற்றவனாவான். அவளது சரிய ஓழுக்கமும் 

ஒப்ப.ற்.ற வடிவழகும் மானிட சமூகத்தையே வானெழ உயர்த்தி விட்ட 

தென்றால் அவள் உன்னிடமிருந்தால் எவ்வளவு தகுந்ததாஞம். அழகெலாம் 
ஒன்று திரண்டு உருவமாயமைந்த அச்சுக்தரியை உனக் கென்று எடுத்து 

வர முயன்ற எனக்கு இக்கதி நேர்ந்தது. உன் பொருட்டு சிரழிந்தேன், 

அழூழக்தேன், போகட்டும் அவளைப் போய் ரீ கரண்பாயாகில் அதுவே 

போதும். ராமனையும், லட்சுமணனையும் வென்று கொன்று ரீ ௮வளை 

இங்கு கொண்டு வந்தால் அப்போது தான் உன் வெற்றி நகிறம்பெறும். 

தண்டகவன அவமானத்தைப் போக்கி உன் புகழையும் நிலைநிறுத்து."” 

என்று முடித்தாள் சூர்ப்பணகை.
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[மூன்பு அகம்பனன் வந்து ரர்கவனின் வெற்றியைச் சொல்லி 

இலங்கை அரசனின் கோபத்தை எழுப்பினான். தவூயாயிருந்த மாரீசனின் 

மதியுரையில் அது மழுங்கியது. இங்கு சூர்ப்பணகை அண்ணனின் காம 

உணர்ச்சியைக் களப்புகிறாள். ராமாயண் த்தேர் இலங்கையடைய அவளும் 

வடம் பிடிக்கிறாள். 

29. அரக்க மன்னனின் அசட்டுத்தனம் 

[மூன்பு அகம்பனன் மொழிந்த ராமனின் புகழ்மாலைக்குச் சூர்ப்ப 
ண்கை இப்பொழுது மேலும் புது மணமேற்றி மஇழ்விக்கிறாள். அவன் 
பாடிய ராராயணத்தை இவள் இன்னிசை யமைத்து ஓலிக்க வைக்கிறாள். 

சதையைக் கண்டு களிக்காது அவளைக் காமத்தால் அபகரித்தால் துன்புறு 

வாயென்று ஏற்கெனவே எச்சரித்திருக்கரான் மாரீசன். இதை மனக் கண் 
மூன் காண்கிறான் லங்காதிபதி. எனினும் சகோதரியின் சொழ் இத்திரம் 

ஜானகியை ஓர் அற்புத சிருஷ்டியாய்த் துலங்க வைக்கிறது, இவ்வற்புதம் 

இலங்கையிலன்றோ மற்ற அற்புதங்களுடன் விளங்கவேண்டும் 2? இலங்கை 
மனிதன் புக முடியாத இடம், மீறி வந்த போது பார்த்துக் கொள்வோ 

மென்று அரக்க சுபாவத்தை ஒட்டி எண்ணங்களைக் கொண்டானோ என் 
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வெகு கேரம் ராவணன் யோசனையிலாழ்ந்தான். பின்பு ஒருவாறு முடி 

விற்கு வந்து சாரஇக்கு உடனே தன் ரதம் தயாராகட்டும் என்று உத்திர 

விட, நொடிப்பொழுதில் ரதமும் அரக்கன் முன் வந்து நின்றது. அவ 

னுக்கு இஷ்டமான ரதம், வானில் செல்லக் கூடிய சிறந்த குதிரைகள் பட் 

டிய ரதம். அதில் ஏறிக் கொண்டு அதிவிரைவாய் வெளிக் கிளம்பினான். 

தான் கொண்ட முடிவை நிறைவேற்ற மாரீசன் உதவியை நாடி மீண் 

டும் அவனிருக்குமிடம் சென்றான். இவன் எப்படியும் திரும்பி வந்து தன் 

னைத் துன்புறுத்துவானென்று கலவரமடைந்த மாரீசன் முன்னிருந்த 
இடத்தை விட்டு வேற்றிடம் சென்று விட்டான். 

மிகவும் புனிதமான இடம் அது. தவரிகளும் மகரிஷிகளும் தேவ கணங் 

களும் வாசஞ் செய்யும் தூய்மை வாய்ந்த திவ்விய தலம். எப்பொழுதும் 

மனச் சாந்தியை அளிக்கும் பிரதேசம். இராவணன் சமுத்திரத்தின் ௮க் 

கரையைத் தன் விமானத்தால் கடந்து மாரீசனிருக்குமிடம் நோக்கி வீரை 

தான். எங்கும் அழகான பூஞ்சோலைகள்; பழமரங்கள்; குளிர்ந்த நீரோ 

டைகள்; தாம்ரைத் தடாகங்கள்; வித விதமாயமையப் பெற்ற பர்ணசாலை 

கள். அங்கு நாகர்கள், ஸுபக்ககர்கள், கந்தர்வர்கள், கின்னரர்களும் 
வைகானசர்கள், மாஷர்கள், வாலகில்யர்கள், மரீசபர்கள், முதலிய முனிவர் 

களும் சித்தர்கள், சாரணர்கள் முதலியவர்களும் வித விதமாய்த் தவம் 

செய்து கொண்டிருந்தனர், கண்ணைக் கவரும் தேவ மாந்தர்களும், 

ரிஷிபத் தினிகளும் தங்கள் தங்களுக்குகந்த சேவையில் ஈடுபட்டிருந்தனர். 
அப்பிரதேசம் தேவலோகமாய் விளங்கிற்று, இவை யெல்லாவறஹ்றையும் 
கண்ணுற்றுக் கொண்டே மாரீசனை தேடிச் சென்முன் இலங்கை வேந்தன்.
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அப்பொழுது அங்கு மிகப் பரந்ததோர் ஆலமரத்தைக் கண்டான், 

அவன் பார்த்துக் கொண்டிருக்கும் போதே, பறவைகட்சறைவனான கருடன் 

ஆகாரத்இற்கென்று யானை, ஆமை இவற்றின் இறைச்சகெளைத் தாங்கிக் 

கொண்டு அந்த ஆலமரத்தின் களை ஒன்றில் குதித்து உட்கார்ந்தான். 

உடனே, அந்த வேகம் தாங்க மாட்டாமல் அக் மடமடவென்று மூ.றிக் 

தது. ழே அகேக ரிஷிகள் தவம் செய்து கொண்டிருந்தனர். ஒடிந்த களை 

ழே விழுந்தால் இவர்கள் மடிந்து விடுவார்களென்று கண்டு சடக்கென்று 

பாய்ந்து அக்௫ளை ழே விழுமுன் அதைப் பற்றிச் சென்று பறந்தான் ௧௬ 

டன். ஆகா / இவன் வேகந்தான் என்ன! இவன் பெருந் தன்மையை 

என்னென்று சொல்வது? அப்பெருங் இளை €ழ் விழாமல் முனினர்களைக 

காத்து அதே கொயைக் கொண்டு சண்டாளர்கள் என்ற கொடிய பாபிகள் 

வ௫க்குமிடத்திலெறிந்து அவற்றை மாய்த்துத் இரும்பினான். இந் நிகழ்ச்சி 

யைக் கண் கொட்டாமல் கண்டான் ரதத்தில் பறந்து செல்லும் அரக்கர் 

கோன். இதிலிருந்து ஒரு நீதியையும் அவன் அறிந்து கொண்டானில்லை. 

"தனக்கு அது ஒரு படிப்பினை என்றும் அறிந்தானில்லை, கடைசியில் 

ஏகாந்தமாயிருந்த மாரீசன் ஆச்ரமத்தைக் கண்டு அங்கு இறங்கினான். 

தவத்தை மேற் கொண்டிருந்த மாரீசன் இராவணன் மறுபடியும் வந்து 

விட்டதை உணர்ந்து உள்ளம் நடுங்கினான். வந்தவனை ' விதிப்படி உப 

சரித்து வரவேற்று. மீண்டும். தன்னை இங்குத் தேடிவந்த காரணத்தை 

வினயமூடன் வினவினான். 

30. மாரீசனிடம் ராவணன் உதவி கோறுவது 

மாரீசனைக் கவனித்த இலங்கை மன்னன் சொல்கிறான் :--*அப்பா, 

மாரீசா ! நரன் சொல்வதை உற்றுக் கவனி. மிக்க மனக் கவலையுடன் உன் 

னிடம் வந்திருக்கிறேன். நீ ஒருவன் தான் எனக்குத் துணை புரிய வேண்டும். 

என் ஆக்கனையின் படி கரன் தூஷணன் முதலிய பஇனான்காயீரம் அரக்கர் 

கள் ஜனஸ்தானத்்தில் வசித்து வந்ததை நீ நன்கறிவாய், அவர்கள் அன 

வரும் ராமனென்ற பாதசாரியான கேவலம் ஒரு மானிடனால் அழிந்த 
கதையை உன்னிட.ம் முன்பே சொல்லியிருக்கேன். அந்த தண்டகவனம் ஈம் 
முடைய ஆக்கமிழந்து அரக்கர் வாசமற்றுத் தவ௫களுக்குச் சிறந்த விட 

மாய் செய்து விடப் பட்டது. இது ச௫க்கத் தக்கதா வென்பதை யோ௫த் 

துப் பார். அதுவும் கேவலம் ஒரு அல்ப மானிடனென்றால் உனக்குத் 

துடிப்பு ஏற்படவில்லையா ? என்: அதிகாரத்தைப் பழித்துச் இதைத்து ஒரு 

மானிடன் திரிவதைக் கண்டு நான் வாளாவிருப்பது நியாயமா ? அவனோ, 

தந்தையால் வனத்திற்குத் துரத்தப்பட்டவன் என்று கேள்வி. வனத்திற்கு 

வந்து ஈம் இனத்தவரை நாசமாக்கி விட்டான். இவன் ஈம் பிரதேசத்தை 

ஆக்கிரமித்ததும் தவிர, நம்மில் அநேகரை அழித்து விட்டான். இரக்க 

மற்றவன்; செருக்குக் கொண்டு எல்லோரையும் அழித்து விட்டவன். “opr
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டன், மூடன், பெண்ணை டஇம்சத்தவன், பகை யொன்றுமில்லாமல் ஒரு 
வார்த்தை பேசாது பதினாலாயிமரக்கர்களை மாய்த்தவன். அற்ப வீரியத்தைப் 
பகட்டாகக் காட்டுபவன். ஈம் சகோதரியைப் பங்கம் பண்ண சாரம் இருவ 
ரும் பார்த்துக் கொண்டிருப்பதா வென்று யோத்துப் பார். அவனை 
ஓழித்து விடத் திட்டமிட்டிருக்கறேன். அவன் தன் மனைவீயினிடத்தில் 
உயிரையே வைத்திருக்கறுனாம். அவளைப் பலாத்கரித்து இலங்கைக்கு 
எடுத்துப் போகத் தீர்மானம் பண்ணியிருக்கிறேன். மனைவியிழந்தவன் 
மதியிழப்பான். அவன் வலிமையும் குன்றும்) மனமூடைந்தவனை காம் 
எளிதில் மாய்க்கலாம். இதுதான் என் இட்டம். இதற்கு நீ உதவி புரிய 
வேண்டும், ஈன்றாய்க் கவனி. ரீ சமர்த்தன், போரிலும் பராக்ரமத்திலும் 
செருக்கலும் சிறிதும் குறைந்தவனல்ல. உபாயங்களை அறிந்து அவைகளை & 
தக்க சமயத்தில் தக்கபடி. உபயோடப்பவன், சூரன், மாயா சக்தியைக் கை 
யாண்டு சித்தி பெறுபவன் நீ. ஆகையால் உன்னால் ஆகாதது ஒன்றில்லை. 
மீ ஒரு சிறந்த பொன் மானாக உருவங் கொள். வெள்ளிப் புள்ளிகளமைந்த 
அழகுற்று விளங்கும் மான் உருவங் கொண்டு ராமன் ஆச்ரமத்தில் சதை 
யின் கண் முன் 8 ஓடி.த்திரிய வேண்டும். ஒளி வீசும் இம்மானைப் பிடித் 
துத் தர ராமனையும் லட்சுமணனையும் அவள் தூண்டுவாள். அவர்களும் 
அதற்கிசைந்து அந்த மானைப் பற்றச் செல்வர். ஒருவருமில்லாத போது 
கான் ஆச்ரமத்துள் நுழைந்து சதையை அபகரித்துச் சென்று விடுகிறேன், 
பின்பு ராமன் தன் மனைவியைப் பறி கொடுத்து நொந்து இடப்பான். கான் 

திருப்தியடைந்த உள்ளத்தவனாய் மிகுந்த ஆற்றலடைவேன். அப்பொழுது 
அவனை எளிதில் வென்று வெற்றியடைவேன்.'” என்ரான். 

இந்த யோசனைகளையும் திட்டத்தையும் மனநிலையையும் கேட்ட மாரீ 
சன் உள்ளம் பத.றினான். உடல் ஈடுக்கங் கொண்டான். அவன் காவறண் 
டது. ஐயோ ! இவ்வரக்கனின் கொடுமைத் தனம் உச்சநிலை எய்தியதே, 
இவனை எப்படித் திருப்ப முடியும்? என்று பிரமைகொண்டான், ஆயினும் 
சற்றுத் தெளிந்து அஞ்சலி செய்த வண்ணம் இராவணனை த் இருப்புவதில் 
முனைகிறான்... 

Si. மாரீசனின் ஹிதோபதேசம் 

மாரீசன் அறிவிற் சிறந்த ஒரு மேதாவி. ராவணனுடைய மன ஒட் 
டத்தைக் கவனித்து அதன் விளைவை எண்ணி பெருங் கவலையுற்றான். வம் 
திருப்பவனைப் பார்த்து மிக்க கருத்து பொருந்திய சொ ற்களுடன் பேசுக 
Gor :— 

“அரசே! மன்னனுக்கு மனங் கோணாது மண்டியிட்டுப் பிரியமாய்ப் 
பேசுபவர்கள் பலர் இருக்கிறார்கள் ஆனால் கேட்பதற்கு அப்பிரியமாயும் 
ஆனால் க்ஷேமத்தை தரக்கூடிய ஆலோசனை சொல்பவர்கள் மிகச் இலரே, 
இதைக் கேட்டுப் பின்பற்றும் அரசர்கள் இன்னுஞ் சிலரே. இந்திரன், வரு 
ணனை யொத்த ஈற்குணங்களின் சிகரமாகய ரகு குலதிலகனைப் பற்றி நீ - 
இன்னும் உண்மை யறியா திருப்பது ஏனோ! உன் ஒற்றர்கள் சரியாக தங் 

ஆடு
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கள் கடமையைச் செய்ய வில்லையா? உன் எண்ணத்தை யறிந்த பின் என் 

மனம் குழம்புகன்றது. இனி அரக்கர்கள் இப்புவியில் வாழ்வதே து? ராகவ 

சிம்மம் உன்னால் சினங் கொண்டதானால் ஒழிந்தது அரக்க இனம் என்று 

நினை. ஐயே/ இன் உயிரைமாய்க்கவா ஜனகன் புதல்வி தோன்றினாள் ? 

அவள் காரணமாக விரைந்து வரும் இம்மகத்தான ஆபத்து உன்னைப் பற்று 

இருக்குமோ? தன்னிலையறியா காமாதுரன், ஒரு தடையுமின்றி எதேச்சதி 

காரம் புரிபவன் இத்தகைய உன்னை அரசனாயடைந்த இலங்கை ராஜ்யமும் 

அதன் மக்களுக்கும் உன்னோடு அழிந்து போகா திருக்குமா ? 

அப்பனே! சொல்கிறேன் கேள். ரீ சொன்னபடி ராமன் தந்ைத 

யால் காட்டிற்குத் துரத்தப்பட்டவனல்லன். அவன் மரியாதை பிறமாத 

வன்; உலோபியல்லன்; துர் ஈடத்தையுள்ளவனுமல்லன். ௮க் கோசலைச் 

செல்வன் தரும குணங்கள் கிறையட் பெற்றவன்? எல்லா பிராணிகளிட த் 

இலும் இரக்க முள்ளவன்; தீங்கென்பதை மனத்திலும் நினைக்காதவன். 

கைகேயியால் மோசம் செய்யப்பட்டார் அவன் தந்ைத தசரதர். இதையு 

ணர்ந்து அவரைச் எத்தியங் காத்தவராகச் செய்தற் பொருட்டு காட்டை 

விட்டுக் காடு வந்திருக்கிறான் அவர் செல்வ புதல்வன். இவனைப் பற்றி நீ . 

அவதூறு சொல்வது கூடாது. பொய்யும் சொல்லலாகாது. தருமமே கருக் 

கொண்டு வந்தவன் ராமன். அவன் பரம சாது. மெய்வீரன், தேவர்களுக்கு 

இந்திரன் போல, இவ்வுலகிற்கு இவன் ரட்சகனாகிறான். கதிரவன் ஒளி 

போல் எப்போதும் பிரியாத அவன் சதியை அபகரித்து விட எண்ணயிடு 

இடுய். ராமன் என்பவன் ஓர் காட்டுத் தியென்று அறிவாயா? அவன் 

பாணங்கள் அத்தியின் ஜுவாலைகள். அவன் வில்லின் வேகம் அதன் 

அனல்காற்று. நி இதில் சிக்கிக் சொண்டு பொசுங்கி விடாதே. வேண்டாம், 

உன் எண்ணத்தை விடு. ராகவனை உனக்கு--ஏன் அரக்க இனத்திற்கே 

பிரத்தியேகமாக வந்த காலன் என்பதை மறக்காதே. அவன் கோதண்டம் 

எம தண்டமே; எதையும் உறிஞ்சும் காலனின் காக்கே அவன் பாணங்கள்; 

அவன் வாள் எமபாசம்; 

“இன்னும் ஓர் உண்மையை உணர்ந்து கொள் மைதிலி எவனுக்கு 

உரிமையுள்ளவளோ ' அவனுடைய பராக்கிரமும் வீரமும் அளவற்றுப் 
பெருகக் கொண்டேயிருக்கும். அவளுடைய பதிபகீதியோ இன்னும் மகத் 

தான சக்தி வாய்ந்தது, அச்சுந்தரி, கொழுந்து விட்டெரியும் அக்னிச் சுவா 
லைகள் போல் ௮ணுக முடியாதவன். லங்கேச்வரா! வீணாக விருக்கும் முயற் 

கொள்வதில் பயனென்ன? போர் முனையில் உன்னை அவன் எதிரே காண் 
பானாகில் உன் வாழ்வு அது வரைதான். அரக்ககுல முடிவைத் தேடாதே. 
அநேக காலம் ௪கமாயும் அரசனாயும் உன் மக்களுடன் வாம விரும்புவாயா 

இல் பைந்தொடி. சதையை மனதாலும் நினையாதே. இக் நிகரற்ற நரேர் 
திரனின் பகைமையை விலைக்கு வாங்காதே. ஏதோ மனச்சபலத்தால் இங்கு 

வந்து இதை வெளியிட்டாய். வீபீஷணன் முதலிய பெரியோர்கள் அடங் 
இய சபையில் இந்த யோசனை நன்கு ஆலோ௫ிக்கப்படவேண்டும். விளைவுக 

ளப் பற்றியும் அவைகளை தீ தடுக்கவோ, எதிர்க்கவோ, எடுக்கப்படும் ஈட 
வடிக்கைகளைப் பற்றியும் இரு கட்சிகளின் பலா பலங்களையும் Frgré@ 

“ஈன்கு ஆலோசனை செய்யப்பட வேண்டும். கேர் முறையில் செல்லும் செங்
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கோலே ஈமக்குக் கெளரவம் விளைக்கும். இவற்றை உன் மந்திரிகளு 
Ler கலந்து யோசனை செய். 

என்னைப் பொருத்த வரையில், நீ ராமனை எதிர்ப்பதென்பது முடியாத 
கரறியம் மென்று wears Barer. இவ்விஷயத்தில் எனது பழைய ஓர் அனுப 
வத்தை உனக்கு உற்றுக் கவனித்து கேளென்று, தன்னுடைய பூர்வ விருத் 
தாந்தங்களைப் பற்றிச் சொல்ல வாராம்பித்தான் மாரீசன். 

32. மாரீசனின் ராம ததம் 

[இராவணன் கேட்கும் முறையிலிருந்து மாரீசனுக்குத் தன் எண்ணம் 
அவன் வைதேகியைத் திருடுவதிலிருந்து திருப்பும் எண்ணம்--பலனடையு 
மென்று தோன்றவில்லை. இருந்தாலும் தன் கடமையைச் செய்தாக வேண் 
டும். இவன் அழிவது நிச்சய மென்று வலிவுறுத்தி எக்சரிக்கை செய்ய 

வேண்டு மென்று தீர்மானித்தான் ராகவனை நன்கறிந்த மெய்ஞ்ஞானி.) 

மாரீசன் சொல்கிறான் :-- 

“அப்பா ராவணா / இதை ஈன்றாய்க் கவனி. முன்னொரு காலத்தில் பர் 
வதத்தின் வலிவு கொண்டு பொன் குண்டலங்களணிந்து கிரீடம் புனைந்து 
பரிகாயுதம் (குண்டாந்தடி ) ஏந்தி நூறு யானை பலமுள்ளவனாய், எமனை ப் 
போல் என் பராக்கிரமத்தால் உலூல் எங்கும் சஞ்சரித்துக் கொண்டிருக் 
தேன். தண்டகாரணியத்திலுள்ள தவூகளை யெல்லாம் என் பராக்கிரமத் 
தால் கொன்று குவித்து வந்தேன். அப்போது தர்மாத்மாவான விசுவா 

மித்திர முனி எனது உபத்திரவத்தை ஓழித்து விட எண்ணி தசரத சக்கிர 
வர்த்தியிடஞ் சென்று தன் வேள்வியைக் காக்க அவன் மைந்தன் ராமனின் 
உதவியை நாடினார். மன்னவன் மனம் வெருண்டு, ''ராமன் பன்னிரண்டு 

வயதுள்ள பாலகன். விற்பயிற்சியில் முதிர்ந்தவனில்லை. ரான் என் சைனி 
யத்துடன் வந்து உமது வேள்வியைக் காப்பேன், எழுக'' என்றான். ௮.தற்மு 
முனிவர் இணங்கவில்லை. “ராமன் மகாத்மா, அவனது சத்திய பராக் 

இரமத்தை கான் நன்கறிவேன். ஆகையால் அவனையே என்னுடன் காட் 
டிற்கு அனுப்பி வையும். அவனுக்கு ஒரு இங்கும் வராது. உலகத்தில் 

ராமன் தவிர எந்த சைனியரமும் அந்த ராக்ஷ்ஸனுக்குப் போதாது,” என் 

மூர். 

“அரசன் கலங்கினான். பிறகு அரசகுரு வசிட்ட முனியின் சிபாரிசின் 

பேரில் ராமனையும் அவன் தம்பி லட்சுமணனையும் கூட்டி மூனிவருடன் 

காட்டி.ற்கனுப்பினான், விச்வாமித்திரர் தம் ஆச்ரமமடைந்து தீக்ஷை 
யடைந்து இச்சிறு பிள்ளைகளைக் காவலில் நிறுத்தி வேள்வியைத் துவக்கி 

னார். அச்சயம் கான் அவ்வேள்வியை அழிக்க ஆச்ரமம் அணுகினேன். 

இவ்விளம் பிள்ளைகளைக் கண்டேன். வியப்படைந்தேன். மீசையின் 

அரும்பு கூட. காணப்பட வில்லை. பூப்போன்.ற மெல்லிய மேனி. முழுமதி 

யைப் பழித்த முகம். அவனது கிளரொளி இளமையிலும் வனப்பிலும் ஈடு
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பட்டுப் பிரமை யடைந்தேன். அவ்வாச்ரம இடம் மூழுவதும் இப் பா லச் 
சந்திரனின் ஒளியில் அழகு பெற்று விளங்வற்று. பயமென்பதே இன்ன 

தென்றறியாத இளம் பிள்ளைப் பருவம். பூ!--இக்குழந்தைகளைக் காவல் 
வைத்து வேள்வி புரியும் முனியின் மதியீனம் தான் என்னே யென்று வர 
பலம் பெற்ற கான் செருக்குடன் ஆச்ரமம் நுழைந்தேன். அவ்வளவுதான்! 

சிறுவன் என்னைக் கண்டான். அணுவளவும் அச்சமின்றி விளையாட்டாய் 

நின்று கொண்டிருந்தான். விளையாட்டாகவே ஒரு போட்டியில் கலப்ப 

தாக எண்ணி வளைத்த வில்லில் விளை அம்பை பூட்டினான். ''பூ/-- இது 

என்ன செய்யும்? என் வலிவிற்கு இது ஈடா, எ.திரா வென்று அசட்டை 

செய்து வேதிகையை அணுகினேன். உடனே இப்பாலனின் பாணம் 

ஒன்மே ஒன்று என்னைத் தாக்கியது. அவ்வளவு தான்/ காற்.றில் பறக்கும் 
துரும்பு போல் என்னை எடுத்தடித்து நூ.று யோசனை தூரம் வீசி எ.றிந்தது. 
பரண த்தின் வேகம் என்னை கடவில் ஆழ்த்தியது. வேகத்திலும் அடியின் 
வலிவாலும் மோதுண்ட கான் அறிவிழந்தேன். சற்றுத் தெளிந்தவுடன், 
சமத்திரத்தில் தரச்கெறியப்பட்டவனாகவும் உயிருடன் விடப் பட்டவனாக 

வும்கண்டு என்னை அப்பெருந்தகை கருணையுள்ள கபடற்ற இளைஞன், மீண் 
டும் துன்புறுத்த மனமில்லாமல் விட்டு வீட்டான். தப்பிப் பிழைத்தேன். 

ஆகா இவன் மானிடச் சிறுவனா! வென்று திகைத்துத் திண நினேன். பின்னர் 
பயமடைந்து அவனைத் இரும்பவும் பார்க்க மன மில்லாமல் தாழ்வுற்றுத் 
தனியே இலங்கையடைந்தேன். என்னுடன் வந்த மற்றவர்கள் அனைவரும் 

அச்சிறுவனின் வில்லிற்கு இரையாயினர். '*ஆகையால் ராவணா / நீ கவனிக்க 

வேண்டும். உன்னை எச்சரிக்கிறேன், அவனை நீ விரோதித்துக் கொண்டால் 
உலகில் நீ வாழ்வு காண முடியாது. நீ கூண்டோடு அழிவது நிச்சயம்: 

தவிர நீ செய்த குற்றத்துக்காக உன்னுடன், பாவம்! களிப்பிலும் கேளிக் 

கையிலும் ரமித்துக் கொண்டிருக்கும் நிரபராதிகளான உன் உறவினர்க 
ளும் ரைனியங்களும் பொது மக்களும் அழிந்து போவார்கள். உன்ன அரச 

னாகக் கொண்ட காரணத்தால் அவர்கள் எல்லோரும் மடிய வேண்டியது 

தானா? ஆகவே இத் துூர்ப்புத்தியும் யோசனையையும் விட்டு விடு. ராமன் 
கோபத்திற்கு ஆளாகாதே. சதை காரணமாக இலங்கை நகரே நீறாகி மண் 
ணில் புதையுண்டு போவதைக் காண்பாய். ஐரு குற்றமும் செய்யாதவர்கள் 
பாபிகளிடையே வசித்து வந்தால் அவர்களும் அழிவது நிச்சயம். அதே 

போல் தீங்கிழைக்க விருக்கும் உன்னைச் சார்ந்த அரக்கர்கள் அப்படியே 
மடிவது நிச்சயம். உன் பாவச் செய்கையால் அவர்கள் ஆயிரமாயிரமாய் 
மடிவதைக் காண்பாய், நீ ௮ழிந்தவுடன், இக்கற்றுத் இரியும் பெண்களும் 

குழந்தைகளும், போரிலடி பட்டு குற்றுயிராத்துடிக்கும் அரக்கர்களும் என் 
னாவ ரென்பதைச் சிந்தனை செய். ராம பாணத்தால் இலங்கை எரிந்து சாம் 
பலாய்ப் போவதை என் மனத்தால் காண்கிறேன். அப்பனே! உன் மனைவி 
களுடன் களிப்புற்.றிரு. பிறர் மனைவியை இச் சிக்காதே. அதைப் போன்ற 

கொடியது வேறொன்றுமில்லை, உன் குலத்தையும், மேன்மையும், பல வனங் 

களுடன் பொலியும் உன் ராஜ்யத்தையும், இன் பு.ற்றுச் சு5த்திருக்கும் உன் 
மக்களையும், உன உயிரையும், அரசையும் காப்பாற்றிக் கொள். இத் தய 
எண்ணத்தை விட்டொழ்.” என்றான் மாரீ-ன்.
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33. மீண்டும் மாரீசனின் மஇயுரை 

டராம சரிதம் எனும் தேரின் வடத்தைப் பிடித்து அகம்பனன் ராம 
ரதத்தை இலங்கையில் கொண்டு வந்து விட்டான். சூர்ப்பணகை அதை 
அங்கேயே நிலை நிறுத்தினாள், அத்தேர் அழுந்தி விட்டதால், ராமகதை சக் 
கரம் இருசின் வேகத்தில் இலங்கையை ஒரே அமுக்காய்ச் சமுத்திரத் 
தில் அமுக்கி விடாதபடி மாரீசன் அத்தூயத் தேரின் சக்கரங்கள் 
இலங்கையில் வேரூன்றாமல் அவைகளைப் பெயர்த்து சமமான பாதையி 

லிட்டு ரதத்தை அதன் வழியே போக விட முயலுகிறுன். ஆகையால் 
ராவணனை மறுபடியும் எச்சரித்து அவன் கவனத்தைப் பெற்றுச் சொல்லிக் 

“கொண்டே போறான்] 

மாரி௪௫ன் இன்னும் சொல்கிறான் :-- 

அரசே! இன்னமும் சொல்கிறேன். இதைக் கவனமாய்க் கேள். 

கோசலைச் செல்வன் மனைவியுடனும், தம்பியுடனும் தண்டகவனம் வந்திருப் 

பதை அறிந்து அவனை இந்தத் தடவை ஒரு கைபார்த்து விட வேண்டு 

மென்று தீர்மானித்தேன். இவன் தவசியாய் மரவுரி யுடுத்தி ஐடையுடன் 
அஇம்சையைக் கைக் கொண்டு வனத்தில் வூக்வறான் என்று தெரிந்து, 

“இது சரியான் சமய' மென்று நினை த்தேன். முதன் முதல் இவனைச் சந்தித்த 

போது “இவன் சிறுபாலன்; இப்போது தவசியாய் இருக்கிறான். அகம் 

சையை மேற் கொண்டிருக்கிறான். ஆகையால் இவனிடமிருந்த பயத்தை 

விட்டு இரு அரக்கத் துணைவர்களுடன் மானுருவங் கொண்டு அவனிருக்கு 

மிடம் சென்றேன். சீண்ட நாக்குடனும் கூரிய கொம்புகளுடனும் மிக்க 

பலத்தையும் பெரும் உடலையும் கொண்டு பெரும் மானா அங்குச் கற்றித் 
இறிந்தேன். அங்கிருந்த ரிஷிகள் ஏமாந்து போனார்கள். அனேகர் மடிந்து 

எங்களால் உண்ணப்பட்டார்கள். மற்றவர்கள் ராமனைச் சரண மடைந் 

தனர். அவனும் வில்லை கணேற்றி என்ன எதிர்பார்த்துக் கொண்டிருக் 

தான். அச்சமயம் கானும் அவனைக் கண்டேன். சரியான வயதுதான்; 
உள்ளத்தை கொள்ளை கொள்ளும் அவயங்கள் பொருந்திய சாமுத்ரிகா லட் 
சணங்களை யெல்லாம் கொண்டு விளங்கும் ஈரசிம்மனாகக் காட்சியளித்தான் 
அவன். எனினும் காட்டில் கடைக்கும் கந்த மூலாஇகளையே புசப்பதால் 

அவன் மேனி சற்று இளைத்திருப்பதைக் கண்டேன். அவன் பால் கொண்ட. 

என் பழைய துவேஷம் வீறு கொண்டு எழுந்தது. அவனை இந்தத் தடவை 

குத்திக் கொல்ல வேண்டு மென்று திடங் கொண்டு அவனிடம் பாய்ந்தேன், 

அவன் சற்.றம் மனந்தளராது மூன் நு பாணங்களை விடுத்தான். அவ்வளவு 

தான் [ சடாரென்று வஜ்ராயுக மொற்ற ௮வ்வாளிகள் என்னை அறைந்து 

அமுக்கன, &€ழே வீழுந்தவுடன் சட்டென்று அப்புறம் புரண்டு கண் 

மூடினேன். என்னுடன் இருந்த இருவரும் அப்பாணங்களால் தாக்குண்டு 

மாண்டனர். வெகு நேரம் கண்ணை மூடி. அசைவற்று விழுந்த படி இருக் 
தேன். மேலும் பாணம் தொடுத்து எஞ்சிய உயிரைப் பருகாமல் அப் 
படியே விட்டு விட்டான் ௮௧4 கருணை வள் எல். 

“அடிபட்டுக் கீழே விழுந்த எதிரியைத் திரும்பவும் வதைப்பவனல்ல 

அச்சுத்த வீரன், ஆகையால் உயிர் தப்பினேன். அவ்விடம் விட்டு ஓடி.
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வந்து விட்டேன். அது முதல் என் வலிவை இழந்தேன். அவன் பாணங் 
கள் தான் எத்தகைய வலிவு கொண்டன வென்பதை என் முறிந்த எலும் 
புகள் நினை வூட்டிய வண்ண மிருக்கின்றன. அதுமுதல் *'£/ இது என்ன 

வாழ்க்கை” என்று உலகத்தை வெறுத்துக் காட்டில் புகுந்து தவசியாய் 
காலங் கழிக்கிறேன். அன்று அடிபட்டது முதல் திலடைந்து தவிக்கி 
றேன். மரவுரியுடுத்திய கோதண்டபாணியான அந்த ராமனைப் பாச மேக் 
திய எமனாகவே கண்டு அஞ்சுகிறேன். ஓவ்வொரு மரமும் வில் பிடித்த வீர 
னாக உருவங் கொண்டு என்னை வெருட்டி அதட்டுகின்றது. என் மனமும் 

, மதியும் பயத்தால் எங்கு கண்டாலும் ரசமனையே பார்த்துப் பத.றிச் 
சிதைத்து போகின்றன. சதா என் முன்னே நிற்ஒறான் அவன். உறக்கத் 

திலும் விழிப்பிலும் அதே காட்சிதான். எச்செயலிலும் எவ்வுணர்ச்சியிலும் 
ராமனைப் ப.ழ்.றித் தில் காணப் படுகிறது. அவனே ஒரு காள் என் 
உயிரை மாய்க்கப் போகிருன் என்று உணர்ந்து நடுங்கிக் கொண்டிருக்கி 
றேன். “ரா” என்ற முதலெழுத்து கொண்ட சப்தங் கூட எனக்கு இனி 
யும் கடுக்கத்தைக் கொடுக்கின்றது. ரகாரங் கொண்ட சொற்கள் “ரத்னம்'” 
“ரதம்” என்றவைகள் கூட :ர' என்ற உச்சரிப்பில் என் மனம் பதை 
பதைத்து நடுங்குகிறது. அவனை எங்கும் காண்கிறேன். இவ்வனம் முழு 
வும் ராம பிம்பங்களால் நிரம்பியதாகச் காண்டுறேன். ஆகையால் ராம 
கோபத்திற்கு இரையாக வேண்டாம். நீ தொலைந்து போவாய். வெறும் 
அதைரியத்தாலும் பயத்தாலும் இவ்வார்த்தைகளைச் சொல்லுறே 
னென்று நினையாதே. உன்னால் அவனிடம் போரிடுவ தென்பது பலி திரி 
விக்ரெமனையும், CEP இந்திரனையும் எதிர்த்து அழிந்தது போலாகும். 
அவர்களுக்கு நேர்ந்த கதி உனக்கும் நேரும். இது நிச்சயம். ராவணா / 
அவனைப் போரில் ௭ திர்ப்பதென்பது உன்னால் நினைக்கவும் முடியாதென்று 
உறுதியாய்க் கூறுவேன். உனக்கு ராமன் எண்ணமே கூடாது. 

“இப்பொழுது உங்களிருவருக்கும் ஒருவித சம்பந்தமுமில்லை. ஆதலின் 
நீ சுகமாக வாழ்கிறாய். அதைக் கெடுத்துக் கொள்ளாதே. இது உன்னைப் 
பொருத்தமட்டி.லுமல்ல; உன்னைச் சார்ந்த அரக்கர் குலத்துக்கும் பொருத் 
தம். ராமன் என்று பெயர் கொண்ட ஊழித் நல்லவர், கெட்டவர் ஆண் 
பெண் முதலிய எல்லா ஜீவராசிகளையும், ரத்தினம், வைரம், பொன்; 
வெள்ளி மாளிகைகளையும் இலங்கைககர் முழுவதும் வாசியின் றிக்கொளுத்தி 
விடும். இதில் எள்ளளவும் சந்தேகம் வேண்டாம். இம்முடிவையா இப் 
போது தேடுகின் றனை ! சத்திய பராக்கிரமம், பெருந்தன்மை, சிற்றம், ஆற் 
றல் இவைகளின் உருவம் தான் ராமன். இராட்சத ஜன சமூக த்தையே 
பூண்டோடு அழிக்க விருக்கும் காலாக்கனியும் அவனே. ஆகையால் சிந்தனை 
செய். அரக்கர் இனம் முடிவடையட்டு மென் திருந்தால் இத் தீச் செயலில் 
இறங்கி நாசமாய்ப் போ. சூர்ப்பணகையின் தூண்டுதலால் கரன் ராமனி 
டம் சென்று அவனைச் ண்டி எமலோக மடைந்தான். அவனைப் பின்பற் 
அியவர்கள் அவனுடன் அழிந்தனர். இதில் ராமன் குற்றமென்ன ? ராம 
னின் பகையைப் பெற வேண்டாம். உனது காச எண்ண த்திற்டு ஒரு 
நாளும் கான் இசையேன். உன் அழிவையும் உன் ராஜ்யத் தின் அழிவை 
யும் ஏன் நாடுகிறாய்? அதையே எனக்கும் தேடிக் கொடுக்க முயல்கருய் 
போலும்! இதைச் சற்று எந்தனை செய்'” என் று முடித்தான் மாரீசன், 

eee, 
awa
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[யோசனை செய்ஒருன் அரக்க அரசன். அவ் யோசனை தான் வாளா 

இரும்பிப் போவதற்கல்ல. மாரீசனை எப்படித் தன் கோரிக்கையில் 

இணங்க வைப்பதென்று. மாரீசனின் போதனை இராவணனின் எண்ணத் 

தைத் திருப்ப மாட்ட வில்லை. ௮.து அவன் செவியில் ஏ .றவேயில்லை. “இவன் 
ஓரே ராம இலியில் தயங்கித் தத்தளிக்கிருன். அவன் பயத்தைத் தன்னிட 
மும் இணிக்கத் திட்டமிடுகிறான்” என்று அவன் பிடிவாதம் முறுக்கேறியது. 

ராவணன் அரக்கர் குலத்தையே காட்டிக் கொடுத்துத் தான் தப்பித்துக் 

கொள்ள எண்ணுஇருன். அத் துரோகத்தை வெளிபடுத்தித் தண்டிக்க 

வேண்டு மென்றி தீர்மானித்தானே என்னவோ 1] 

மாரீசனைப் பார்த்து ராவணன் கடுமையாகப் பேசவாரம்பிக்கரறாள். 

*மாரீசா 1! உன் வார்த்தைகள் அரக்கர் குலத்தைச் சேர்ந்தவனான 
உனக்குத் தகாது. அரக்கவரசனான எனக்கும் அவைகளைக் கேட்கத் 
தகாது. ஒரு பெண்ணின் பேச்சைக் கேட்டுக் காட்டுக்கு வந்தவனும், 

தந்ைத தாயர்களை விட்டவனும், மூடனுமான, அற்ப மானிடனுமான ராம 

னுடன் போர் புரிவது உலல் வெற்றியே கொண்ட எனக்கு ஆபத்தாய் 

முடியுமென்று என்னப் பய முறுத்த எண்ணுஒறாய், அது பலிக்காது. 

அவனை மகா வீரனென்று புகழ்கருயே ! அவனா ஒரு வீரன்? கரைக் 

கொன்ற அவனை விட்டு விடுவதா? ஆகையால் எவ்வகையிலும், அவன் 

மனைவி சதையை உன் கண் முன்னே அபகரிக்கத்தான் போகிறேன். இந்தத் 

இர்மானத்தை உன்னாலும் தேவேந்திரனாலும் மாற்ற முடியாது, இத் தீர் 
மானத்தின் விளைவைப் பற்றியோ, குண த்தைப் பற்றியோ, அபாயத்தைப் 
பற்றியோ, உபாயத்தைப் பற்.நியோ உன்னிடம் நான் கேட்க வரவில்லை 
ரீ எனக்கு வேண்டியவன் என்று உன் சகாயத்தைக் கோரி இங்கு வந்தேன். 

ரீ என்னை மரியாதையின்றி பயமடைய மிரட்டுஒருய், கான் ஒரு அரசன் 
என்பதையும் மகா வீரன் என்பதையும் மறந்து போனாய். 

“மந்திரிகள் ஆலோசனை சொல்லும் போது அவர்கள் அரசனுக்கு 

அஞ்சலி செய்த வண்ணம் இதமாயும், இனிமையாயும் பேச வேண்டுமென் 
பதையும் மறந்தாய். மரியாதையின்றி அசட்டையாய் வரும் கடுஞ் சொற் 

களை ஏற்றவன் அரசனாகான். நீ உன் கடமையையும் அரக்க வீரன் என் 
பதையும் மறந்தாய். அக்கினியின் உஷ்ணத்தையும், இந்திரனுடைய பராக் 

இரமத்தையும், சந்திரனுடைய ஆனந்தம் விளைவிக்கும் தன்மையும், வருண 

னுடைய குளிமையும் யமனுடைய தண்டிக்கும் சக்தியையும் உடையவன் 
அரசன். அவன் எக்காலத்தும் போற்றத் தக்கவன். அவன் பெருமையை 

நினைத்துத் துரோக எண்ணங்களை விடவேண்டு மென்ற ஈடவடிக்கையைத் ' 

துறந்து விட்டாய், என்னை நிந்திக்க இசைந்தாய். என்னைப், பயமுறுத்த 

வேண்டி. உன் தலை வெளியிட்டாய். :போதும், இவ்வார்த்தைகள், உன் 

அபிப்பிராயத்தை நான் அறிய விரும்புசிறேன். உன் உதவியை நாடி வந்த 
அரன் நான். எனக்குத் துரோகம் செய்ய மாட்டாயென்று உன்னை ஈம்பி 

வந்தேன்...
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நான் சொல்வதைக் கவனி, நீ வெள்ளிப் புள்ளிகளால் அழகுற்று 

விளங்கும் பொன் மானாக வடிவங் கொண்டு ராமனின் ஆச்ரமத்தின் முன் 

ஓடி.த் திரிய வேண்டும். சதை உன்னைக் கண்டதும் இந்த ஆச்சரியமான 

மானைப் பிடித்துத் தரும்படி ராமனை த் அண்டுவாள். உன்னைப் பின்பற்,றி 

ஆச்ரமத்தை விட்டு அவனை சற்று தூரம் அழைத்துச் செல். சென்ற உடன் 

ராமனின் குரலில்: “ஹா ! சீதே, ஹா! லட்சுமணா” என்று அபாயம் தெரி 

விப்பதாய் ராமனின் குரல் போல் உரக்கக் கூவு. இவ்வபாயத் தொனியை 

மேகேட்டவுடன் சதை லட்சுமணனை நிர்ப்பந்தப்படுத்தி .ஆச்ரமத்தை விட்டு 

ராமனத் தேடிச் கொண்டு வர அனுப்புவாள். அப்போது சதை ஆச்ர 

மத்தில் தனியே இருக்கையில் கான் உட் புகுந்து இந்திரன் இந்திராணி, 

யைத் தூக்கச் சென்றது போல் அவளை அபகரித்து வந்து விடுவேன். 

அரக்கனே ! இக்காரியத்தை மான் சொன்னபடி செய்து முடித்து 

விட்டு உனது இஷ்டம் போல் போய் விடு. இவ்வுதவிக்காக, என் ராஜ் 

யத்தில் பாதியை உனக்குக் கொடுப்பேன், வஞ்சனையால் சீதையை அப 

கறித்து மனோரதம் நிறைவேறியவனாக கான் உன்னுடன் இலங்கைக்குத் 

திரும்புவேன். மாரீசா/ இதை மறுப்பாயாகில் எனக்குத் தீங்கிழைக்க 
விருக்கும் துரோகி யெனக் கொண்டு உன்னை இப்போதே கொன்று வீடு 

வேன். இது நிச்சயம். நீ ராமனை யடைந்து மானாக ஏமாற்றினாலும் ஒரு 

வேளை உயிருடன் பிழைத்தாலும் பிழைக்கலாம். நான் சொல்வதை செய்ய 

மறுத்தால் உன் சாவு இப்போதே நிச்சய மென்று அறிந்து கொள், உன் 

இனத்தையும் உன் அரசனையும் காட்டிக் கொடுத்துத் துரோகஞ் செய்ய 

நினைக்கலாமா வென்பதை ஆாலாசனை செய்'' என்று அதட்டினான் அரக்க 

அரசன். 

35. மீண்டும் மாரீசனின் உபதேசம். 

[ அரக்கவரசனின் அதட்டலுக்கு அசைந்து கொடுப்பவனல்ல மாரீசன். 
தனக்கு மரண காலம் கிட்டியதென்று முதலில் உடல் நடுங்கினான். என் 

றைக்காவது ஒரு நாள் தான் விழிப்பிலும் உறக்கத்திலும் கண்டு கலங்கும் 
ராமன் என்ற காலாக்கினி கட்டாயம் தன்னைச் சூழ்ந்து கொல்லு மென்றும் 
பயத்தில் வாழ் நாளைக் கழித்துக் கொண்டிருந்தவனுக்கு இராவணன் 

இரண்டாம் தடவை தேடி வந்தவுடன் அந்த காள் வந்து விட்டதென்றும் 
உணர்க்துவீட்டான். காலைச் ச.ற்றின பாம்பு கடிக்காமற் போகுமா? தன் 
இனத்திற்கே கேடு சூழ்ந் திருப்பதை உணர்ந்து இதைத் தவிர்ப்பது தன் 
கடமையென்றும் முற்பட்டான். இக்கடமையைச் செய்தாக வேண்டும். 
பீன்பு தன் இனத்தையும் அரசனையும் ஆபத்து அணுகிய போது காட்டிக் 

கொடுப்பவனில்லை. உயிர் கொடுத்தாவது தன் கடமையைச் செய்து அரசன் 

கொண்ட அவசம்பிக்கையை மாற்றிவிட எண்ணங் கொண்டு அவன் 
யோசனைக்கு இசைந்தாகவேண்டு மென்று தீர்மானித்தானோ என்னவோ 

எனினும் அதன் பயனாக அரசனுக்கும் அரக்கர் குலத்திற்குமே 'சூழவிருந்த 
ஆபத்தை மேன் மேலும் எச்சரிக்கிறான் ]
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மறுபடியும் மாரீசன் பேசவாரம்பிக்கிறான், அரக்கமன்ன! உன் இர் 
மானத்தை அறிந்தேன். உன் மக்களும் ராஜ்யமும் மந்திரி மூதலானவர்க 

ளும், மற்றும் உன் வர்க்கத்தினரும் அடியோடு அழிந்து விடும் தீங்கான 
ஆலோசனையை எந்தப் பாவி உனக்கு உபதே௫த்தாள்? அரசே; நீ சுகமாய் 

வாழ்வது எவனுக்கும் பிடிக்கவில்லை 2 எமனுடைய வீடு உனக்காகவும் உன் 
மக்களுக்காகவும் திறந்திருப்பதைக் கண்டு எவன் உன்னை அங்கே போகத் 
கதுரண்டினான்? உன் அரசும் நீயும் எல்லா அரக்கர்களும் ஒருங்கே நாசம 
டைந்து நீராய்ப் போவதைக் காண எவன் இச்சைப்படுகிறான்? அடியோடு 

அழிதற்குரிய இவ்வாபத்தான துர்ப்போதனையை போஇத்தவன் எவன்? 

அவன் உடனே கொல்லப்பட.வேண்டியவன். மனம் போனபடி நட.க்கறவ 

னும், துன்மார்க்கத்தில் செல்லுறவனுமான அரசனை அவன் அமைச்சர் 

கள், உண்மையாகக் கடமை செய்கிறவர்களானால், அரசனைத் தடுத்து வீட 

வேண்டியதே அவர்கள் கடமை. தாங்கள் சுகமாக வாழவேண்டுமால், 

தங்கள் சுய கலத்தின் பொருட்டாவது அரசன் வெகுகாலம் வாழ வேண்டு 

மென்று உணர்ந்து அவனை அறியாமல் பாதுகாத்து நிற்க வேண்டும். இச் 

சமயத்தில் அவர்கள் ஏன் பின் வாங்கி நின்று விட்டார்கள் ? கீ அவர்களைக் 

கலந்து ஆலோசனை செய்யவில்லையென்று நன்கு விளங்குற3. இதன் 

விளைவுகளைப் பற்றியும் நீ யோசித்தவனல்ல. உன் விபரீத துர்ப்புத் தியின் 

பலனாக, உன்னை அரசனாகக் கொண்ட எல்லோரும் அழிந்து போவது நிச்ச 

யம். அக்காலமே இது. நீ என்னைத் தேடி வந்தது அரக்கர் இனம் மடியுங் 

காலத்தை ஈன்கு எடுத்துக் காட்டுறது. ராமன் என்னைக் கொன்று விட்டு 

உன்னை த் தேடிக்கொல்லப்டோூறான். உன் சேனைகளெல்லாம் இருந்த விடம் 
தெரியாமல் அழியப் போன் றன. நீயும் உன் அரசும் அழிந்து உன் ஈகர 
மும் முடியப் போஇன்றன. அந்தப் புண்ணியவனால் கான் கொல்லப்படுவ 

தைப் பற்றி எனக்கு அக்கரையில்லை. அதருமத்தை யொழித்துத் தருமத்தை 

நிலைநிறுத்துகறவன் அவன், ராமனைக் கண்ட தட்சணமே என்னை மாண்டு 

விட்டவனாக அறிந்து கொள். தையை நீ திருடிப் போனால் அத்தருணமே 
நீயும் காலன் வசம் அகப்பட்டாய் என்.று நினை. அரக்கர் குலம் முழுவதும் 

சாசமடைவது நிச்சயம். ராமனின் பகைமைக்குத் தப்புவது அசாத்திய 

மென்று அப்போதே உனக்கு எச்சரித்திருக்கிறேன். துர்ப்புத்தியால் எல் 
லாம் நாசமடைவதையா விரும்புகிறாய்? கொஞ்சம் சிந்தனை செய். உன் ஈல 
னுக்காகவே இவ்வாறு மொழிகறேனென்று மனதில் வாங்கிக் கொள். 
இதைக் கவனியா இருந்தால் நீயும் உன்னைச் சேர்ந்தவர்கள் எல்லோரும் எம 
லோகமடைவது திண்ணம். உனக்கு இறுதிக் காலம் நெருங்கிவிட்டது. 

ஆகையால் தான் நான் சொல்வது உன் விபரீத எண்ணத்தை நிறைவேற்ற 

உறுதி கொண்ட்து மன்றி என்னையும் கொல்லத் தீர்மானித்து விட்டாய். 

நான் பிறந்து வாழ்ந்த குலத்திற்குச் செய்ய வேண்டிய கடமையைச் செய்ய 
முயன்றேன். அது பயனளிக்க வில்லை'' என்றான். 

அரக்க அரசன் அசையாமல் நின்றான். 

ஆ--10
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48 மாரீசன் மாய மானாவது 

உவர் நிலத்தில் இட்ட விதை பயன் கொடாதது போல் மாரீசனின் 
இத மொழிகள் ப்யன ற்றுப் போயின. “*விகாச காலம் நெருங்கயதால் வீப 

ரீத புத்தி தோன்றுகிறது. ஆதலின் என் ஈன்மொழியை அவன் ஏற்க 

இசையவில்லை. சுடரொளியில் விட்டில் பூச்சி விழுந்து மடிவது போல் 
சாமன் கோபத் ஒளியில் அரக்கர் இனம் அழிந்து போம்” என்றுணர்ந்து 
மாரீசன் கொஞ்சமும் இணங்காத இராவணனைப் பார்த்து 'என்னால் 

சொல்ல வேண்டியது சொல்லியாய் வீட்டது, இனி உனக்குச் செய்ய 
வேண்டிய கடமையைச் செய்து விட்டு நான் உயிர் துறக்க வேண்டியது 
கான். இதைவிட வேறு வழியில்லை. சறி, வா! போகலாம்'' என்று 

சொல்லி முடித்தான். 

. எனக்காகக் கையில் வில்லேக்திக் காத்திருக்கிறான் எமனான ராமன். 
உனக்கும் காலனாகப் Guage. அவனை எதிர்த்து வஞ்சித்து விட்டு 
உயிர் வாழ்வோமென்று நினையாதே. அவனை கேரே போரில் எதிர்த்து 

உன் சாமர்த்இயத்தைக் காட்டத் தயங்குகிறாய். அற்பமானதும், இழிவா 
னதும் உனக்குத் தகாததுமான கள்ளத் தொழிலில் இறங்கி விட்டாய். 

அதை நிறைவேற்ற என்னைத் தூண்டுஒஎருய். சரி; இதோ நான் போகி 
வேன். நீ குகமாயிருப்பாயாக'” என்று சொல்லி எழுந்தான் மாரீசன். 

இவ்வார்த்தைகளைக் கேட்டு இராவணன் தஇருப்தியடைய வில்லையாயி 
னும் மாரீசன் கடைடியில் தன் கோரிக்கைக்கு இசைந்து விட்டானென்று 

கண்டு களிப்புற்றான். 

அவனைக் கரத்தினால் பற்றிக் கட்டிக் கொண்டு ரீ என் யோசனைக்கு 
இசைந்ததால் மெத்தக் களிப்புற்றேன். இப்பொழுதுதான் கான றிந்த 

மாரீசன த் திரும்பவும் காண்கிறேன். இதற்கு முன் உன்னை வேறு அரக்க 
னாக நினைத்தேன். வீரம் கொண்ட இந்த வார்த்தைதான் உனக்குகந்த,து. 

வா. என் ரதத்திலேறிக் கொண்டு ராமனிடம் போகலாம். அங்குப் 
போய் கான் வைதே௫யை அபகரித்து விட்ட பிறகு நீ உன் இஷ்டப்படி 
போகலாம்'' என்று மொழிந்து இருவரும் ரத;த்திலேறித் தண்டகவன த்தை 
ய்டைந்தார்கள். மாமனுடைய ஆச்ரமத்தைக் கண்டவுடன் இராவணன் 

ரதத்தை நிறுத்திக் &ழிறங்கி, மாரீசனைப் பார்த்து “அப்பா, மாரீசா / 

அதோ வாழை மரங்களிளிடையே தெரிகிறதுதான் ராமனின் ஆச்ரமம். 
ரீ உடனே அழகிய பொன் மான் உருவம் கொள்”” என்றான். 

[ராமனுடைய ஆச்ரமம் இது. வாழை மரங்களால் சூழப் பெற்ற 

தென்று அரக்க அரசன் மாரீசனுக்கு சுட்டிக் காட்டுகிறான். இதை அவன் 
முன்பு காணவில்லை யென்றால் அவனுக்கு இதுதான் ராமனின் ஆசரமம் 
என்று எப்படித் தெரியும்? ஆகையால் முன்பு ஒரு தரம் இவன் வந்து 

கண்டிருக்க வேண்டும். ராமன். லட்சுமணன் சதை இவர்களின் கண் 

களுக்குப் புலனாகாமல் ஒளிந்து கண்டு கொண்டிருக்க வேண்டும். ராமன் 
தண்டகவனம் வந்ததுமே அரக்கர்கள் ராமன் கண்ணுக்குப் புலனாகாமல் 
பத்து வருட காலம் மறைந்திருந்தார்கள். ராமன் பட்டாபிஷேகத்தைத்
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தடுக்க மந்தரை என்ற ஒரு ஸ்திரீ முற்பட்டு உலகைத் துடிக்க வைத்தாள். 
அதே ஸ்திரீ சாக௪த்தால் இன்னொரு சூர்ப்பணகை என்ற அரக்கர் குல 
ஸ்இரி, தன் குல அழிவையே தேடி வைக்க முற்படுகிறாள். எனவே ராமனி 

ருக்குமிடம் அரக்கர்கள் எல்லோருக்கும் ஈன்கு தெரிந்திருக்க வேண்டும். 
அவனை எதிர்ப்பது அசாத்திய மென்பது விராதன் வதையிலிருந்து வெள் 

ளிடை. மலை போல் விளங்கிற்று. இராவணனும் இதை யறியாதவனென்று 

நினைக்க முடியாதபடி. ராமன் வூக்கும் பர்ணசாலை யிதுவே யென்று மாரீ 
சனுக்குக் காட்டுவதிலிருந்து தெளிவாகிறது. அவனை வெல்ல முடியாது 

தான், ஆனால் அவன் மனைவி சதையை இலங்கைக்குத் தூக்கச் சென்று 
விட்டால் ராமனால் கடல் கடந்து இலங்கைக்கு வருவது முடியாத காரிய 
மென்று நிச்சயங் கொண்டான் ராவணன். ராமன் சிறந்த வில்லாளிதான்.. 
எனினும் சாதாரண மானிடன் தானே. இவன் எப்படிக் கடலைக் கடந்து 
இலங்கையை ய௨டைவானென்று எண்ணினான். அப்படி ஒருகால் வந்தா 
லும் மனைவியையிழந்து தவிப்பவனை எளிதில் வென்று விடலா மென்றும் 

எண்ணினான். இக் கருத்தையே அவன் மாரிசனை முதல் முதல் சந்தித்த 

போது வெளியிட்டான். ஆகவே ராமனை எவ்வாறாயினும் போரில் வெல்ல 

வேண்டுமென்பது அவன் எண்ணம் போலும் /] 

இராவணன் ராமன் ஆச்ரமத்தைக் காண்பித்தவுடன் மாரீசன் பொன் 

மான் உருவங் கொண்டான். மான் என்றால் ஒரு அற்புதமான மாயமான் 

௮து. உயர்ந்த நீல ரத்தினங்களிழைத்த ஒளி வீசம் கொம்புகள்; செந்தா 

மரை யொத்த மூகம்; நெய்தல் மலர்களை யொத்த அழ$ூய காதுகள். 

உயர்ந்த அழகிய மெல்லிய கழுத்து? சந்திரன் போன்ற வெள்ளிய வயிறு: 

பூவையொத்த மிருதுவான உடல் தோற்றம்; பளபளப்புள்ள பொன்மேனி? 

ரத்தினங்கள் போன்ற கால்; வைடூரியக் குளம்புகள்; வெள்ளிப் புள்ளி 

கள்; வளாரமான கண் பார்வை. இத்தகைய அற்புதமான மான் ஒன்று 

ராமன் ஆச்ரமத்தையும், வன த்தையும் ஒளி பெறச்செய்து கொண்டு அங்கு 

மிங்கும் ஓடித்திரிய வாரம்பித்தது. இராவணன் மறைந்து கொண்டு 

அதைக் கவனித்த வண்ணமிருந்தான். 

அவ்வாச்ரமத்தில் இருந்த இயற்கையான மற்ற மான்கள் இப்புது 

மாயச் செயற்கையான மானைக் கண்டு வியப்புற்றன. அவை அதனருகே 

அண்டி மோப்பங் கண்டவுடனே, “இது நம்மினத்தைச் சேர்ந்ததன்.று" 

என்றுணர்ந்து எல்லாத் தசைகளிலும் பயந்து ஓடிப் போயின. அவை 

மானுருவங் கொண்ட மாய அரக்கனிவன் என்று கண்டு கொண்டன 

போலும்! அவைகளின் இயற்கை அறிவை மாயத்தால் மாற்ற முடிய 

வில்லை, 

அச்சமயத்தில் வைதே௫ செடிகளில் மலர் கொய்ய வந்தாள். இவ்வாச் 

சரியமான மானுருவம் அவள் சண்ணில் தென்பட்டது! ஆகா/ என்ன 

அற்புதமான மான் இது. என்று அதையே உற்று நோக்னெ வண்ணம் 

நின்று விட்டாள் / 

இம்மாதிரி குசலவர்கள் ராம சரிதம் பத்சென்றுவது நாள் கானம் 

முடிந்தேறியது,
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43 மானுருவத்தின் மாயா வினோதம் 

பன்னிரண்டாவது இனம் குசலவர்கள் செய்த ராமகானம் 

விசித்திரமான பொன்மானைக் கண்டு வியப்படைந்த வைதே௫, பூப் 

பறித்துக் கொண்டிருக்கும் போது இராம லட்சுமணர்களை அவசரமாகக் 

கூப்பிட்டாள். வேறு வேலையிலிருந்த அவர்கள் சதை. அவசரமாகக் கூவி 

அழைப்பதைக் கேட்டு அவளிடம் விரைந்து வந்தார்கள். வந்ததும் அழகிய 

அற்புதமானைக் கண்டார்கள். 

மற்ற மான்களுடன் இல்லாமல், தனியே ஓடித்திரியும் இப்பொன் 

மானைக் கண்டதும், மகாபுத்திமானும் முன் ஜாக்ரதையுள்ளவனுமான லட் 

சுமணன் “இது ஒருமாயமானான அரக்கன்' என்று உடனே கண்டு கொண்டு. 

சொல்கிறான் :-- 

அண்ணா இம்மானுருவம் கொண்டுள்ளவன் மாரீசன் என்ற அரக்கன் . 

காட்டில் வேட்டையாடவரும் ராஜபுத்திரர்களை இந்த மாரிசன் அற்புத 

மானுருவங் கொண்டு மயக்கக் காட்டினுள் அழைத்துச் சென்று அவர்க 

காக் கொள்றுவிடுவானென்று ரிஷிகளிடம் கேட்டறிந்திருக்கறேன். புரு 

ஷோத்தமா! சிறிது காலம் தோன்றியும், சிறிது காலம் மறையும் கந்தர்வ 

புரம் என்னு மிடத்தில் வானில் தென்படும் அற்புத ஒளிபெற்.ற விளங்கும் 

இப் பொய்ம்மான் இந்த மாயாவியின் மாரீசனின் மாயையே இது. சந்தேக 

மில்லை மான் படைப்பில் இத்தகைய ரத்தின விசித்திரமான மான் என்பதே 

இல்லை. ஆகையால் இது மாயையே”' என்றான் 
இதைக் கேட்ட சதை புன்னகை பூத்து, ராமனைப் பார்த்து “நாதா! 

நீங்கள் இம்மானைப் பிடித்துத் தரவேண்டும். மகாபாகுவே! இது என் மன 

தை கவர்இன்றது. ஆச்ரமப் பிரதேசங்களில் விதவிதமான்களையும் கரடி 

களையும் இன்னரங்களையும் பார்த் திருக்கிறேன். ஆனால் இம்மாதிரி மானை 
இது வரைகண்டதில்லை. இதன் அற்புத ஒளி இவ்வீடத்தையே சோபை 

யூறச் செய்கிறது பார்த்தீர்களா ? என்ன ரூபம்/ என்ன அழகு / என்ன 
இனியகுரல். காதா? வனவாசம் முடிந்து காம் நாட்டிற்குப் போகும் 

போது இம்மானைக் கூட்டிக் கொண்டு போனால் அது அரண்மனைக் கலங் 

காரமாயிருப்பதன்றி இதனுடன் எல்லோரும் பொழுது போக்காய் விக£ 

யாடலாமல்லவா? என் மாமியாரும் பரதன் முதலானாரும் இதைக் கண்டு 
ஆச்சரியப் படுவர். அபூர்வமான இம்மான் உயிருடன் உங்களுக்கு அகப் 
பட்டால் திருப் தியாயிருக்கும். அகப்படாமல் உங்களை ஏமாற்,.றீனால் நீங்கள் 
இதை மாய்ப்பது நிச்சயம். அப்படியானால் அதன் ஒப்பற்ற தோல் ஈமக் 

குக் இடைக்குமன்றோ? அவ்வழகய தோலை ஆசனமிட்டு அதன் மேல் உங்க 

ளுடன் அமர்ந்து கொள்ள ஆசைப்படுகிறேன், .ஐயனே ! ஒரு குல மகள் 

கணவனை இப்படி நிர்ப்பந்திக்கிருளே என்று நீங்கள் என்னை வித்தியாச 

மாகக் கருத வேண்டாம். இவ்வதிசயமான மான் பாலுள்ள ஆசை என் 
னைத் தூண்டுதலால் கான் உங்களை இவ்வாறு தூண்டுகிறேன். மன்னியுங் 

கள்” என்றாள். 

மனைவியின் ஆசையைக் கண்ட ராகவன் மனம் இளூற்று. லட்சு 
மணனைப் பார்த்து, “லட்சுமணா / சதையின் ஆசையைக் கவனித்தாயா? 

இப்பொழுது இத்தகைய மான் வடிவம் கடைப்பதரிது. எத்தகைய கண் 
ணக்கவரும் தோற்றத்தில் இது உருவாயிருக்கிறது பார். ஜானகி gion
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யப்படுவதில் விசேஷமில்லை. அபூர்வமான வஸ்துக்களைத் தேடியடைந்து 
ராஜ்யத்தின் பொக்கிஷத்தில் சேர்ப்பது ராஜ புத்திரர்களின் கடமை 

யன்றோ? வைதேகி உரைப்பதும் உண்மைதான். இவ்வளவு அழகும் 

மென்மையும் வாய்ந்த ஓர் மான் தோல் கடைத்தலரிதுதான். இவ்வழூய 

தோலை ஆசனமிட்டு என்னுடன் அதன் மேல் உட்கார ஆசைப்படுஒறாள்- 
காதலி, புள்ளி மான், கவரிமான் இவைகளின் தோலைக் காட்டிலும் மேம்பட் 
டது இது. இப்பூமண்டலத்திலுள்ள இம்மானின் தோல் ஈக்ஷத்திர மண் 
டலத்திலிருக்கும் மிருகசீர்ஷம் எனும் மான் தோலை யொத்தது. மேலும் 
இது அப்பொல்லா அரக்கன் மாரீசனின் மாயவுருவம் என்றால், அவன் இப் 

போதே கொல்லப்பட வேண்டியவன். ௮கேக தவூகளை இவ்விதம் வஞ்'் 

சித்த மீபாவி இவன். முன்பு வாதாபி என்ற ஒரு மாய அரக்கன் அதித 
களுக்குத் தான் ஆகாரமா௫, பின்பு அவர்கள் வயிறுகளைக் இழித்து விட்டு 

வெளிவந்த பேயரக்கன்--எவ்வண்ணம் அகஸ்தியர் முனியால் வெளிவர 
முடியாது அப்படியே ஜீரணமாூ கொல்லப்பட்டானோ, அது போல் இவ 
னும் கொல்லப்பட வேண்டியவன். இவனை இதுவரை கொல்லாமல் விட் 

டது தருமத்திற்குத் தடையாயிற்று, இவனை இப்பொழுதே என் வில் 

லிற்கு இறையாக்குவேன்”. 

*லட்சுமணா/ ஆயுதபாணியாய் நீ இங்கு ஜாக்கிரதையுடன் ஜானகி 

யைக் காத்துக் கொண்டிரு. இவ்விடத்தை விட்டு ௮கல வேண்டாம். 

இது உண்மையான மானல்லதான். ஆகையால் இதைக் கொன்று அதன் 

அழூயெ தோலை எடுத்து வருகிறேன். நீ இங்கு சீதைக்குக் காவலாயிரு. 
புத்திமானும் சாமர்த்தியசாலியுமான கழுகரசரான ஜடாயுவும் துணையாக 

இருட்பார். நான்கு புறங்களையும் கவனித்து, சீதைக்கு ஒரு தீங்கும் 
அணுகாதபடி. பார்த்துக் கொள், இக்காட்டில் ஆபத்துக்குக் குறைவில்லை. 

மூன் ஜாக்கிரதையுடன் கவனித்துக் கொண்டு வா'' வென்று எச்சரித்துக் 

கையில் வீல்லேந்தி இடுப்பில் கத்தியை வைத்து ௮ம் மாய மானைப் பின் 

பற்றினான் ரகுவீரன். 
[அரக்கனைக் கொல்வது ஓர் காரணம். அதை விட முக்கியமான கார 

ணம், ஜான அதன் தோலை ஆசனமாககத் தன்னுடன் உட்கார வேண்டு 

மென்ற ஆசை அவள் கணவன் அன்பை விளக்கிற்று. இதையறிந்த பதி 
பரமப் பிரீதியடைஒருன். அந்தரங்கமான உயரிய தாம்பத்ய இன்பத்தை 

மெருகூட்ட உதவுகிறது இவ்வுணர்ச்சி மிக்க நிகழ்ச்சி /7] 

44 மாரீசன் மறைவு 
ஒரு சமயம் அம்மான் கையில் அகப்படுவது போல் அண்மையில் 

தோன்றும், மற்றொரு சமயம் ௮ச்சங் கொண்டு வானில் எழும், சிலசமயம் 
கண் முன் தோன்றி வெகு தூரத்தில் மறையும். இப்படி. ௮ம் மாய மான் 

வெகு நேரம் தன் மாயா வீனோதத்தைக் காண்பித்துக் கொண்டே ராமனைக் 

காட்டினுள் அழைத்துச் சென்றது. அதனைப் பின்பற்றும் ராமபிரானை 

வேண்டு மென்று வெகு தூரம் அழைத்துச் செல்லும் எண்ணத்தை அப் 

பொய்மானிடம் கண்ட ராமனுக்குக் கோபம் எல்லையையடைந்தது. 

பொல்லா எண்ணமுடையவன்; வஞ்சகன்? தன் தன்மையை ராமன்
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தெரிந்து கொண்டானென்பதை உணர்ந்தவன்; உணர்ந்தும் ௮2த தீய வழி 

யில் சென்று கொண்டிருக்கிறான், இரண்டு தடவை முன்பு கொல்லாது 

மன்னித்து விடப்பட்டவள்; எனினும் ஈன் றியற்றவன்; தீய எண்ணங்கள் 

இன்னும் அவனை விட்டபாடில்லை, 
[இவன் மடிய வேண்டியது நியாயம். இவனை இன்னும் இவ்வுலூல் 

இத்தொழில் புரிய வீடுவது தகுதியல்ல. ஆகையால் இவனை மாய்த்தே தீர 

வேண்டும். மாய்ந்த பின் ஆத்மா திருந்துமா? அவ்வாத்மா அறிவு மாறி 

நல்வழியில் திரும்ப வேண்டும். இத்தகைய விளைவு இழைக்க ஓரே வழி 

தான் உண்டு, ஆத்மா எங்குச் சென்றிருப்பினும் எவ்வெண் ணங்கள் எழி 

னும், எச்செயல்கள் செய்ய விருப்பினும், எம சொரூபமாகக் கண் முன் 

தோன்றிக் கொண்டே யிருக்கும் மமமை கொண்ட தலைசிறந்த மந்திரசக்தி 

பெற்.ற பிரும்மாஸ்திர மொன்றே நிகரற்ற ஆயுதமாகும். இவ்வஸ்திரத் 

இன் பெருமையை வர்ணிக்க இயலாது. இது இயற்கையின் தன்மையையும் 

மனப்பான்மையையும் மாற்றியமைக்கும் ஆற்றல் வாய்ந்தது. 
[மாரீசனுக்கு மாய சக்தி கையாளுதல் இயற்கை. அவன் ஆத்மா 

எவ்வுலகலுருப்பினும்--இனி அதைக் கையாள முடியாது. பூலோகத்தில் 

நேர்ந்த முடிவை எண்ணித் துடிக்கும் அவ்வாத்மா. மாய சக்தியை உப 

யோஇத்து உருவாக்கிய மான் ரூபத்தை அவ்வஸ்திரம் துளைத்து மாய்த்து 

உடலை திடப் பொருளாகவே மாயமாய் மறைந்து விட முடியாதபடி--கிலை 

நிறுத்தி விட்டது. ஆகவே மாயசக்தியை அபகரித்து விட்டது. இவ் 

வெண்ணங் கொண்டே--அரக்கனின் மாயசக்தி ஓழியவே--அச்சக்தியால் 
ஆக்கப்பட்ட இவ்வற்புத மான் வடிவத்தை நிலை பெறச் செய்யவே--மகிமை 
யுற்ற பிரும்மாஸ்்திரத்தை உபயோகப் படுத்த எண்ணினான்--மதிப்பிட 

முடியா மேதாவியான மைதிலி மணாளன். அ௮ம்.மானுடலை நிலைபெறச் 
செய்து அதன் தோலைத் தன் தலைவிக்குக் கொணர்ந்து கொடுக்கவே, ஆச்ர 

மத்திலிருக்து புறப்படும் போது கூரான கத்தியை முதலிலெடுத்து கச்சை 

யுல் சொருகிக் கொண்டான் என்று வால்மீகி வாக்யம். அது மாய மான் 
என்று ராகவனுக்குத் தெரியாதென்று சொல்லுவது பொருத்தமாகாது. ] 

கபட ௩டனஞ் செய்த மாயமானை த் தரையில் மாய்த்து விடத் தீர்மா 

னித்தான் ரகு..தி. உடனே பிரும்மாஸ் தரத்தை உச்சரித்து ஓர் வாளியை 

விடுகிறான். அவ்வளவுதான் / மாயமானடிபட்டு வேகந்தாங்காது வானெ 

முந்துத் துள்ளி விழுந்து மரணாவஸ்தையில் அலறிப் புடைத்துத் துடி. தடி.த் 
தது. அப்பொழுதே மாரீசன் மான் உடலை விட்டு விட்டுத் தன் சுய ரூபங் 

கொண்டான். . மார்பு பிளக்கப்பட்ட, ஆபரணங்களணிந்த கோரப் பற் 

களுடன் விளங்கும் ராக்ஷதனாகத் தரையில் புரண்டு திணறிக் துடித்தான். 

உடனே ராவணன் இச்சமயத்தை எதிர்பார்த்து நிற்கிறான் என்று ஞாபகம் 

செய்து அவனுக்குத் தன் மரணாவஸ்தையிலும் துணை புரிய இசை$ருன். 
இலங்கை அரசனின் ஆலோசனையை நினைக்கிறான். 

சாகும் தருவாயில் இராமன் குரல் கொண்டு மாரீசன், (ஹா ஸீதே! 
லக்ஷ்மணா ! என்.று ஓலமிடுகிறான். அல்வோலம் ராகவனுக்கு பிரமிப்பை 
யம் ஆழ்ந்த கவலையையும் வித்தது. இது பெருஞ் சூழ்ச்சி யென்றும், 
இதனால் வைதேகக்குக் கட்டாயம் ஆபத்து நேரச் கூடுமென்றும் கஷங்இ 
னான் ராகவன்.
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[மாரீசன் ராமன் குரலை உபயோ௫த்து ஒலமிட்டான். '*இதைக் 
கண்டு ஏமாற வேண்டாம்; இது மாரீச வரக்கன் உபயோடத்த போலிக் 

குரல்; தனக்கு ஓன்றும் ஆபத்தில்லை; கவலையின் றி யிருக்கலா”” மென்று 

ஏன் ராமனும் தன்னுடைய உரத்த குரலில் ஆச்ரமத்திலுள்ள சதை லட் 

சுமணர்களுக்கு எச்சரிக்க வில்லை? ஆம்; உரத்த குரலில் எச்சரித்து விட 
லாம் எனினும் அவர்களின் மன வோட்டத்தை நன்கறிந்தவன் ரகுநாதன். 

முதலில் ராமன் குரலால் அவயக் குரல் கேட்கிறது. பின்பு அதை மறுத்து 

ராமனது உண்மைக் குரல் க்ஷமத்தைகத் தெரிவிக்கிறது. இதில் எது 
உண்மை? ஒருவேளை மூதவில் கேட்கப்பட்ட அவயக் குரல் உண்மையா 

னால், லட் சமணன் அதைப் புறக்கணித்து உடனே உதவி புரியப் போகா 
மல் நின்று வீட்டால். விபரீதம் நேர்ந்து விடுமல்லவா ? முன் வந்த ராமனின் 

அவயக் குரல் போலிச் குரலென்றால் பின் வந்தது உண்மைதான் என்று 

எவ்வாறு நிக்சயங் கொள்வது? ஒன்றும் பயமில்லை; க்ஷேமந்தான் என்று 
பின் வந்த குரல் ஏன் அரக்கனின் குரலாயிருக்க முடியாது? எல்லாம் 

அவன் வந்ததும் வெளியாகு மென்றிருந்து விட்டால், ஒருவேளை ராமன் 

வருவதற்குப் பதிலாக அரக்கன் வந்து விட்டால், முதல் அவயக் குரல் கேட் 
டதுமே லட்சுமணன் துணைக்குப் போகாதது பெரும் பாதகமாக விடுமே! 
பின்பு என்ன ரநேர்ந்திடினும் சதைக்கு என்ன பிரயோஜனம்! எனவே, 
உண்மை என்னவென்ற திய உயிர் துடிப்பாளல்லவா வைதே? ? எவ்விதத் 

திலும் லட்சுமணன் பர்ணசாலையை விட்டுத் தன்னை நாடி வருவது நிச்சயம். 
சிதை தனியே இருக்கும் போது என்ன ஆபத்து சோரிறம்க் 4. என்று 

எண்ணங்கள் எழுந்தனவோ என்னவோ. ] 

சந்தேகத் இற்கும் ஆழ்ந்த கவலைக்கும் ஆளாகியும் அவன் தன் கடமை 

யைச் செய்து முடிக்கப் பின்வாங்க வில்லை, மானைப் பிடித்துக் கொண்டு 
வரவோ, அல்லது அதைக் கொன்று அதன் தோலை எடுத்துக் கொண்டு வர 
வோ, வாக்குக் கொடுத்தான். மேலும், அரக்கன் தன் அவயக் குரலில் கத் 
துவதைக் கேட்டதும் எல்லாவற்றையும் அப்படியே போட்டுவிட்டுப் பர்ண 
சாலைக்கு விரைந்து வரவில்லை. தான் சென்ற காரியத்தை முடித்து வரு 
கிறான், 

[முன்பு ராவணன் மாரிசகத் தவூயாய்க் கண்டான். இவன் மானு 
ருவங் கொள்ளு முன் தவூயாகவே இருந்தான். இப்பொழுது மடியும் 
போது சுயரூபங் கொண்டு அரக்கனாகவே மடிகிறான். ஏன் 2?) அவன் உண் 
மைத் தவசியாயில்லை போலும்] 

இணையற்ற அஸ் திரமான பிரும்மாஸ்திரத்தால் மாரீசன் நெஞ்சு பிளக் 
கப்பட்டு உயிர் விடும் போது மானுருவத்தை விட்டுத் தன் சுயமான பூதா 
காரமான ராட்சத உருவத்தைக் கொண்டான். தோள்வளைகள், ஆபரணங் 

கள், பொன் மாலை இவைகளை அணிந்தவனாய் கோரப் பற்களுடைய அரக் 

கனாக ஆனான். 
மிக்க கோரமாய் காணப்பட்ட அரக்கன் அடிபட்டு உதிரம் பெருக்க 

மரணவேதனையுற்று மண்ணில் மாய்ந்து விட்டதைக் கவனித்து ராகவன் 

லட்சுமணனுடைய எச்சரிக்கையை நினைத்து சீதையை ஆபத்து அணுகா 

மலிரூக்கட்டு மென்று மனத்தால் அவளை அடைந்தான்.
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அரக்கனின் போலிக்குரலைக் கேட்டதும் ரகுகாதன் மனங் கலங்கினான். 

இச்சப்தத்தைக் கேட்டு சதை என்ன செய்வாளோ, லட்மணனும் என்ன 

அவஸ்தைப் படுவானோ என்று நினைக்க உள்ளம் பதறினான். என்ன 

ஆபத்து நேரிடுமோ வென்று ஐயங் கொண்டு துடித்தான், பின்பு அதிவேக 
மாகவே மான் உட விலிருந்து தோலைப் பிரித் தெடுத்துக் கொண்டு ஜனஸ் 

தானத்தை கோக்க விரைந்து வந்தான். 

[இங்கு பெரியோர்கள், மாரீசன் மாய மானாய் அடிப்பட்டுக் 8ழே 
விழுந்ததும் தன் சுய ரூபங் கொண்டதால் மாயமான உருவம் மல றந்து 

விட்டதென்றும் அப்பொழுது வேறொரு மானை அடித்துத் தள்ளி ௮ தன் 

மாமிசத்தை--தோலையல்ல-கொண்டு வந்தான் என்றும் பொருள் கொடுத் 

இருக்கிறார்கள். . 

ரீமிக்க் கவலை கொண்டவன், சீதைக்கு என்ன நேரிடுமோ வென்று 

அஞ்சி நடுங்கு ஒடிவருபவன் மற்றொரு மானைக் குறிவைத்து அம்பெய்திக் 

கொன்று அதைக் இழித்து மாமிசத்தைக் கொண்டு வரத் தாமதிப்பா 

னோ? 

['இது பொய்மான், இவன் அந்த மாயாவி மாரீசனே என்று தம்பி எச் 

சரிக்கறான். உண்மையில் இது மானாயிருந்தால் அதன் தோல் வானி 

லுள்ள மிருக€ீர்ஷ மென்னும் மானின் தோலை நிகர்த்தது-என்.று சிலாகித்து 
அதை ஆசனமிட்டு வைதேகி அதன் மேல் தன்னுடன் அமர வேண்டு 

மென்ற ஆசையை நிறைவேற்ற அதற்காகக் கத்தியையும் எடுத்துக் 

கொண்டு மானைபின்பற்றினவன். இப்பொழுது அஸ்இரங்களுள் தலை 
சிறந்த பிரம்மாஸ் இர த்தைவிட்டு அரக்கனின் உயிரை மானுருவத்திலேயே 

மாய்த்து அதன் உடலை நிலைப் பொருளாக்கி அதன் தோலை எடுத்து வக் 
தான் என்று கொள்வது தான், அவன் (தோலை எடுத்து வருவேன்'' (வால் 

மீதி வாக்கியம் ) என்று சொன்ன சொல்லை நிறைவேற்றினவனாவான். 

ர்மேலும், அகத்திய மாமுனி எவ்வண்ணம் தள் இரையாய் அமைந்த 

வாதாபி என்பவனை ஜீரணமாக்கிவிட்டாரோ அவ்வாறே இவவும் ௮ம் 

முடிவை அடைவான் என்று சொன்னதைக் கவனிக்குங் கால் எவ்விதம் 
வாதாபியின் மாயசக்தியை அகத்தியர் ஓழித்து விட்டாரோ அவ்வாறே 

இவன் சத்தியும் ஒழிந்து போம் என்பது புலனாகிறது. மாரீசன் பெற்றி 
ருந்த பிரும்ம சிருஷ்டியான மாயை பிரும்மாஸ்திரங்தொண்டு ஒழிந்திடவே 

அரக்கனும் சுயரூபத்துடன் மண்ணில் புரண்டு மடிந்தான். மாய சக்தி 
மஹறையவே மான் உடல் ஒர் ஐடப்பொருளாய் நின்று விட்டது. அதற்கு 

மறைந்து போகும் சக்தி நீங்கவிட்டது. 

[சிலர் “மாயமான்” மாய மாரீசன் என்று எப்போதும் இருபதங்களும் 
சேர்ந்து குறிப்பிட்டிருக்கிறபடியால் உண்மையாக மானுருவமில்லை. மான் 

போல் தோற்றமே. அரக்கன் செப்படி. வித்தைகாட்டினான் என்கரர்கள். 

அப்படியானால் அது வெறும் தோற்றமே. யாயின் ராமன் விட்ட வாளி 

வெறும் காற்றை-தோற்றத்தைத் துளைத்து வீட்டதாகும். இதனால் மாரீ 

சன் எங்ஙனம் மார்பு பிளக்கப்பட்டு பனைமரம் உயரம் மானாகத் துள்ளிக் 

குதித்து £ழே விழ முடியும் ?
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ஆகவே, பிரும்மாஸ்இரத்தாலடி.பட்ட மானுருவம் &ழே விழுந்தது. 
மாய சக்தி போய் விட்டதும் வெறும் பூத உடலாய் நின்று விட்டது. இவ் 
வுருவத்தைக் கொண்ட மாரீசனும் சட்டையைக் கழற்றி எறிந்தது போல் 
அதை விட்டு விட்டு சுய உருவத்தில் உயிர் நீத்தான், என்ற எண்ணங்கள் 
எழவில்லை என்று யார் சொல்ல முடியும்? 

இங்ஙனம் பகுத்தறிவிற் கெட்டிய எண்ணங்கள் சரிதான் என்று 

முடிவு கொள்ள, ஸ்ரீ வைணவப் பெரியார் பேராசிரியர் ஸ்ரீ நிகமாந்தமகா 

தேசிகன் “ரகுவீரகத்யம்'” என்ற இரந்தத்தில் மாரிசனின் மாயமான் 
தோலில் அமர்க் இருந்த, என்ற வாக்கியமேஒரு சிறந்த சான்றாகுமல்லவா ]1* 

45. போலிக் குரலின் விளைவு 

வேகமாக ஆச்ரமத்திற்குத் திரும்பி வரும் கோதண்டடாணி நினைத்த 

படியே விபரீத விளைவு நடந்தேறியது. பர்ணசாலையில், திடீரென்று ராம 
era அவயங் கேட்டு மனமூடைகிறாள் ஜானகி. ஐயோ! கணவ 
னுக்கு வந்து விட்டது ஆபத்து என்று நடுங்கி லட்சுமணனை உடனே அவ 

னிடம் அனுப்பத் துடிக்கிறாள், “லட்சுமணா / அண்ணன் அவயக் குரல் 

இது. போம், உடனே அவருக்கு உதவி புரியப் பறந்து போம்'' என்று 

பதறிஞள். 
லட்சுமணன் அவ்விடத்தை விட்டு அசைய வில்லை. ''ஐயோ / ஏன் 

போகாமல் நிற்இிருர்'” என்று இசிலடைந்தாள் மைதிலி. மனம் விண்டது. 

னங் கொண்டு சீறினாள், ““ஸொமித்ரே/ ஏன் போகாமல் நிற்இதீர். . 

அண்ணன் அவயக் குரலைக் கேட்டும் அவரிடம் ஓடாமல் நிற்கிறீரே. 
ஐயோ ! போம், அவரிடம் விரைவீர் / என்ன ? பலதரம் சொல்லியும் இன் 
னும் அசையாது நிற்கிறீரே / என்ன எண்ணம் ? அண்ணனுக்குத் துணை 

புரிய வேண்டாமா ? ஓடும் / ஓடும்! அவருக்குப் பெரிய அபத்து வந்து 

விட்டது. மரம் போல் நிற்9றீரே ? நீர் இங்கே நிற்பது என் பொருட்டா? 

அவருக்குக் கஷ்டம் உமது இஷ்டமா ? அவர் மாண்டு விட்டால்--ஜயோ / 

அவர் போன-பின்பு என்னை அடையவா நிற்கிறீர் / எவரை முக்கியமாய் 

நினைத்துவனம் வந்தீரோ அவர் மறைந்த பின் என்னால் ஆக வேண்டியது 

என்ன?” 
இக் கடுஞ் சொற்களைக் கேட்ட லட்சுமணன் உள்ளம் பதறினான். 

அவள் ஆவி துடித்துப் பேசுகின்ற பேச்சென்று கவனித்து “அம்மா ! உங்க 

ஞடைய கணவருக்கு எங்கேனும் ஆபத்து என்பது உண் டா? பன்னகர், 

அசுரர், கந்தர்வர், தேவர்கள் ஆகிய எவரா.லும் அவர் வெல்ல முடியாதவ 

ரென்று சொல்லவும் வேண்டுமா ? வெற்றி வீரனின் உயிர்ச் செல்வியே / 

ரகுமாதனை வெல்லுபவர்கள் மூவுலகலுமில்லை. தேவர்களோ, மனிதர் 

களோ, கந்தர்வர்களோ, பக்ஷிகளோ, ராட்சதர்களோ, பிசாசங்களோ, 

இன்னரர்களோ, மிருகங்களோ, அ௮சுரர்களோ எவர்களாலும் வீரராக 

வனை வெல்ல முடியாது. ஆகையால் அந்த அவயக் குரல் ராமனுடைய 
  

அ-ழாரீச மாயா ம்ருகசர்ம பரிகர்மித, நிர்ப்பர தர்ப்பாஸ்தரணா''! 

ஆ--11
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தல்ல, இது மாய அரக்கன் குரல். சந்தேகமில்லை. நீங்கள் கவலையழ்.றிருக்க 

வேண்டும். அப்பொய்ம்மானைக் கொன்று விட்டு, இதோ வரப் போூருர் 

அவர். வைதேக௫/ உங்களை ஜாக்கிரதையாய்ப் பாதுகாத்துத் திருப்பி ஒப் 

புவிக்கும் படி. என்னிடத்தில் என் தமையனார் கட்டசையிட்டிருக்கிறார், 

ஆகையால் உங்களைத் தனியே விட்டு விட்டுப் போக உடன் படேன். 

“கல்யாணி/ ஜனஸ்தானத்தில் ராமபத்ரன் கரன் நூதலிய அரக்கர் 

களைக் சொன்றதால், எஞ்சின அரக்கர்கள் நம்மிடம் வைரம் வைத்திருக்க 

முர்கள். snags இங்கிழைக்கக் காத்துக் கொண்டிருக்கிறார்கள். அவர் 

களுள் ஒருவன் கம்மை ஏமாற்ற ராமன் குரலால் உங்களையும் என்னையும் 

கூவியிருக்இமுன், வேறொன்றுமில்லை. உங்களுக்குக் கலக்கம் வேண்டாம்' 

என்றான். 

இதைக் கேட்டதும் சதையின் ஆத்திரம் அதிகரித்தது. மனத்துடிப் 

பில் கதறுகிறாள் :--ராமனுடைய அவயச் குரலே அது ! ஆனால் நீர் அது 

ராமனுடையதல்ல வென்றும் அது ஒரு மாயக் குரல் என்றும் நிச்சயித்து" 

வாளாவிருக்இறீர். ஐயோ / ஒருவேளை அது ராமன் குரலாயிருந்து, நீரும் 

உடனே அவ்விடம் விரைக்து போகாவிட்டால் அகர்த்தம் நேர்ந்து விடுமே. 

பின்பு என்ன நகேரிடினும் என்ன ? ஆகையால் நீர் உடனே செல்ல வேண் 

டம்” என்று பன்மடங்கு சொல்லித் தத்தளிக்கிறாள். எப்படியாவது 

இவனை உடனே அங்கு அனுப்பி விடவேண்டும். கடுஞ் சொற்களைச் 

சொன்னால்தான் இவன் இவ்விடத்தை விட்டு ஈகர்வான் என்று எண்ணங் 

கொண்டாளோ, அல்லது, உண்மையாகவே தன் மன அவஸ்தையில் லட். 

சுமணன் அசையாது நின் றதைப் பற்றிச் சந்தேகங் கொண்டாளோ என் 

னவோ, வசை மொழிகளை வன்மையுடன் வாயு வேகமாய் அவன் பால் 

அள்ளி வீசஇறாள், “*அற்பனே / இரக்கமற்றவனே | தமையனிடம் பற் 

றற்றவனே / குல £ர்த்தியைக் கெடுக்க எண்ணமுள் ளவனே / ரகுசாயகன் 

ஆபத்தில் சக்க் கொள்வது உமக்குச் சம்மதமா? துணை செய்வதாகப் 

பாவனை செய்து, அவருக்குத் இங்கிழைக்கவா வந்திருக்கிறீர்? என் 

பொருட்டா அல்லது பரதனின் பொருட்டா இங்கு வந்தது? இச்சூழ்ச்சி 

எண்ணங்கள் ஒருநாளும் நிறைவேறா வென்று மனத்தில் இருக்கட்டும், 

இதோ பாரும் நான் உம் எதிரிலேயே என் உயிரை மாய்த்துக் கொள்வேன்; 

இக்குஇப்பேன்; நதியில் வீழ்வேன்; விஷ முண்பேன். அவரைப் பிரிந்து 

சான் ஒரு கணமும் உயிர் வாழேன்'' என்.று கத.றினள். 

இவ்வன் மொழிகளைக் கேட்ட லட்சுமணன் செய்வதறியாது அசை 

வற்று நின்றான், ஆகா என்ன அடாத சொற்கள் இவை / என்று உள்ளம் 

பதறினான். 
“அம்மா ! நீங்கள் எனக்குப் பிரத்தியகஷ தெய்வம். உங்களை மறுத் 

துப் பேசுவத.ற்கில்லை. சமயம் வாய்த்தால் தருமத்தை விட்டு, மனம் போன 

படி கூசாமல் குத்திக் குத்தப் பேசுவார்கள் மாதர்கள். மாதர்களின் சுபா 

வமே இது. உங்கள் வன்மொழி என் காதால் கேட்கச் ௪௫க்க வில்லை. கான் 

நியாய வழியில்-ஈடப்பவன். உங்கள் இதத்தையே கோருகறவன். அநியாய 

மாய் என்னை அடாத சொற்களால் நிந்தித்தீர்கள். இடக்கட்டும். ராமனி 

டம் சென்று விடுகிறேன். உங்களுக்கு க்ஷேமம் உண்டாகட்டும். கொட்ய
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அபசகானங்கள் தோன்றுகின்றன. இரும்பி வந்து உங்களை சாமனுடனி 
ருப்பதாகக் காண்பேனாக'' என்ரான், 

இவ்வார்த்தைகளை கவணித்தாளில்லை வைதேகி. “ஐயோ / ராமன் 
இப்போது எவ்வாறு வேதனைப் பட்டுத் துடிக்கிராுனோ வென்று ஆவி 

துடித்து அலறினாள். கதறினாள், தலையிலும் வயிற்றிலும் அடித்துக் 
கொண்டு ஓலமிட்டு அழுதாள். 

இலட்ச. மணனால் வைதேஇயின் வசை மொழிகளை கேட்க ௪௫க்க முடிய 

வில்லை. தான் அங்கு தங்குவதால்தான் இவ்வாறு அலட்டுகிறாளென்று 

கண்டு அவளை விட்டு அகன்றான், 

(சானகம் செல்லுமுன் தாய் சுமித்திரை மகனை நோக்க, ராமனை த் 
தசரத ரென்றும், ஜானகியை கான் என்றும் கொண்டு ஈட' என்று எச்ச 

ரித்தனுப்பினாள். அதுமுதல் வைதேகியைத் தாயாகவே கொண்டு நடந்த 
வன். ஆத்திரம் பொங்கி, அடங்காச் சொற்களைக் கொட்டி, தாய்-மகன் 

என்ற உறவை அடியோடு அறுத்துத் தள்ளி, அவனை ஓர் அச்கியனாக்கி விடு 

இறாள் மைதிலி. தாயின் ஆக்கினைபடி, ராமன் தந்ைத தசரதரைப் போல் 

எண்ணி அவன் ஆக்கினை யொன்றையே மேலான தாகக் கருதி ராகவனும் 
கோசலாதேவியின் வார்த்தையைக் கேளாது வனம் வந்தது போல், அன்னை 

யென்று கொண்ட ஜானகியின் தூண்டுதலைப் பொருட்படுத்சாது ராமா 
னுஜன் நின்றவிடத்திலேயே நின்று விடலாம், ஆனால் இந்த உறவையே 
அழித்து விடுகிறாள் அவள். கான் வேறு, அவன் வேறு என்றும், அவன் 
வேறு எண்ணங் கொண்டு நின்று விடுகிறானென்றும் அவனை ஒரு தூர் 

எண்ணமூள்ள அ௮ந்நியனென்றும் விளக்கி உரவுப் பற்றையே நீக்கி விடு 

இறாள் அவள். சடாரென்று மனமுடைந்து போகிறான் அவன், அவள் 

பனவோட்டத்தைக் கண்டு. இதை நிரூபிக்க “அவள் என்னை கெட்ட 
எண்ணமுடைய சத்துருவாகக் கருதி விட்டாள்” என்று தம்பி அண்ண 
னுக்குச் சொல்லி முறையிடுகிமான் அவர்கள் காட்டில் சந்தித்த போது. ) 

— 

46. கபட சன்யாசி 

மைதிலியின் பாலஓுகாப்பை விட்டு எப்போது இலட்சுமணன் விலரு 

வானென்று காத்திருக்க இராவணன், அவன் மனச் சஞ்சலத்தால் காட்டி. 

னுள் மறைந்ததும், ஒரு சந்நியாசி போல் வெளிக் கிளம்பினான். அழகிய 

மெல்லிய காவியுடை; சடைமுடி, குடை, பாதுகை, தண்டம், கமண்ட 
லம், எல்லாம் பூண்டவனாகத் தோன் றினான், பர்ணசாலையை அணுஇனான். 

வைதேகியைக் கண்ணுற்றுன். உடனே அவன் மனமும் பார்வையும் இய 

எண்ணங்களால் விகாரமுற்றன. இதைப்பற்றியோ என்னவோ தருமத் 
தினாலே நிலைபெற்ற இயற்கை அஞ்சினது போலும்! மரங்கள் அசைய 

வில்லை, கோதாவரி நதி குதூகலித்து ஓடவில்லை, காற்று விசையிழந்தது; 

பகல் ஒளி மழுங்கியது. இருள் சூழ்ந்த பய நிலையில் ஒங்கும் நிசப்தம் / 

ஒிருட்டு விழியுடன் போலிச் சன்னியாசி ராவணன் பர்ணசாலை முன் 

வந்து நின்றான். நிறைமதி போன்ற முகமும், தாமரைபோல் அகன்று செவ்
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வரிபாந்த கண்களும், அக்கண்களின்று பெருகும் சோக நீருடன் கலங்கி ஙி 

கும் தா தேவியைப் பார்த்த வண்ணம் நின்றான். அவள் எழிலை அப்படி. 

யே பருகுவான் போல் வெகு கேரம் அவளைப் பிரமையுடன் பார்த்துவிட் 

டுப் பேசவாரம்பித்தான், 

“பொன் மேனியுடையாய்; பெண்மையின் மானிக்கமே! நீ யார்? கட்ட 
முகியே/ ரீ பூமி தேவியா, மகாலட்சுமியா, தேவ மாதா? கர்த்திக் கொழுக் 
தா? ஐசுவரிய தேவதையா? இவ்வுலகில் இத்தகைய எழில் கொண்ட உரு 

வான பத்தரைமாற்றுத் தங்கப் பதுமையை இது வரை தான் கண்ட 

இல்லை.” என்று அளந்து கொண்டே போகிறான். அவன் வர்ணனைக்கு எல் 

லையே இல்லை. ஓவ்வொரு அவய வத்தைப்பற்றியும் மை தீட்டிய உயர் இத் 
இரம் வரைகிருன். புலனடக்கிய ஒரு தவச இப்படி. ஒரு பெண்ணைப் பற்றி 

யும் அவன் அவயங்களின் அழகைப் பற்றியும் விவரிக்கிறான்! guG gs gor 
மையை இழிவாக்குகிறான் என்று அறியாகவளா அவள், எனினும் பர்ண 

சாலை நாடி வந்த தவ௫யை அதிதியாக வரவேற்றுக் கெளரவிப்பதே முறை 
என்றுணர்ந்த ஜனக நந்தினி, அவனை மரியாதையுடன் வாவேற்று அர்கீய 

பாத்தியங்கள் கொடுத்து, பழங்களையும் அவன் முன் வைக்கிறாள். அவன் 

௮மர ஆசனமு மளிக்கிறாள். [இதனால் ராமனுடைய அகீரமத்திற்கு முனி 

வர்கள் வந்து போவதும் அவர்கள் மரியாதையுடன் உபசரிக்கப்படுவதும் 
சகஜமென்று விளங்குகின்றது.] சந்நியாச அமர்ந்தவுடன் பழங்களை 
வைத்துவிட்டு நாதன் வருகிருனாவென்று எதிர் பார்த்தவண்ணம் வெளியே 

நிற்கிறான் அவ்விசாலாட்டு! 

47. போலித் தவசியின் போக்கு. 

தவியாய் வந்த அரக்கர் அரசன், அப்படியே அவளைப் பார்த்த வண் 
ணம் இருக்கிறான், “இதென்ன விபரிதப் பார்வை! இவன் உண்மையாகப் 

பிராமணானா? ஏன் என்னை இப்படி. உற்றுப் பார்க்க வேண்டும் ? இத்துறவி 
ஒன்றும் செய்ய முடியாதபடி. எப்படியாவது ராமன் வரும் வரை பேச்சுக் 

கொடுத்துச் கொண்டிருக்க வேண்டும்'' என்று எண்ணி மிதிலைச் செல்வி 
பேசவாரம்பிக்கிறாள் . 

“சன்னியாசியாரே/ நான் மிதிலைமன்னன் ஜனக மகாராஜன் புதல்வி, 
தசரத சக்ரவர்த்தியின் மருமகள். ராமருடைய மனைவி. என் பெயர் சிதை. 

உங்கள் ஆசி பெறுவேனாக. இஷ்ஷ்வாகுகுல மன்னவரின் நகரமாகிய அயோத் 

தியில் உலகிற் சிறந்த மாபெரும் போகங்களை : அனுபவித்துக் கொண்டு 

எல்லா ஆசைகளும் நிறைவேறப் பெற். றவளாய் பன்னிரண்டுவருஷங்கள் 

வ௫த்து வந்தேன்.” என்று தொடங்கித் தான் நாட்டில் வந்து வ௫க்கும் 
வரையுள்ள நிகழ்ச்சிகளை யெல்லாம் விவரித்தாள். இச் சரித்திரத்தில் 

இடையிடையே கணவருக்கும் இலக்குமணர்க்கும் மேன்மேலும் புகழ் 

மாலையை அடுக்கினாள். ராமனையும் தம்பியையும் அவள் புகழப்புகழப் 

போலிச் சமநியாசியின் ஆவேசமும், அவனைப் பார்த்துக் கொண்டிருந்ததால் 

அ இகரிக்கும் ஆசையும், பெருக் கெடுத்துப் பரவின. கைகேயின் சாகச
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மென்ன, தசரதனின் தரும சங்கட மென்ன, ராமனின் சத்திய விரதமென்ன 
“ இவைகளை எடுத்துச் சொல்லிக் கொண்டே வந்தாள் தை. அவன் அவை 

களையெல்லாம் கவனித்தானோ என்னவோ, இப்பொழுது சொல்லிக் கொண் 
டி.ருப்பவள் முற்றிலும் இளங்குமரியல்ல வென்றும், யதார்த்த மிந்த உல 
கானுபவம் நிரம்பப் பெற்மவளென்றும், அவன் மனத்தில் பதியும் 
பொருட்டு, ராமன் பட்டாபிஷேக முயற்சி காலத்தில் அவனுக்கு இருபத் 
தைந்து வய தென்றும், தனக்குப் பதினெட்டு வயதென்றும், இப்பொழுது 
வனவாசத்தில் பத்து வருஷங்கள் சென்று விடடதால், தான் சற்றேறக் 
குழைய முப்பது வயதுடைய மாது என்றும், அ.றிவிக்கிறாள். ராமன் பிற 
ரை எதற்கும் எப்பொழுதும் இரக்காதவர், சதா எதையும் மற்றவர்களுக்கு 
ஈவதே அவரது பிறவிக்குணம்; சத்தியமே அவரது ஜீவகாடி; தருமமே 
அவருடைய வாழ்க்கை; இந்திரியங்களையடக்கி ' ஆளும் புருஷோத்தமன் 
அவர், என்று தன் கணவனைப் பற்றிச் சொல்லுகிருன். தருமத்திலேயே 
நின்று தருமத்தையே பின்பற்றுகறவன் அவன் தம்பி லட்சுமணன் என்று 
அவனைப் பற்றி தெரிவிக்கிறாள். இவ்விருத்தாந்தத்தைப் பரக்க விவரித்த 
போதிலும் இன்னும் ராமனும் வரவில்லை, லட்சுமணனும் வரவில்லை, என்ன 
ஆபத்து நேர்ந்ததோ வென்று மனவேதனை நெஞ்சடைக்கிறது. கண்ணில் நீர் 
அலை மோதுகிறது. 

இவள் நிலையைக் சவனிக்கிறான் மாயச் சந்நியாசி. இன்னும் அவளை 
நடுக்க முறச் செய்கிறான். அரக்கத்தன்மையை அம்பலப்படுத்துஒறுன், 
அதைப் பெருமை படுத்த எண்ணித் ௩ற் புகழ்ச்சியிலிறங்குகிறான். 

"எவனைச் கண்டு தேவர்கள், அசுரர்கள் முதலிய அனைவரும் அச்சமுறு 
இன்றனரோ, அப்படிப்பட்ட ராட்சத மன்னனான ராவணே ச்வரன் தான் 
நான், என்று இறுமாப்புடன் தன்னைத் தெரிவிக்கிறான். கடைசியில் தன் 
எண்ணத்தையும் வெளியிடுகிறான். தனக்கு ம.ஷவியாக இசைந்தால், தான் 
அவளுக்குச் சகல போக பாக்கியங்களையும் இலங்கை ஐசுவரியங்களையும் 
தருவதாக நய வஞ்சகம் பேசுகிருன். 

உடனே ஜானகி கண்ணில் தீப்பொறி அவனை ஒரு அற்பத் துரும்பென 
வெண்ணி, ௪/ “அரக்கப் பதரே! வென்று இழித்துப் பேசி அவனை அடக்க 
முயல்கிறாள் கற்பி.” மாமலையைப் போல் சலியா கெஞ்சுறுதியுடையவ 
னும் பெருங்கடல் போல் கலக்க ஒண்ணாகவனுமான, தேவர்களுக்கு இந்தி 
ரன் எவ்வண்ணமோ அதே போல் மானிடருள் தலைசிறந்தவரான ராமனைப் 
பர்த்தாவாகக் கொண்டவள்; ஆஜானுபாகுவும், அரவிந்தளம் போல் ரீண்ட... 
கண்களையுடையனான ராமபத்திரலைக் கணவனாயடை ந்தவள்; பூர்ண சக்திர 
முக விலாசமும் காண்போரைக் கவரும் வனப்பும், HOF GUE BH அருமை 

யான செல்வச் மானும், எங்கும் புகழ் பெற்ற மகாத்மாவுமான ரகுநாத 
னைப் பதியாய் கொண்டவள்; மனிதச் சிங்கத் தினிடமிருக்கும் இவளா ஒரு 
நரியைப் பார்ப்பவள்? சங்கத்தைச் எண்டுபவனும், சர்ப்பத்தைச் றி எழத் 
தூண்டுபவனும் ஆலகால விஷத்தைக் குடிப்பவனும் உயிர் வாழ்வனா? ராம 
னுடைய மனைவியை இச்டப்பவன், தன் கண்ணை ஊசியால் துடைப்பவனும் 
கத்தியை நாவினால் வருடுபவனும், ௮க்கனியைக் மையினால் எடுப்பவலும் 
பட்ட. பாடுபடுவான். அவன் கூர்மையான எஃகுச் சூலங்களின் முனையில்
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நடக்க நினைப்பவனை ஒப்பன். காட்டில் வாழும் சிங்க மெங்கே ? ரகூியமாய் 

துழைந்து மறையும் ஈரி யெங்கே? என்றும் வற்றாத கடலெங்கெ? இறு 

வாய்க்கால் எங்கே ? பொன் எங்கே ? ஈயமெங்கே 2 சந்தனமெங்கே, சேறு 

எங்கே? யானை எங்கே? பூனை எங்கே? கருடட் பட்சி எங்கே? காகம் எங்கே? 

அன்னப் பறவை எங்கே! நீர்ச் சோழி எங்கே! ராமன் எங்கே? ராவணன் 

எங்கே!” என்று ஏழ்.றத் தாழ்வை எடுத்துரைத்து அரக்கனை அல்பத் அரும் 
பாய் மதித்து மண்ணோடு மண்ணாய் மிதித்து வீட்டாள் மைதிலி! 

48: தமையைக் கடிதல் 

படபட வென்று வார்த்தைகளைக் கொட்டும் வைதேக௰யைக் கவனிக்க 

ரன் அரக்கர் கோன். ஏன் இத்தகைய கடும் வேகம்? ஆம், கணவன் வர 

வில்லை யென்ற கவலையும் தனியே இருக்கும் அச்சமும் கலந்து அவளை இவ் 
வாறு பேசத் தூண்டுகின்றன. அவள் மனம் நிம்மதியான நிலையில் இல்லை 

யென உணர்இிரறுன் இராவணன். அச்சமயம் இன்னும் அவளைப் பய 
முறுத்தி அச்சத்தால் அவளை அடக்க எண்ணி மதியிழக்கிறான். அவள் 
சாமனையும் இராவணனையும் ஏற்றத் oo ஒப்பிட்டது மேலும் அவன் 

கோபத்தைக் கள.றியது. 

புருவத்தை நெறித்துக் கர்ஜிக்கிறான். “சிதே என்னை யாரென்று 

நினை த்தனை ? எவனைக் கண்டு தேவர்களும், அசுரர்களும் அஞ்சுகிறார்களோ 

பெரிய தாய் மகனும் தமயனுமான குபேரன் எவனுடன் போர் செய்து 

தோல்வியுற்று, நகரத்தையும், மனம் போனபடி. செல்லக் கூடிய புஷ்பக 
விமானத்தையும் விட்டுக் கயிலை மலையில் வாசஞ் செய்கிறானோ, அப்படிப் 

பட்ட வீராதி வீரனான ராவணேச்வரன் நான் என்று தெறிந்து கொள், 

சுவர்ச்கம், பூமி, பாதாளம் என்னும் மூன்று லோகத்திலும் பிரசித்தி பெற் 

ஐவன். நான் கோபங் கொண்டால் வாயு வேகமாய் வீசான். அக்கினி 

அல் தணிவான். சூரியன் ஒளி குன்றுவான், அத்தகைய என்னைக் 

- கோபமடையும் படி. செய்கிருய் நீ. போகட்டும், உன்னைக் கோபியேன். 

உன்னை வேண்டி. வந்திருப்பவன் கான். நீ இக்காட்டினுள் வரிக்கத்தகாத 
வள். என்னுடன் சமுத்திரத்தின் நடுவே இந்திரனுடைய அமராவதி 

போன்ற இலங்கைமா ஈகரில் பொன் மயமான மாட மாளிகைகளில் வூல் 

கத் தருந்தவள். கேவலம், மானிடப் பெண்களின் வாழ்க்கைக்கு மேம்பட் 

டது உனது வாழ்க்கை. அந்த அழகிய இலங்கையில் எல்லா வித போகங் 

களையும் உல்லாசமாக ௮னுபவிகீகப் பிறந்தவள் ரீ. கேவலம் அல்ப ஆயுள் 
கொண்ட மானிடனான ராமனால் உனக்கு ஆக வேண்டியது என்ன? அவ 
னும் எத்தகையவன் ? தந்தையால் காடு கடத்தப் பட்டவன், வீரியமிழந் 

தவன், அரசைப் பறி கொடுத்து விட்டு மனமுடைந்து தவசியாய்க் கிழங் 
கைத் தின்று காலங்கழிப்பவன், அவனுடன் உனக்கு ஆக வேண்டியது 

என்ன? என்னையடைந்து எல்லாச் சுகங்களையும் அனுபவி. அசுரர்களுகீ 

கும் அரக்கர்களுக்கும் ஈச்வரனான என்னை அவமதித்துப் பெரும் ஆபத் 
தைத் தேடிக் கொள்ளாதே. என்னை வெல்லுவதென்பது எங்காம் எப்
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பொழுதும் இடையாதென்றறிந்து கொள். என் சுண்டு விரலுக்கு இணை 
யாகான் அந்த அல்ப மானிடன் ராமன்.'” என்று ஒரு மானிடப் பெண்ணி 

டத்தில் மானிடத் தலைவனை இழிவாகப் பேசித் தற்புகழ்ச்சியில் இளைக்க 
றுன் இலங்கை மன்னன். ் 

இவன் வசனங்களும் அவைகளின் கருத்தும் மைதிலிக்கு நன்கு, புலனா 
இன்றன. ''ஐயோ / நாதன் வரவில்லையே, அவருக்கு என்ன ஆபத்தோ”? 

வென்று நடுயகுகிறாள். தைரியத்தை விடாது ஒருவாறு தேறி, அரக்கனு 
டன் பேச்சுக் கொடுத்துக் காலம் கழிக்க எண்ணுகிறாள். இதற்குள்ளா 
வது ராம லட்சுமணர்கள் வந்து விடட்டும் என்பது ௮வள் எண்ணம். 

மாய் ஈன்னியாகியைப் பார்த்துச் சொல்லலுற்றாள். 'அரக்கனே | 

எல்லோர் வணக்கத்துக்கு முரியவனான புகழ் பெற்ற குபேரன் உன் தமை 

யன் என்று சொன்னாய். அவனோ பரம சாது; தயையுள்ளவன்; அவன் 

தம்பியான நீ எங்கனம் அடாது செய்யத் அணிஒரறுய் ? அவன் தேவ குண 

மெங்கே? உன் அரக்கக் குண மெங்கே? அவனை அளகையை விட்டுத் 

துரத்தியடித்து அவன் விமானத்தைத் திருடிக் கொண்டு வீட்டுப் பெருமீத 

மடைஒருய். தய குணம் முழுவதையுங் கொண்ட உன்னை உலகோர் 
இகழ்வார்களா புகழ்வார்களா வென்றும் கூட நினைக்க மதியிழந்தவனானாய்/ 
அறிவிலி, துர்புத்தியுள்ளவன், இந்திரியங்களை யடக்கத் தெரியாத உன் 

போன்ற ஒருவனை அரசனாயடைந்த அரக்கர்கள் அடியோடு அழிவது நிச் 

சயம். இந்திரன் மனைவி shows BG உயிருடன் பிழைத்தாலும் 

பிழைக்கலாம். ராமனின் செல்வியை அபகரித்து உயிர் வாழ்வதென்பதே 

யில்லை. அவன் அமிருதமுண்ட ஆயுள் வலியுற்றவனாயினும் உடனே 
மடிந்து போவது நிச்சய மென்பதை மனதில்வை'' என்.று கடிந்து பேசினாள். 

49, இமை $ண்டல்- 

வைதேூ வார்த்தைகளைக் கவனித்தானோ என்னவோ, ராவணன் கால 

தாமதம் செய்கிருள். ராமலக்ஷ்மணர் வருமுன் இவளைத் தூக்கச் சென்று 

விடவேண்டும் என்று கருதி இராவணன் இருகையையும் தட்டினான். 

உடனே சன்னியாச உருவத்தை விட்டு அரக்க ரூபமடைந்தான்! கோபத்தில் 
துடிக்கும் கொடிய மாபெரும் உருவம் கொண்டான். 

இதைக் கண்ட மைதிலி அப்படியே உள்ளங் கலங்கி பயத்தால் நடு 
நடுங்கினாள், அவளைப் பார்த்து இன்னும் பயமுறுத்துகிறான் இவ்வ.றிவிலி. 

“தே! என்னைப் பார்த்தாயா? என் வீரியம் என்ன வென்பது தெரியுமா) 

வானில் கின்று மண்ணுலகைப் பெயர்த்தெடுப்பேன்; கடலை வற்றக் குடிப் 

பேன்; போரில் எமனையும் வெல்வேன்? சூரியனைப் பாணங்களகல் மறைப் 
பேன்; பூமியைப் பிளப்பேன்; நினைத்த உருவத்தை எடுப்பேன். எச்செயலி 

லும் வெற்றியே காண்பேன். ஆகையால் என்னை ஏற்றுக் கொள்” என்று 

மிரட்டிப் பேசினான். .
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கண்களில் தீப்பொறி பறந்தது. கறுத்த பெருத்த மலை போன்ற உரு 

வம், அக்நித்தணல் போன்ற கண்கள், பத்துக்தலைகள், பிரம்மாண்டமான 

வில்லும ஆயுதங்களும், பூண்டு பயத்தால் பலாத்காரம் செய்ய முனைகிறான் 

மூடன். சுந்தரி! என்று இரும்பவும் €தையைப் பார்த்துச் ச.நுகறான். 

மூவுலகிலும் மேன்மை பெற்ற பதியை விரும்புவாயாகில் என்னை ஏ ODS 

கொள். கான்தான் உனக்கு எல்லா விதத்திலும் தகுதியானவன். உன் மனம் 

கோணாது எப்பொழுதும் நடப்பவன். என்னுடன் சகல போகங்களையும் 

அனுபவி. நீ சுகமடைவாய்; கேவலம், ஒரு பென் பிள்ளையின் வார்த்தை 

யைக் கேட்டு தனக் குரிமையான அரசைத் துறந்து உன்னையும் அழைத்துக் 

கொண்டு எவன் துஷ்ட மிருகங்களுள்ள இக்காட்டில் வசிக்க வந்தானோ 

அவனிடத்தில்,--அற்பாயிசுடைய அவனிடத்தில் எந்த குணங்களைக் 

கண்டு காதலிக்ஒருய்.? என்று பதற்றிக் கொண்டு கூறிய கோரப்பற்களும் 

பருத்த இருபது கைகளும் கொண்ட எமன் போன்றவனான அரக்கன் 

அவளை நெருங்கினான். இவன் உயரமும்: பருமனும் விகார ரூபமும் அவளை 

ஓரு சிறு பொற் பதுமையாக்கியது. தன் இடது கையினால் அவள் கூந்த 

லையும், வலதுகையினால், சரேலென்று தொடைகளையும் பற்றி குழந்தை 

யை எடுப்பது போல் அவளைத் தூக் எடுத்தான். அப்போது “ஹா ஹார 

என்ன அநீதி! என்று கதறுவன போல் வனதேவதைகளும் மான்களும் பற 

வைகளும் பதறிக்கத்தின. மாய ரதம் உடனே அங்கு வந்து நின்றது. ௮.தில் 

அவளை எடுத்து வைத்து ஆகாயத்தில் ரதத்துடன் வெளிக்களம்பினான் ராவ 

ணன். 

அன்னியர் ஸ்பரிசம் கண்டிராத லவடிவமான சீதா தேவி ரராவணனால் 

ண்டப்பட்ட உடன் மனமும் உடலும் குன். றினவளாய் மெய் மறக்து விட். 

டாள் பின்பு கடுந்துயறத்தில் மூழ்கினான். கணவனை நினைத்து “*ராமா! ரா 
மா”! வென்று கதறினான் உள்ளம் துடித்தாள். வானில் அதிவேகமாய்ச் 

செல்ல வாரம்பிக்கும் ரதத்திலிருந்த ௮வள் ஓன்றும் செய்ய முடியாது இண 

றிக் கதறினாள். அவயங்கள் அசைக்க முடியாது இறுக்கப்பட்டிருப்பது 

கண்டு செய்வதறியாது பிரமித்துத் துடித்தாள். 

பின்பு சற்றுத் தெளிந்து ஹா லட்சுமணா''/ வென்று கத,றினாள். அவ 
னைப் பற்றியே முதல் எண்ணம். கடுஞ்சொற்களை உத.றிக் கொட்டி, அவனை 

அனுப்பி விட்டதால் வந்தது இவ்வாபத்து என்று உணர்ந்தனளோ என்ன 
வோ, “லட்சுமணா! வென்று ஓலமிடுகிறுள், மகாபாகுவே; பகைவரைக் 

கொல்லவல்லவரே/ இம்மகா முரடனான அரக்கன் என்னைத் திருடிச் செல் 
இருனென்பதை நீர் அறியவில்லையா? ராகவா! காதா! நீங்கள் | எங்குற்றீர் 

கள்? சுகவாழ்வையும் அரசையும் தருமத்திற்காகத் துறந்த '8ீதி வள்ளலே! 

என்னை இக்கொடிய அரக்கன் திருடிப்போகிறுன் என்பதை நீங்கள் ஏன் 
உணரவில்லை? துஷ்ட.னுக்குத் தீவினையின் பயன் உடனே விகரயுமே, எனி 

னும், இவன் என்னை இிருடிக் கொண்டு போக ஏன் தண்டிக்காது இருக்கி 
நீர்கள்?. சுவாமி! வன தேவ்தைகாள்! விருட்சங்களே! பிராணிகளே, செடி. 

கொடிகளே உங்களுக்கு நமஸ்காரம், என்னை ராவணன் திருடிச் செல்கிறு 
னென்பதை ராமனுக்குத் தெரிவியுங்கள்” என்று வாய் விட்டுப் புலம்பி 

அழுதாள். சதை ஓலமிடும் மெல்லிய அவயக்குரல் வர்னில் பரவியது.
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உயர்ந்த மரக்களையில் தங்கியிருந்த ஜடாயு வென்ற கழுகு அரசன் இக் 

குரலைக் கேட்டவுடன் தலையுயர்த்இ வானில் சவணனித்தான். அரக்கன் வசத் 
தில் சிக்குண்டு தவிக்கும் தடங் கண்ணாள் தழுதழுத்த குரலில் ஜடாயுவைக் 

கண்டதும் அலறினான், '*ஜடாயுவே! பெரியவரே! அகாதையான என்னை 
இதோ 'இப்பாவியான ராட்சதன் பலாத்காரமாய்த் இருடிக் கொண்டு 
போகிருன். இவன் மகாகொடியவன், அற்ப புத்தியுள்ளவன், முரடன், ஆயு 
தங்களுடனிருக்கிறான். ஆகையால் வயது வந்த உங்களால் எதிர்க்க முடி 

யாது. ஐடாயுவே! என்னை எப்படி. இவன் திருடிச் செல்கிறான் என்பதை 
விவரமாக இப்பொழுதே ராமருக்கும் லட்சமணருக்கும் தெரிவியும். காலதா 

மதம் வேண்டாம்'” என்று முறையிட்டாள். ரதம் ஆகாயத்தில் சென்று 

கொண்டிருந்தது. 

50, தமைக்குத் தடை 

வானில் வெளி வந்த அவயக் குரல் மரக் இளையில் துயின்று கொண் 

டிருந்த கழுகரசனுன ஜடாயுவை எழுப்பிற்று. *ஹா। என்ன இது 

ஜான$ூயின் அபாயத் தொனி போலும்'' என்று உயரப் பார்க்க அரக்க 

அரசனின் ரதம் ஆகாயத்தில் வந்து கொண்டிருப்பதைக் கண்டான். ஆம் / 

கொடிய அரக்கன் இராவணன் ராகவன் மனைவி வைதேஇயைத் தூக்கச் 

செல்கிறானென்று கண்டு பிரமிப்படைந்தான். 

ராகவனும் லட்சுமணனும் வெளியே சென்றிருக்கையில் தனியேயிருந்த 

சதையை இவன் அபகரித்து வந்திருக்க வேண்டு மென்று உண ர்ந்து எதிர் 

கோக்க ரதத்தின் முன் உடனே பறந்து வந்து “*அடா ! தசக்ரீவா / யாரை 

யடா அழ அழ அபகரித்துச் செல்கிறாய் ? ராட்சதப் பதரே ! கான் கழுகரசு 

ஜடாயு என்று அறிவாயாக, உன் துர்ச் செய்கை ஈடேருது. அல்பனே' 

உலகம் புகழும் உத்தமனான ராம சந்திரனிடம் பிழை செய்து உயீர் தப்ப 

முடியுமா ? ஜனஸ்தான த்தலிருந்த சூர்ப்பணகை ராமனிடம் தீய நடத்தை 

செய்ய முற்பட்டாள். அதனால் அவள் மூக்கும் காதும் இழந்தாள். அதன் 

பொருட்டு போருக்கு வந்த கர தூரஷணன் முதலானவரை இராமன் 

கொளன்றொழித்தான். அவன் மேல் என்ன குற்றம்? இதற்காக லோக 

நாதனான ராமன் மனைவியைத் திருடிச் செல்லுதல் நியாயமா? நீசா ! நீ 

ஒரு ஆண் மகன் தானா? இப்படிப் பட்ட இருட்டுப் புத்தியா பெயர் பெற்ற 

போர் வீரனென்ற ஓர் அரசனுக்கு? நீ அழிந்து விட்டாய் என்று காட்டு 

றது இத்திச் செயல். நீயா ஒரு அரசன்? பிறர் மனைவியைக் காப்பதல் 

லவா அரசனின் முதற் கடமை. எதிரியிடம் முன்னின்று போர் புரிவதல் 

லவா சுத்த வீரனின் பெருமை. மேன்மையுற்ற விசரவஸ் என்பவருடைய 

மகனா ரீ? ராமனில்லாத போது அவன் மனைவியை அல்ப புத்தியால் இரு 

டிக் கொண்டு போக முனைந்தாய். அரசாளும் மன்னவன் அனுசரிக்க 

வேண்டிய தருமம் ஒன்றே. அது பிறர் மனைவியை கற்பழிப்பதைக் கடு 

மையாய்த் தண்டிப்பது. இவ்வீன்த் தொழிலை நீயே செய்ய முற்பட்டது 

ஆ--18
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வேவியே பயிரை மேய்வது போலாகும். அதருமம், அநீதி, களவாடல்! 

அஞ்சியோடல் இத்தகைய இழிவுக் குணங்களை நீ இப்பொழுது மேல் 

கொண்டதால் உனக்கும் உன் அரசாங்க மக்களுக்கும் ஆபத்தும் அழிவும் 
நெருங்கி விட்ட்ன வென்பது நிச்சயம். பாவீயே/ ராமன் உனக்குச் 

செய்த அபராத மென்ன ? அவன் மனைவியைத் ஆரக்கச்' செல்கின்றாயே / 

ஜனஸ்தானத்தில் அரக்கர்களை யெல்லாம் இராமன் மாய்த்தது உனக்கும் 
மகத்தான எச்சரிக்கையாயிருக்கட்டும் என்று செய்தான் போலும். ராகவ 

னிடம் அபராதஞ் செய்தவன் கட்டாயமாக அழிந்தே போவான். அவன் 

கோபத்திற்கு ஆளாகாதே. மைதிலியை உடனே விட்டு விடு. இந்திரன் 

விருத்திராசுரனை வச்சிராயுதத்தால் எங்ஙனம் மாய்த்தனமனோே அங்ஙனமே, 
ராமபாணம் உன்னைச் சாம்பலாக்கி விடுமென்று நினை. கொடிய விஷப் 

பாம்பை மடியில் வைக்காதே. கால பாசத்தைக் கழுத்தில் கட்டிக் கொள் 

ளாதே. சீதா தேவியை உடனே ராமனிடம் விட்டு விடு, இழிவையுண் 

டாக்கும் ஆபத்தையும், அதருமமுமான தீச்செயலையும் செய்யாதே. இல்லை 
யேல் அப்பாடத்தை கானே உனக்கு இதோ இடித்துக் கற்பித்துக் காட்டுக 
றேன். அல்ப திருடனே / என் உயிர் போனாலும் உன்னை இச் செயல் புரிய 

அனுமதியேன். இதோ உன் தேரை அழித்து உன்னைக் கழே வீழ்த்துகியேன் 
unt’! என்று ௪.றி, வீறு கொண்டு தேரின் மேல் பாய்ந்தான் கழுகரசன். 

51. ஜடாயு--ராவண யுத்தம் 

எதிர்த்துச் £றி வந்த ஜடாயுவின் வேகத்தைக் கண்டு கதி கலங்கினான் 

தசக்ரிவன். ரதம் கடுமையாக மோதுண்டு கிடுவிடுத்து நடுங்கிற்று. அதன் 

வேகமும் தடையுற்றது. அரக்க அரசனின் கண்கள் கோபத்தாற் சிவந்து 

ஆவேசங் கொண்டன. வில்லை வளைத்து நாளீகம், நாராசம் என்ற கூரிய 
மூனையுள்ள பாணங்கக£ ராவணன் மாரி போல் பொழிந்தான். இவை 

களைப் பொருட்படுத்துபபனா கழுகரசன்? பின்னும் வெற்றியுடன் 

பாய்ந்து பாய்ந்து தாக்கத் தகைத்தான். கூரிய நகங்களால் அரக்கனின் 

உடலை றிக் குத்திக் இள றினான். கமுூகரசனும் அரக்க அரசனும் ஆச்சரி 

யமான ஆற்றல் கொண்டு ஆகாயத்தில் போராடினர். 

அடிக்கடிக் குத்திக் களறப் பட்ட ராவணன் உடலிலிருந்து ரத்தம் 
பீறிட்டுக் இளம்பிறறு. ஜடாயு திரும்பிப் பறந்து வந்து மோது 

வதற்குள் அவனை அம்புகளால் வாட்டினான் அரக்கன். சிறகுகள் முழுவ 
தும் துஃக்கப் பட்டன. பாணங்களைச் சட்டென்று உதறி விட்டு, 

மேலும் மேலும் கண்ணீர் விட்டுப் பரிதவிக்கும் ஜானகயைக் கண்டு மேன் 
மேலும் வீறு கொண்டு ரதத்தைத் தகைத்தெறிந்தான் கழுகரசன். இரா 
வணனது பெரிய வில்லைப் பாணங்களோடு கூட மற்றொரு முறை தாக்கக். 
கால்களால் மு.றித்தெறிந்தான். 

, அடங்காக் கோபங் கொண்டு ௪றினான் அசுரத் தலைவன். இன்னொரு 
வில்லைக் கைக் கொண்டு-சரமாறி பொழிந்தான். கழுகு ராஜன் கூட்டில.
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டைபட்டவன் போல் பாணங்களால் மூடப்பட்டான். சதையின் இனக் 
குரல் கேட்டதும் £ற்றங் கொண்டு உயரக் இளம்பச் சிறஇன் வேகத்தால் 
பாணங்களை உதறித் தள்ளி மறுபடியும் அரக்கன் மேல் பாய்ந்து அந்த 
வில்லையும் முறித்தெறிக்தான். அதே வேகத்தில் அவன் அணிக்இருந்த 
பொற் கவசத்தையும் இடித்துப் பொடியாக்குனான். பின்பு மறுபடியும் 
THEMES தாக்க அதில் பூட்டியிருந்த குதிரைகளையும் சிதைத்துக் கொன்று 
வீழ்த்தினான். அடுத்தபடி அதிவேகமாய்ப் பாய்ந்து மோதி, ரதத்தை 
உடைத்துத் தூளாக்இனான்.. மற்றொரு பாய்ச்சலில் குடை, சாமரங்களை 
உதைத்துத் தள்ளி சேவகர்களை ஈகத்தால் மார்பைப் பிளந்து, சாரதியின் 
தலையையும் மூக்கால் கொத்தித் துண்டித்தான். 

ராவணன் ரதமிழந்து, வில்லிழந்து உடலெல்லாம் ரத்த வெள்ள 
மாய்க் கீழே பூமியில் வந்து நின்று விட்டான். சதையைத் தரையில் விட் 
டுப் பிடியையும் அகற்.றினான், கிழவன். வலி குன்.றினவன், €தையின் 
சோக நிலை இவனுக்கு ஆற்றலையும் சீற்.றத்தையும் கொடுத்துதவியது 
என்று கண்டு அவளைத் தனியே விட்டவுடன் கழுகரசன் ஒருவாறு நிம்மதி 
கொண்டான். உடனே யுத்தத்தின் கடுஞ் செயல்களால் களைப்படைந் 
தான். பெரு மூச்சு விட்டுச் சற்று இளைப்பாறினான். இதைக் கண்டான் 
அநீதியே உருவாகக் கொண்ட அரக்க அரசன். *இவன் மிகவும் ஓய்ந்து 
சாய்ந்திருக்கிறான். இச்சமயத்தில் தான் இவனை வெட்டி வீழ்த்த வேண்டு 
மென்று போர் முறைகளைப் புறக்கணித்துத் தய எண்ணங் கொண்டான் 
அரக்கன். இவனைக் களைப்பாற விடக் கூடாதென்று மறுபடியும் ஜான௫ 
யைப் பற்றிக் கொண்டு மாயா சக்தியால் உயரக் இளம்பினான். 

இதைக் கண்ணுற்ற கழுகரசன் அரக்கனை கோக்கு “முழு மூடனே 1! 
போர் முறையைக் கைவிடும் கசடனே ! ஏன் சாவதற்கு. விஷத்தைக் குடிக் 
ஒறாய்?! ராமன் மனைவியைத் திருடிக் கொண்டு தப்பிப் பிழைப்பாய் என்று 
கனவிலும் கருதாதே, நீயும் உன்னைச் சேர்ந்தவர்களும் இதோ கணப் 

பொழுதில் அழிவது நிச்சயம். தூண்டில் முள்ளால் தைக்கப்பட்ட மீன் 

தப்புவதுண்டா? வீணாய் மடிந்து போகாதே. ராகவன் சினம் மிக்க 
வன்மை கொண்டது. நீயோ அல்ப திருடன். சுத்த வீரனா நீ? என்னால் 
நன்கு புடைக்கப்பட்டாய். எனினும் புத்தி வந்த பாடில்லை. அது வரும் 
வரை என் கடமையைச் செய்தே திருவேன்'' என்று சொல்லி உயரக் 
கிளம்பி ராவணன் முதுகில் வேகமாய்ப் பாய்ந்து அறைந்தான் ஜடாயு. 
அப்படியே அவ்வுடலை இறுகப் பிடித்து கூரிய நகங்களால் உடம்பெல்லாம் 
மாவுத்தன் மத யானையை ஈட்டியால் குத்துவது போல் குத்திக் இளறிக் 
காயப்படுத்தினான். அரக்கன் உயிர் துடித்தான். கோபத் தீ பரந்து 

மூண்டது, ஒரு கையால் வைதேகியைப் பிடித்துக் கொண்டு மற்றொரு 
கையால் கழுகரசனை பலமாய் அறைந்தான். உடனே அவன் கையை மூக் 
இனால் துண்டாக்கினான், ஆனால். அதே நிமிஷத்தில் அறுபட்ட இடத்திலி 
ருந்து மறுபடியும் அரக்கன் கை முளைத்ததைக்கண்டு பிரமித்தான் ஜடாயு. 
ஆனால் அரக்கனோ தான்.பற்றிய பிடியை விட்டானில்லை. : 

உஇராவணன் கீழே பூமியில் இறங்கினான். சீதையை விட்டான். 
பலத்தை யெல்லாம் ஓன்று திரட்டிக் கழுகைக் கையால் ஓங் அறைந்தான்.



ie ஸ்ரீமத் வால்மீடு ராமாயணம் 

புள்ளரசு மோதுண்டு ஒடுகடுத்தான். வலுவலுத்துப் போன கழுகைக் 

கவனித்த அரக்கன் உடனே, வாள் கொண்டு பட்சியின் றகுகளையும் 

கால்களையும் வெட்டி வீழ்த்தினான். கடுஞ் செயல் புரியும் ராட்சதனால் 

மூரட்டுத் தனமாய்ச் இறகுகள் அறுக்கப் பட்டதும் ஜடாயு குற்றுயிருடன் 

ழே வீழ்ந்து துடித்தான், குருதி வெள்ளம் பெருக்கெடுத்துதீ தரையில் 

புரண்டு துடிதுடிக்கும் ஜடாயுவின் நிலையைக் கண்டு, அவனைத் தன் 

தந்தையாகக் கருதின மைதிலி உடனே அவனிடம் அலறிக் கொண்டு ஒடி 

னாள். 

ஐயோ / என்ன அநியாயமான திய செயல் இது! இதுவா சுத்த 
வீரனின் போர் முறை? கொடிய பாதகன், கொலைகாரன் என்று ஙினை த்து 
மனமுடைந்து ஐடாயுவைத் தழுவிக் கொண்டு வாய் விட்டுப் புலம்பிக் 

கதறினாள் தா பிராட்டி. 

58. €தா பிராட்டியின் விசனம் 

தன்னைக் குத்திக் கிளறித் துன்புறு த்தின எதிரியான கழுகரசன் மரண 
வேதனைப் படுவதைக் கண்டு ராட்சதத் தலைவன் ஆறுதலடைந்து களைப் 

பாற்றிக் கொண்டிருந்தான். சதையோ அழுது புலம்பிக் கொண்டிருந்தாள். 

அடர்ந்தவனப் பிரதேசம். வன விலங்குகள் அங்கு மிங்குமோடித் 

கொண்டிருந்தன. ““ராமா/ ராமா”/ என்று சீதையின் தினக்குரல் எழுந்த 

வண்ணபிருந்து, *ராமா/ ஏன் தாமதிக்கிறீர்கள்? எங்கிருக்கிறீர்கள்! என் 

குரல் கேட்க வில்லையா? உங்களிடம் விஷயத்தைத் தெரிவிக்க இதோ பிரா 

ணிகள் உங்களிடம்: ஓடி வருகின் றனவே! என்னைக் காப்பற்ற வந்த இந்த 

வீரப்பட்சிராஜனும் இப்பாவியால் அடிப்பட்டுத் துடிக்கிறான். இனி 

எனக்கு வேறு துணையில்லை. ஹா/ ராம/ லட்சுமணா! எங்கு தேடுகிறீர்கள்? 

என்று உரக்க கதறினாள் வைதேஓ, 

இனி இவளை இவ்வாறு புலம்ப விட்டால் குரலைக் கேட்டு எவரேனும் 

வரலாமென்று அரக்கன் அவளை அணுகினான். இதைக் கண்டு இலடைந்த 
ஜான சரேலென்று ஒடி ஒரு மரத்தைக் கெட்டியாய்ப் பற்.றிக் கொண் 
டாள். இராவணன் பிடித்து இழுத்தான். கொஞ்சம் வலிவு குன்றவே வேக 

மாக ஒடி இன்னொரு மரத்தைப் பற்றினாள். அங்கும் வந்து இழுத்தான் 
சாட்சதன், இப்பொழுது கோபங் கொண்டு மூர்க்கமாய் டை இழுத்த 
வூடன் “ஹா ராம, ராம”/ என்று கத.றிஞள். 

என்ன பரிதாபமான மனதுருகும் சம்பவம்/ இதைக் கண்ணுறச் 7B 

யாது இயற்கைத் தோற்றம் உருக்குலைந்து மாறியது போ.லும் இருள் சூழ்ச் 

தது. காற்றடங்கிற்று. சூரிய ஒளி மழைந்தது. பட்சிகள் மிருகங்கள் கூக்கு 

ரலிட்டன. ஏதோ பெரும் ஆபத்து சூழ்ந்தது போல் இயற்கைச் என்னங்கள் 
பயங்கரமாகக் காட்சியளித்தன. “என்ன” என் அவயக் குரலைக் கேட்பவர் 

யாருமில்லையா? வன தேவதைகளே! வனவாசிகளான தவூகளே / உங்கள் 
காதுகள். செவிடு பட்டனவா என்று மன்றாடித் தவிக்கிறாள் மைதிலி. தன்



ஆரண்ய காண்டம் ae 

வேலையிலீடுபட்டிருந்த பிரம தேவன் இக்குரலைக் கேட்டுத் இடுக்கட்டார். 
அவர் மனங்கலங்கியது. ஆனால் உடனே அவர் 'ராமாவதாரத்தின் இலட்ச 
யம் ஈடேறி விட்டது. பொல்லா அரக்கன் ஒழிந்தான்” என்று எண்ணிக் 
களித்தார். [இங்கு எல்லாம் தெய்வ சங்கல்பம் என்று, விளக்குவதாக, 
பிரமனும் கண் இறந்தார் என்று குறிப்பிடப்படுகிறது. எனினும், .எல் 

லாம் விதியே யென்று கை பிசைந்க. மனமடைக்க. நின்று விடுதல் 
கூடாது. அதற்காக அவன செய்ய முயற்ட செய்வதே ஆணவத்தஇன் அ.றி 

குறி, என்பதை ரகுகாதன் ஜான௫யைத் தேடியடைய அரும்பாடு பட்ட 

தை, சிறந்த படிப்பினையாக ஈமக்கு ' வலியுறுத்துமாறு இக்குறிப்பு அமை 

கின்றது போலும் /]அ௮தே சமயத்தில் சண்டகவனத் தவசிகள் சீதையின் 

கடக் குரலைக் கேட்டுத் தவத்தை நிறுத்தக் கவனித்தனர். சதை அரக்கனால் 
கவர்ந்து போகப்படுகிறாள் என்று கண்டார்கள். உடனே மனித சுபாவம் 

மேலெழுந்து அவர்கள் மன வேதனை யுற்று ஆகா! என்ன அநீதி நடக்கிற 
தென்று உள்ளம் கலங்கினர். '“இக்காரணத்தாலோ இராவணன் தன் அமி 

வையும்தேடிக் கொள்கிறான். உலூற்கு இனி க்ஷமந்தான்.” [அவன் அழி 

வைத் தடை செய்வது தகு தியல்ல. ஆகவே இப்பொழுது நேர்ந்துள்ள மன 
வேதனையைச் சகித்துக் கொள்வோம், லட்சியமல்லவா ஈமக்குப் பெரிது?” 

என்று பொறுமையுடனிருந்து விட்டனரோ, என்னவோ. 

கொடிய அரக்கக் கள்வன் தன் முழு பலதீதால் ௮வளை மரத்திலிருந்து 
பிரித்துப் பற்றிக் கொண்டு அகாயத்தில் வெளிக்கிளம்பி விட்டான்! 

“ஐயோ! ராம? லட்சுமணா! வென்று ஓலமிட்டுப் புலம்பிக் கொண்டே போகி 

முள். வானில் காற்றின் வேகத்தில் அவள் அணிந்இருந்த புஷ்பங்கள் கூர் 
தலிலிருந்து தெ.றின. காலில் லெம்பு தழுவி இழே விழுந்தது. கரியமலை 

போன்ற அரக்கன் தன்னால் இறுகப்பற்றப்பட்ட சதையின் பொன் வடிவம் 
அவன் கரிய இடுப்பில் தங்கக்கச்சை போல் காணப்பட்டது. கீழே பிராணி 

கள் தங்கள் முகத்தை உயர்த்திக் கொண்டு அவளைப் பின்பற்றுவது போல் 
அலறிப் புடைத்துத் தொடர்ந் தோடின/ 

54. வீராங்கனையின் வீரமொழி 

குரங்கு பிடியாய்ப் பிடித்துப் பற்றிக் கொண்டு வானில் புகுந்து ௮இ 

வேகமாய்ச் செல்கிறான் அரக்க அரசன். மலை போன்ற அவன் கரிய உடல் 

அவளுக்குச் சுவராகிக் காத்து நிற்கிறது. ஒரு சிறுபொம்மையாக அப்பெரிய 

உடலில் காட்சியளிக்கிமுள் வைதேகி. அவள் உள்ளம் பதறுகிறது. அரக் 

கன் கையில் சிக்கியாய் விட்டது. ஆகாயத்தில் மாயமாய்ச் செல்கிறான் 
அவன். அவனிடமிருந்து தப்பித்துக் கொள்ள மனதில் உபாயம் தேடித்தி 

டம் பெறுகிறுள். அவ்வுபாயம் பலனடைநீதால் அவளை அப்படியே தொப் 

பென்று €ழே போட்டு விடுவான். அவள் தரையில் விழுமுன்னமே மூச்சுத் 
இணறிப் பிராணன் போவது நிச்சயம். எனினும் அரக்கனிடமிருந்து தப்பி 

_னால் போதும். உயிர் போய் விடினும் அவ்வுபாயம் பலிதமாக வேண்டு 

மென்று தீர்மானித்துக் தன் வீரத்தைத் திரட்டித் தைரியமடைந்து அவனை 
கோக்கிப் பேசவாரம்பிக்கிறாள் :--



ந்த் ஸ்ரீமத் வால்மீகு ராமாயணம் 

“ராவணா / நீ ஒரு வீரனா ? உனக்கு வெட்க மென்ப தில்லையா ? வீட்டில் 

பதியில்லாத போது அங்கு புகுந்து அவன் இல்லாளை பலாத்காரமாகத் திரு 

டிக் கொண்டு ஓட்டம் பிடிக்கிறாய் 2? நீ எவ்வளவுக் கெவ்வளவு சன் 

னியா? வேடத்தில் தற்புகழ்ச்சி செய்தனையோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு பயக் 

தவன் என்று காட்டிக் கொண்டு விட்டாய். பயத்தால் நடுங்க, மாயை 

யால் ஒரு மானை நிறுத்தி என் பதியை அதன் மூலம் அப்பு.றப்படுத்தினாப், 

அவர் வருவதற்குள் என்னைப் பிடித்திமுத்துத் தூக்கிச் செல்கிறாய். ரகு 

நாதனை எதிர்த்துச் சண்டையிடுவதென்ற எண்ணமோ, தைரியமோ உன் 

னிட.ம் இல்லை, ஒரு இழக் கழுகுடன் நீ பட்ட பாடு சொல்லுக்தர மன்று. 

“தனிப்பெரும் வீரனான ரகுகாதன் தன்னந்தனியனாய்த் தன் தோள்” 

வலியால் பதினாலாயிரம் அரக்கர்களை வெட்டி வீழ்த்தினான். அப்படிப் 

பட்ட என் பிராண காதனைக் கண்டு எமனைக் கண்டு அஞ்சி ஓடுவது போல் 

அவனிடமிருந்து தப்பி மறைந்தோடுஒருய். என்ன வீரன் நீ? நீயா அரக் 

கர்களின் உண்மை அரசனாவாய்? வெறும் ராட்சதப் பதர். போருக்கு 

அஞ்சி விரைந்தோடுஒருய். உனக்கு வீர மென்பதில்லையா ? அல்பனான நீ 

அயலானுடைய மனைவியைப் பலாத்காரமாகப் பற்றித் திருடி. ஓடுவதில் 

உனக்கு வெட்கமில்லையா ? உலகத்தார் உன்னை தூ ற்றுவார்கள் என்பதை 

உணரவில்லையா? உன் வீரியத்தையும் பலத்தையும் என்னிடம் காட்டுகன் 

றனை / அதைச் செயலில் காட்டாது கேவலம் மானிடன் என்று சொல்லி, 

மானிடனிடமிருந்துதான் அஞ்சி வானில் ஒளிந்து ஓடுகிருய். உன் 

ஆண்மையைப் பொய்யாக்கினாய்.” ் 

இவ்வாறு ஜடாயு உடலெல்லாம் தன் கூரிய ஈகத்தாலும் மூக்காலும் 

குத்திக் இளெ.றினது போல் ஜானகி இப்பொழுது அரக்கனின் மனதைக் 

குத்திக் இெ.றுஒறுள். அவன் ஆண்மையை இழிவாக்்க வசை மொழிகளை 

அள்ளி Sakae அவ்வீராங்கனை. இத்தகைய வன்மொழி ஒரு புழுவை 

யும் துடிக்க வைக்கும் சக்தியுள்ளது. இவன் அவைகளைக் கேட்டு வாளா 

விருப்பனா? கோபம் தலைக்கேறினதும் இவளைக் கீழே எறிந்து வீடுவான் 

அல்லது கொன்று இன்று வீடுவான். எப்படியும் மடிவது நிச்சயம். எனி 

னும் அவனிடமிருந்து விடுதலை யடைவதே சிறந்த வழியென்று இன்னும் 

தைரிய மடைந்து கூரிய சூலம் போன்ற மொழிகளைத் திரும்பவும் ௮வனி 

டம் கையாளுகிறாள். 
“அரக்கர்களுள் கள்வனே / உனக்குக் காலங் ஒட்டி விட்டதென்று 

அறிந்து விட்டாயோ? அதனால்தான் ஈல்லெண்ணங்களையும் நடத்தை 

களையும் கை விட்டாய். உன் கழுத்திலிருக்கும் காலபாசம் உன்னைக் கண 

வேகமாக இழுத்துச் செல்கிறது பார். மனதையும் மதியையும் சுட்டெரிக் 

கும் ஈரகத்திலிருக்கும் வைதரணி என்னும் கதியில் வீழுந்து: த.த்தளிக்கிறாய் 

உன்னால் கரையடைய முடியாது. அப்படி அடைந்தாலும், பயங்கரமான 

கத்திகளை இலைகளாகக் கொண்ட அசிபத்ர வனம் என்ற காட்டினுள் 

புகுந்து அவதியுறப் போகிறாய். பின்பு தடிக்கும் அன லுடைய உருக்க 

பொன் கொண்ட, வைடூரியமான கூர் முனைகளையுடைய இரும்பு முட்கள் 

கொண்ட நரகத்திலுள்ள சால்மலி எனும் தூணைக் கட்டிக் கொண்டு ரத்த 

விளாறுல் தவிக்கறதைக் காணகிறேன். உன் கொடிய செய்கை அருநர 

இல் இழுத்துச் செல்வதை அறியாயா ? தனிப் பெ௫ம் வீரனான வெற்றி



௪ 

ஆரண்ய காண்டம் ப்ச் 

வாகை சூடிய மானிடச் சிங்கனான புருஷோத்தமனுக்கு நீ செய்த அபராதம் 
பொருக்கத் தக்கதன்று. அதற்காக கால தண்டனை யடையப் போருய். 
உன் வேகமும் பயமும் அதற்கு அத்தாட்சி. வீர மென்பதே யறியாத, Bu 
செயல் செய்யும் : ௮ல்பத் இருடன் ரீ. அரக்க அரசனென்றும் 
ஆண்மை கொண்டவனென்றும் தற்புகழ்ச்சி செய்தாய். அழியா 

இழிவை உன் இனத்திற்குத் தேடி வைத்ததுமன்.றி நீயும் விஷத்தைக் 
குடித்து மடியப் போகரும். நீசா / உன் ஆணவமெங்கே ? உன் பெயரும் 

புகழுமெங்கே?”” என்று பன்முறை இடித்துக் காட்டினாள். [இங்கு பர 
தாரக் கள்வன் மறுமையில் அடையவிருக்கும் நரக தண்டனை விவரிக்கப் 
படுகிறது. இதில் ஈம்பிக்கை பரவியிருந்த காலம் அது. நம்பிக்கையிருக் 
தாலும் இல்லாவிடினும் இது ஒரு கொடும் பாதக மென்றும், நேர்மை 
மூறை பிறழீனால் இது எத்தகைய இழிவான செயலென்றும், எத்தகைய 
அதகெறி பற்றிய அக்காலக் கலாசாரப் பண்பாடென்றும் ஓர் எடுத்துக் 
காட்டாக அமை$ூன்றது இவ்வசனங்களின் கருத்து. ] 

அரக்கன் இம் மொழிகளைக் கேட்டுச் ௪ீறிப் பத.றுஒருன். எனினும் 
பிடியைத் தளர்த்தினவனல்ல, முன்னிலும் அதிவேகமாக ஆகாயத்தில் 
மறைந்து விரைகிறான். 

  

54. கவித் தலைவர்க்கு அருட் செல்வம் 

[ஆகாய மார்க்கமாய் அதிவேகமாய்க் கட்டி இழுத்துக் கொண்டு 
போகப்படும் வைதேக்கு மூச்சுத் இணறியது. தன் முயற்சி யனைத்தும் 
விணாயிற்று. திருடனின் வீரியத்தைப் பழித்தாள். அவன் ஆணவத்தை 

இழிவாகக் காட்டினாள் .௮வள் வசை மொழிகள் முழுவதும் உண்மையை 
வெளிப்படுத்தியதை யுணர்ந்தான் அரக்கர் கோன். ஒன்றும் பதில் சொல் 

வதிற்கில்லை. உணர்ச்சி அவன் வேகத்தைப் பெருக்யெது, அதற்கேற்ப 
மலை போன்ற அவன் கரிய உடல் இன்னும் அதிகமாக வளர்ந்தது. கடும் 
ஆபத்திலும் கடவுள் கருணை கடைக்ஈகலாமென்பதை விளக்கவோ என்ன 
வோ அவனது பெருகும் கரிய உடம்பு, €தா தேவிக்கு எதிர் காற்றைத் 
தடுத்து அவளை முற்றுலும் இதண.ற வைக்காது உதவியாயிருந்தது ]. 

காடாந்தகாரமான கெடுமரம் பெருங்களை கொண்டு ஓர் மெல்லிய 

பொஜற் கொடியைப் பற்றி அமுக்கும் காட்சியை ஆகாயத்தில் கண்டார்கள்- 
ஓர் மலையுச்சியிலிருந்த சில வானரர்கள். ஆஹா/ என்ன பிரமிக்க வைக் 
கும் காட்டு இது / இடுக்கெ வைக்கும் நிகழ்ச்சி இது / என்று கண் கொட் 

டாது பார்த்துக் கொண்டிருந்தார்கள் அவர்கள், 

.... இவர்களை ஒரு நிமிஷம் கண்ணுறுகிறாள் கமலாட்சி ஜனக ஈந்இனி, 
துணை எங்கும் காணாது தவித்துத் துடிக்கும் அவள் ஐந்து பெரிய வானரங் 

கள் கண் கொட்டாது வானோக்கி வாய் பிளந்து நிற்பதைக் கவனித்தாள் - 

அங்கு, முன்பு, ஜடாயு என்ற கழுகு துணை புரிய முன்னிட்டது. இங்கு 

இவ்வானரர்கள் வானில் நடப்பதைக் கவனிக்கிறார்கள். இவர்களும் ஏன் 

துணை புரிய வரக் கூடாது நீரில் மூழ்க விருக்கும் ஜீவன் துரும்பைப் பற்றி



ஆ ஸ்ரீமத் வால்மீகு ராமாயணம் 

யாவது சுரை சேருவதில்லையா 9 கண்ணில் நீர் தாரை தாரையாய்ப் பெருக, 

“ராமா, ராமா” வென்று அவள.றியாது உதடு முணுமுணுக்க, தக்கு துணை 

யின்றி மனம் படபடைக்க, அனாதையாய், அந்கியனால்--பூதாகாரமான ஓர் 

அரக்கனால்--அபகரிக்கப்பட்டு ஆகாயத்தில் இழுக்கப்பட்டு நெஞ்சடைக்க, 

அந்தோ, அபலையின் ஆபத்தைக் கண் கொட்டாது கண்ணுற்றிருந்த 

ஐந்து பெரும் வானரர்களைப் பார்க்கிறாள் சிதா பிராட்டி. உடனே சட் 

டென்று தன் மேலாடையின் முனையைக் இழித்து அதில் தானணிந்த ஆப 

ரணங்களை முடிந்து அவ்வானரங்ககா நோக்கி €ழே ஏறிந்தாள். இதை 

ராவணன் கவனித்ததாகக் காணவில்லை. இவர்களைக் கண்டதுமே முன்னும் 

அதிகமாய் விரைந்து பறந்தான் அவன். இச் செயல் புரியும் தீயன் மம் 

ஜோர் திருஷ்டியில் சிக்கவிட்டால் திடுக்குற்று ஒடி. ஓளிவது இயல்புதானே. 

[இந்நிகழ்ச்சி இக்காவியத்தில் ஓர் ருசிகரமான கெளரவ இடம் பெற்ற 

தென்று பெரியோர்கள் விளக்கிக் கொடுத்திருக்கிறுர்கள். வாடி, வதங்கி, 

ஏங்கித் தயங்கித் தத்தளித்துக் கொண்டிருந்த சுக்கிரீவன் முதலிய வானரத் 

தலைவர்கட்கு--கரை காணாது ஜீவன் கலங்கும் தசையில் இறைவன் அருள் 

சுரப்பது போல்--எதிர்பாராது வானிலிருந்து விழுகின்றது தேவியின் ௮ணி 

கல முடிக்கு / இது அவர்களுக்கு ஓர் அளவீட.ற்கரிய அருட் பெருஞ் செல்வ 

மாயமைந்தது என்று கண்டிருக்கறார்கள். வான்மீகி ஆதிகவி இவ்விடத் 

இல், இராவணன் பிராட்டி நகைகளை முடிந்து எ.றித்ததையும் அறியவில்லை: 

வானில் வீரைந்து செல்லும் போது தான் மடியில் கட்டியிருப்பது ஒர் விஷப் 

பாம்பென்றும் அறியவில்லை அவ்வறிவிலி என்று கு.றிப்பிடுகருர். 7 

ஆம்! இதைக் கவனிக்குங்கால் இலங்காதிபஇ கொடும் விஷங் கொண்ட 

சப்த நாகம் திண்டியவனாகத் தோன்றி விடுகிறான், சப்த நாகம் தீண்டிய 

வன் உயிர் மீட்பதேது? ஏழு நாகங்கள் எவ்வாறு இவனைத் திண்டின 

வென்பது ஓர் ருசிகரமான ஆராய்ச்சி யாகுமன்றோ ?/ 

[மூதலாவது, சூர்ப்பணகை .மூக்கறுபட்டு துடி ஐடித்து இலங்கை 

யடைந்து சகோதரனான தசகண்டனை அதருமத்தில் தூண்டியது, தர்மன் 

என்ற விஷ சர்ப்பம் தீண்டியதாகும். ரகுகாதனை அப்புறப் படுத்தி வைதே 

இயை அவன் இருடிச் சென்ற போது காமன் என்ற இரண்டாவது ஈச்சுப் 

- பரம்பூ ௮வனை முன்பே கடித்து விட்டது. ஜடாயு உருக் கொண்டு வந்து 

அரக்க வரசனையும் அவன் ரதத்தையும் முறித் தெறிந்தது மூன்றாவதான 
கால சர்ப்பம் எனப்படும் விஷப் பாம்பாகும். வசு எனும் நான்காவது ௧௬ 

நாகம், வானிலிருந்து மைதிலியின் ௮ணி முடிச்சு வானரத் தலைவர்களிடை 

யே வீசி விழுந்த போது தன் நச்சுப் பல்லை அரக்கன் இடுப்பில் பொதித்து 

அமுக்கியது. பின்பு அனுமன் கடல் கடந்து ராட்சத ராஜனுக்கு மனுரீதி 

வலியுறுத்த, இலங்கையைக் கொளுத்திப் பொசுக்க, அன்னையை அடி 

பணிந்து ஐயனிடம் இரும்பும் போது ஐந்தாவதான வாசுக எனும் ஈச்சரவை 

அங்கு ஏவி வந்தான், பின்னர் வீரராகவன் ஸேது பந்தனஞ் செய்து 
இலங்கையை .முற் றுகையிட்ட போது ஆறாவதான அனந்த னெனும் 

கொடிய சர்ப்பம் அரக்கரதிபதியை பின்னிப் பற்றிப் பிடுங்கிற்.று. கடைசி 
யில் ஏழாவ, தும் மிக்கக் கொடியதுமான கபிலன் எனும் கார் கோடக  ஈர்ப் 

பம், இலங்கை விட்டு ராகவனைச் சரணடைந்த விபீஷணனைத் துரத்திய



qj 
ஆரண்ய காண்டம் sab 

போது செவ்வனே இீண்டி வீட்டது. இத்தகைய கடு விடமுள்ள கரு காகங் 
கள் ஏழும், ஒன்.றின் பீன் ஒன்ராய் இராவணனை அடுத்தடுத்துக் கடித்து 
விட்டன. விஷம் தலைக்கேறி மூச்சுத் திணறி கெஞ்சடைத்து, போரரங் 

இல் அவன் சப்த நாடியும் ஓடுங்க உயிர் விட்டான். ் 

[இங்கு எவ்வாறு சப்த நாடியும் ஓடுங்கெ வென்பதும் ஓர் ௬கர 

மான பரிசீலனையாகும். உடவில் சப்த (எழு) காடிகள் உள்ளன வென்பர் 
நம் மருத்துவர்கள். அவைகளுள், சுழிமுனை தலையுச்சியிலும், இடைகலை, 

பிங்கலை என்ற நாடிகள் உடலின் இருபுறங்களிலும், காந்தாரி எனும் 

நாடி காபீயி ௮ம், அத்தி, சிகுவை எனும் கண்ணின் நாடியும், அலம்புடை 

பூருடன் எனும் காதின் காடியும். கரு எனும் பிடரி நாடியும், சங்கினி 
எனும் மர்மஸ்தான நாடியும் (மொத்தம் த௪ நாடிகள்.) ஆயினும் ஏழு 

நிலைகள் கொண்டதால் சப்த நாடிகள் எனப்படும், இவைகளே வாத 

நாடியாகவும், பித்த நாடியாகவும், சிலேத்ம நாடியாகவும் முறையே சுருங்கி 

யும் விரிந்தும் வேலை செய்கன்றன வென்பது மருத்துவ நூல் வீளக்க 
மாகும். 

[ இதைக் கொண்டு ராவணன் முடிவைக் காணும் போது, சூர்ப்பண 

கையின் உபதேசம் அவனுடைய வாத நாடியை எழுப்பி ௮தி வேகமாய் 
ஓடச் செய்து, பின் அவனை ஒடுக்கியது. மாரீசன் மாய மானான து, அரக்கர் 
கோன் அன்னையை அபகரித்துச் சென்றது ஆய இவ்விரண்டும் அவன் 
பித்த காடியை அணைத்தன. பின்பு அனுமன் வந்து அரக்கர் காட்டைத் 
தீயிட்டு, ராட்சதரை வதைத்து அரக்க வரசனின் சிலேத்தம நாடியைச் 

சுட்டுப் பொசுக்கி விட்டது, அத்தி, சிகுவை எனும் கண்ணின் நாடி 
ஜானியின் கண் பார்வை பர்ணசாலை விட்டு அகற்றப் பட்டது முதற் 

கொண்டு கடைசி வரை ஒரு தட.வையாவது இராவணன் பால் திரும்பாது 
நின்று விட்ட போது குன்.றி விட்டது. பின்பு விபீஷணன் அரச சபை 
யில் அரக்க வரசன் அராஜஐகத்தைக் கண்டித்த சமயமே, அலம்புடன், புரு 
டன் எனும் செவி நிலை நாடிகள் விழுந்து விட்டன. தன் வலக் கையும் 
உயிர் நிலையாயுமிருந்த கும்பகர்ணனும், இக்திரஜித்தும் மடியவே தசகண்ட 

னின் காபி காடியான காந்தாரி தளர்ந்து சாய்ந்தது. யுத்த களத்தில் முதல் 
காளிலேயே கை சளைத்து மூச்சுத் இணறுவதைக் கண்ட கோசலேந்திரனான 

கருணை வள்ளல் **இன்று போய் காளை வா'' வென்று அனுப்பி விட்ட 

போதே ராவணனின் பிடரி காடி குருவும் மங்கி மடங்கற்று. கடையில், 

கோதண்டபாணியின் பிரும்மாஸ்திரம் எஞ்சியிருந்த சங்கினியையும், சுழி 

முனையையும் குத்திக் கரந்து சென்றது. இவ்வாறு சப்த நாகம் தீண்டி 
சப்த நாடியும் ஓடுங்க யுத்தப் படுகளத்தில் உயிர் நீத்த அரக்கன் தன் 
இழி செயலின் பயனை நினையாது இறுமாந்து மாய சக்தியில் வானில் 
விரைந்து மறைகிறான். வானரர்கள் கண்டு விட்டார்கள் என்று உணர்ந் 
தானோ என்னவோ, இன்னும் அதிவேகமாய்ப் பறக்கிறான் ராட்சதராஜன், 

[மூன்பே, அகம்பனன் முதல் முதலாக ராம சரிதமான தேரின் 

வடத்தை (இலக்கியத் தொடர்ச்சியை) இலங்கையில் கொண்டு வந்து விட் 
டான். இவனைத் தொடர்ந்து சூர்ப்பணகையும் மாரீசனும் தேரின் சக்க 

ங்களை இலங்கையில் நன்றாய்ப் பதிய வைத்து பாதையையும் சமப் படுத் 
ஆ--14
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னார்கள். இனி அந்த ரதத்தை யடைந்து, அ.திலமர்ந்து, வெற்றிப் போர் 
_-வீரப்போர்--அறப் போர் நிகழ்த்த ராம லட்சுமணர்கள் அழைத்து 

வரவேண்டி மணி முடிச்சை எறிந்து செய்தி சொல்லி அனுப்புகருள் 

வைதே&/ 7 ் 

வானரத் தலைவர்கள் வானில் மறையும் ராட்சத பூதாகாரத்தைப் 

பார்த்த வண்ணமிருந்தனர். இராவணனோ அதிவேகமாய் பம்பா ஈதியை 

யும், மலைகளையும், ஆறுகளையும் தாண்டி, கடைசியில் தெற்கு சமுத்திரத் 
தையும் கடந்து விரைந்தான். 

பிறர் மனைவியை இச்சப்பது பெருங்குற்றம், பலாத்காரமாய் அவளை 
அபகரித்துச் செல்வது மாபாதகம். இச்செயலில் மிக்க மனக் களிப்புக் 
கொண்டவனாகவும் ஏதோ வீரம் நிகழ்த்திய பெருமிதங் கொண்டவஞ்கவும் 
விரைந்து செல்லும் அல்பனை, உலூல் எந்நிகழ்ச்சிக்கும் சாக்ஷி பூதமா 
யுள்ள இயற்கை வன்மையாகக் கண்டித்தது போலும் / கடலின் அலைகள் 
எழும்பாது அமர்ந்து வீட்டன. அதிலுள்ள மீன்கள் முதலிய சகல ஜீவ 

ராசிகளும் சலனமற்று நின்று விட்டன. உலகல் இத்தகைய தீமை நடக் 
தேறுவதா? பெரும் அதருமம் நிகழும் போதும், அதன் விளைவால் கடும் 
விபத்து நேரிடும் போதும் இயற்கையில் ஊன்றிக் கவனிப்போர் சிற்சில 
சின்னங்களையும், அறிகுறிகளையும் காணலாம். “இத்துடன் தொலைந்தான் 
கொடும்பாவி பத்துத் தலையன், அரசனாம் அரசன் இவன் /' என்று 
வானில் ஓலித்தது, சித்தர், சாரணர் முதலிய வானோர் வாக்கு ! 

பலாத்கார முறையில் அசுரத் தன்மை தலைக்கேறிய இலங்காதிபதி 
விரைந்து பறந்து தன் ராஜ்யத்தை அடைந்த போதுதான் அவன் உள்ள 

உதறல் விட்டுத் தைரிய மடைந்தான். இலங்கையில் புகுவது எவர்க்கும் 
அசாத்தியம் என்று எண்ணிக் கொண்டு பெருமித மடைந்தான். சோகத் 

இல் மெய்மறந்து பரிதாபமாய் ஓர் வாடி. வதங்கிய பூங்கொடி போல் ஜனக 

நந்தினி மலைக்குன்றுகளை யொத்த அவன் மாபெரும் கைப்பிடியிலிருந்து 

துவண்டு தொங்கனாள். உடனே அவ௯த் தரையில் விட்டுத் தன் சுய 

உருவமடைந்து தனியே அமையப் பெற்ற தன் அரண்மனை அந்தப்புரத்தில் 

அவரப் பற்றிக் கொண்டு நுழைந்தான். அவளோ இன்னும் சோகக் 
கடலில் மெய்மறந்து காணப்பட்டாள். 

மூன்பு இங்ஙனமே மயன் எனும் கொடிய அசுரன் ஸ்வயம் பிரபை 
(அஸுரி எனப்படுபவள்) என்னும் அப்ஸரஸ் மாதை அபகரித்து வந்தான், 
அவளை மற்றெவரும் காண இயலாதபடி மாயையால் ஓர் சிறையை நிர் 

மாணித்து அதில் அவஃஏ சிறையிலிட்டான், எனினும் அவன் செய்த முயற் 

விணாயிற்று. அதருமம் ஒருநாளும் நிலை நிற்காதென்று உணராது அவன் 
அழிந்து போனான். அவ்வாமே இப்பொழு.து ராவணன் மைதிலியை சிறை 
யில் வைத்தான். (இவனும் கடைசியில் அழிந்து போூரான்.) 

அங்கு அல்லும் பகலும் காவல் பார்த்து வந்த மிக்க கோரத் தோற்ற 
மூன்ள அரக்கிகளை முன் நிறுத்தி எச்சரித்தான். *இவள் சதை எனப்படு 

பவள். இவளை என் அனுமதியின்றி ஆண், பெண் எவரும் கண்ணெடுத் 
தும் பார்க்கக் கூடாது. இவளுக்கு எது வேண்டுமோ, மணியோ, முத்தோ, 

பொன்னோ, உடையோ, எது வேண்டு மென்றாலும் உடனே அளிக்கக் காத்
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இருங்கள். உங்களுள் ஒருத்தி, அறிந்தோ, அறியாமலோ அவளுக்குப் அப் 
பிரியமான ஒரு வார்த்தை சொன்னாலும் அன்மே அவள் வாழ்வு முடிவு 
நாள் என்று நினைவிலிருக்கட்டும்.'” என்று கடும் உத்தரவிட்டான். 

அவன் சொல்லிலிருந்து, இதுவரை அரக்க வரசனின் ஆக்கையையே 
சிரமேற்கொண்டு பணிவீடை செய்த அரக்கிகள் இனி இத்தேவிக்கு சேவை 

செய்வதே தங்கள் வாழ்வின் ஆதார மென்றுணர்ந்தவர்களாய், பயந்து 
பணிந்தனர். 

இராவணன் அவ்விடம் விட்டு வெளிவந்தான். அவன் மனம் இன்னும் 

சுயமிலையடையாது பதைபதைத்துக் கொண்டிருந்தது. விபரிதமான இச் 
செயல் புரிந்ததாலோ, அல்லது உண்மையாகவே அனாயாசமாய்த் தன்னந் 

தனியே, தன் தோள்வலியினாலேயே வில்லால் சிலம்பங் காட்டி ஜனஸ்தான 
அரக்கர் படையனைத்தும் கொடிப் பொழுதில் எமலோகமனுப்பிய, மங்காப் 
புகழ் செறிந்த தனிப் பெரும் வீரச்சிங்கன் வீரராகவனிடம் அச்சம் 
கொண்ட நடுக்கத்தனாலோ, ராட் சத இனத்தையே இழிவாக்கிய இலங்கே 
சன் அப்படியே சின்று சந்தனையிலாழ்ந்தான். பின்பு திடங்கொண்டு 

எல்லா விதத்திலும்'தலைமை பூண்டவர்களான எட்டு முக்க அரக்கர்களை 

அழைத்தான். அவர்களின் இனத்தை அறவே யொழித்த ரகுவீரனைப் பற் 

Oe சொல்லி, அவர்களின் பகைமையையும் தேசாபிமான த்தையும் உணர் 
வுறச் செய்து, ராட்சத வைரியான அயோத்தி ராஜபுத்திரனை, தான் எப் 

படியாவது வஞ்சம் இர்க்க சமயம் பார்த்துக் கொண்டிருப்பதையும் 0 

வித்து, அவர்களை ரகுநகாதனிருப்பிடஞ் சென்று அவன் என்ன செய்து 

கொண்டிருக்கறானென்பதை அடிக்கடி வந்து அறிவீக்குமா.று உத்திரவிட் 
டான். பிறகு ஏதோ அரும்பெரும் வீர நிகழ்ச்சி செய்து முடி.த்தவனாக 

எண்ணிப் பெரு மிதங் கொண்டு ம$ழ்ந்தான், ராம கோபத்திற்கு ஆளாகி 

விட்டான் என்பதை மூற்றிலும் அறியாத அறிவிலி! 

a வண் 

55. கற்பின் சிறப்பு. 

இலங்காதிபதி தான் கள்ளத்தனமாய் அபகரித்து வந்த மாது ரோன் 

மணியை சறையிட்டு விட்டு, ரகுவீரனிடம் ஒற்றர்களை யனுப்பி விட்டு 

பெரும் இருப்தியடைந்தான். மகத்தான சாதனையை சாதித்து விட்ட ஆநந் 

தத்தில் மிதிலைச் செல்வியைப் பற்றி நினைத்தான். 

[சட்டென்று அவன் மனம் ஏமாற்றங் கண்டது! எவ்வளவு எண் 

ணினாலும், ஞாபகம் செய்த போதிலும், தரும மூர்த்தி ராம பத்தினியின் 

உருவமும் வடிவதனமும் அவன் மனதில் எள்ளளவும் பதிந்ததாகக் கா 

ஹோம்; என்ன அற்புத மிது! கற்புடை மங்கை அன்னியன் கனவிலும் 

புகாள் என்ற உண்மையை நிரூபிப்பது போல் அவன் எவ்வளவு எண்ணிய 

போதிலும்-அக்காரீமணியின் முழுத் தோற்றத்தை நினைவில் அவன் காண 

முடியவில்லை. சிற்டில அவயங்கள், அவைகளின் அமைப்பின் சிறப்பு, ௮தி 

லிருந்து எழும் பரிசுத்த உணர்ச்சி, உலடற்கே அருமையான ஓர் உன்னத
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அபூர்வ படைப்பு, மானிட உலூல் வாழ்வே ஜீவனுக்கு ஓர் சிறப்பான சம் 

பவமென்று களிப்புறவைக்கும், தெய்வீகம் விளக்கும், தூய அமைப்புத் 

தொகுதியின் அபார உயிரோவியம், இவைகளை அவன் மனக் கண்ணும் 

ஞாபக சக்தியும் வரைந்து கொடுக்கின்றன, ஆனால் அவள் மேனியின் எழி 

௮ம் அருள் சுரக்கும் அமுதப் பார்வையும், புன்னகை அரும்பும் அழகை 

அழகு படுத்தும் மிருதுவதனமும், அவன் மன தில் பதியவேயில்லை. இது உண் 

மைதானே? ஒரு தரமாவது அவனை அவள் நேரிட்டுப் பார்.த்திருந்தாலல்லவா 

மாள் விழியாளின் பிரதிபிம்பம் அவன் மனக் கண்முன் பிரதி பலிக்கும். 

முதல் முதல் கபட சந்நியாசயாய் ஆச்ரமத்தில் அவள் முன் தோன்றிய 

போது, ஏதோ பெரியார் வந்தாரென்று மரியாதையில் தலைகுனிந்தாள். 

ஆ?9ரமவாசியான பதிவிரதை ஓர் தவசியைக் கண்டதும் தரிசிக்கத் தலை 

வணங்குவதே ஆசார நடைமுறைப்பண்பாடு, வீடுதேடி வந்த அதிதியை 

அவள் கண்ணெடுத்தும் பாராது உபசாரத்தில் முற்றிலும் ஈடு படுவா 
ளன்றோ! ஆகவேதான் அவளைப் பார்த்தது முதல் அவன் ரணகளத்தில் 

கடைசி மூச்சு விடும்வரை அவள் நேரான பார்வை ஒரு தடவையாவது 

அரக்கன் கண்ணிற்குக் இடைக்காமலே போயிற்று! அன்னையின் அருள்-- 
லக்ஷ்மீ கடாக்ஷம் அடையாத எஜ்ஜீவனும், ஓர் பெரும். தீவினை விளைவித்த 

பின் குளம், மடம் கட்டுவித்து ஈற்கருமஞ் செய்த போதிலும்-ஈற்கதியடை 
யாதென்ற, படிப்பினையை எடுத்துக் காட்டவோ, என்னவோ, ராட்௪தன் 

பல முயற்சி செய்த போதிலும் ஒரு தரமாவது அவளது கண்பார்வையைத் 

தன்னிடம் அவன் இழுக்க முடியாது அழிந்து போனான். இதையே தெள் 
ளெனத் தெரிவிக்கன் றன அவன் செய்யும் முயற்சிகள். | 

சிதாபிராட்டியைப் பற்றி எண்ணமிடு்ெறது அவன் மனம். தன் 

னைப் பயங் கொண்ட கள்வனென்று இகழந்தாள். நல்லது, தன் வீரத்தை 
யும், வெற்றிகளையும் எடுத்துக் காட்டும் இலங்கையின் வைபவத்தை இவள் 

கண்ணாரக்காணட்டும் என்று தீர்மானித்து மறுபடியும் சீதையிடம் 

விரைந்து வந்தான். 2 

**இந்நகரைக் கண்ட இவள் பிரமிப்பிலும் களிப்பிலும், இந்த எல்லர் 

இலங்கைச் செல்வங்களும் தனதென்றும், தானே அதை அனுபவிக்கும் 

பட்ட மஏஷி யென்றும், அரசனை உள்ளிட்ட எல்லோரும் தன் ஆக்கினை 
யின் ஈழ்தான் என்று சர்வாதிகாரம் பெற்.ற மூழ்ச்சியையு மடையட்டும். 

இவ்வாறு இவள் களிப்பு.றுவதில் இவிரமாக முயல்வேன்” என்று திடங் 
கொண்டு ஜான முன் வந்து நின்றான். 

அவளோ கரக்கைகள் ௩ஈடுவே அன்னப் பேடு போல், கோர அரக்ககள் 

நடுவே மகாலக்ஷ்மி போல் விளங்கினாள். எனினும் ௮வள் சோகத்திற்கு 

அளவில்லை. கண்ணில் நீர்ப் பெருக்கு அலை மோதி வழிந்து கொண்டிருக் , 

த்து. நெட்டுயீர்ப் பெறிந்து ஆவி துடிக்கிறாள். செடியினின் றம் பறித்துப் 

போடப்பட்ட மலர் போல் வாடி வதங்கி ஒடுங்கி விட்டாள். துயரத் தீ 
அவள் சோபையை மறைக்க, ௮வள் தரை குனிந்த தலை சற்றும் உயரவே 

யில்லை. அவள் துயரத்தை மாற்ற நினைத்து, தே! ஏன் துக்கப்படுஒிருய்!, 
உன் கண்ணிற்கு இனிமை யளிக்கும் இரத்தின மேடைகளையும், பொற் 

படிகளையும், வைர மீழைத்த வேலைப் பாடுள்ள கூடங்களையும், பதுமை
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தாங்கெ மாடங்களையும், வனப்பு வாய்ந்த பூஞ்சோலைகளையும், சித்திரக் 
கலை தீட்டிய ஸ்படிகத் தூண்களையும் மூக முயர்த்தி பார். இத்தகைய 
பெருஞ் செல்வம் எங்குண்டு?” என்று அவளை பலாத்காரமாக எழுப்பி 
ஒவ்வோரிடத்திற்கும் கரகர வென்று இழுத்துச் சென்று அவள் கவனத்தை 

மாற்ற முனைந்தான். . 

பல விடங்கள் சென்று கடைசியில் அம்மாளிகையில் தலைசிறந்த இனிய 
ஓரிடத்தில் அவளை அமர்தீதிச் சோகம் புலப்பட வொட்டாமல் அவளிடம் 
பேச்சுக் கொடுத்தான். -'சுந்தரி / வீரிய மில்லாதவனும், வலியற்றவனு 
மாகிய உன் கணவன் இத்தகைய கிர்மாணிப்புகளை இசைக்க முடியுமா ? 

மிக்கு உயரத்தில் நரறு யோசனை தூரமுள்ளதும், எல்லா வளங்களும் 

நிரம்ப்ப் பெற்றதும், அகரேகமாயிரம் அரக்கர்களாலும் குழப்பட்டது இவ் 

விலங்கைமா ஈகர். அன்றியும் நாற்புறமும் கடலை அரணாகக் கொண்டது. 
மலைச் சிகரத்தில் தகைக்க முடியாத கோட்டை மதிள்களால் காக்கப்படும் 

இந்நேர்த்தியான நகரம் தேவர்களாலும் மனிதர்களாலும் மற்றும் யாவ 
ராலும் எளிதில் முற்றுகையிட முடியாதது, கணக்கற்ற அரக்கர் சேனை 
புடை சூழ, வெற்றி வீரம் வாய்ந்த போர் வீரர்கள் மேல் பார்வையில் 
எல்லையற்ற போகங்களை அனுபவிக்க வசஇகளுள்ள அரண்மனையில் அரசு 
புரியும் அரக்க மன்னனாகிய நான் வீரம் இழந்தவனா, என்பதை ஆலோூத் 

ப் பார். திரிலோகத்திலும் எனக்கு நிகரானவன் உளனோ வென்பதைச் 
சிந்தனை செய்'' என்று வீராப்பு மொழிகளை அடுக்கடுக்காய்த் தொடுத் 

தான் இராவணன். 

உள்ளம் வீண்டு உயிர் துடிக்கும் ௮ன்னையின் அபார சோகத்தைத் 
தன் தற்புகழ்ச்யொால் மாற்ற எண்ணுகிருன் இவ்வறிவீனன். இந்தத் தற் 
புகழ்ச்சிப் பிரசங்கம் அவன் மதியை வெகு கூரம் இழுத்துச் சென்று விட் 

டது. ராமச்சந்திரனை இகழ்ந்து பேசவும் தலைப்பட்டான். 

“நாட்டை வீட்டுத் துரத்தப் பட்டவன் உன் கணவன். பிழைக்க 
வகையின்றி, அவன் ஆண்மையிழக்து கானகத்தில் இீனனாய்த் தபசி 
வேடம் பூண்டு காய் கறி வர்க்கங்களை அருந்தக் காலங்கழிக்கிறான். ஆயுளை 
எண்ணி வாழ்கின்ற அற்ப மானிடன் அவன். அவனால் உனக்கு என்ன 

பிரயோசனம்? [இராமனை அசட்டை செய்து அதே மனீத இனத்தைச் 
சார்ந்த அவன் மனைவியுடன் காமுறுகன்ருன் இவ்வரக்க சிகாமணி 7/7 

தன்னை ஏற்றுக் கொள்ளுமாறு அவளை வேண்டுகிருன். 'கட்டழக' 
என்றும், “சுந்தரி என்றும், “நுண்ணிடையா ளென்றும் புகழ்கிறான். 

காற்றைக் கயிற்றுல் எவ்வண்ணம் கட்ட முடியாதோ, கொழுந்து 
விட்டெரியும் தியைக் கையால் எவ்விதம் அணைக்க முடியாதோ 
அவ்வாறு ராமனால் ஒரு நாளும் இவ்வீலங்கையை அடைய முடியாது. ஆத 

லின் இலங்கேஸ்வரனான என்னை அங்கேரித்து என்றென்றும் குைவற்று 

இன்புற்றிருப்பாய் என்று மன்றாடுகிறேன். உன் முற் பிறப்பின் தவ 

னப் பயன் தண்டகவனத்தில் வ௫த்ததால் முடிவடைந்தது. உன் ஈல் 

வினை ப் பயனால் இனி எல்லாப் போகங்களையும் நீ இவ்விலங்கையில் அனு 

பவிக்கப் போகிறாய்” என்று கு.றி சொல்லுகிறான். புஷ்பக விமானத்தைக் 

காரிடித் தூண்டுகரன். ஒன்றும் பலிக்க வில்லை. தன் முகத்தை அவன்
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காண முடியாதபடி தன் உடையால் மூடி ஒரிடத்தில் உட்கார்ந்து வீடு 

Ager mug. 

க௲ப்படைந்த அவள் தன் உடலை வஸ்திரத்தால் மூடக் கொண் 

டாள். அவள் பாதங்கள் மாத்திரம் வெளியில் தெரிகின்றன. மலரின் 

வனப்பு வாய்ந்த பாதங்கள் / பஞ்சினும் மிருதுவான மெல்லடிகள் ! 

கருணை வடி.வமாய்க் குளிர்ந்த சிறிய செந்தாமரை யொத்த திருவடிகள் ! ! 

மனத்தையும் மதியையும் கவரும் ஜோஇயுற்்ற பொற் சரணங்கள் / உல 

கத்தை ரட்சித்துப் பக்தர்களின் வினையைப் போக்கும் திருமகளின் திவ்விய 

பாதார விந்தங்கள் / இவைகளைக் காணப் பெறும் பாக்கியம் பெற்றோர்க் 

குத் தலையணியாக விளங்கும் தஇருக்கமலப் பாதங்கள் / இத்தகைய 

பெருமை வாய்ந்த திருவடிக&க் கண்ணுற்ற கடுவினையுருக் கொண்ட 

அரக்கத் தலைவன் அப்படியே அவைகளின் அழ$ூற்கு அடிமையாகிறுன், 

சத்தியமாக நான் உன் அடிமை”, '“அவைகளை என் சிரத்தில் பதிய 

வைக்கத் திருவுள்ளம் upp வேண்டு” மென்று மன்றாடுகிறான். 

[பக்திப் பெருக்கின் விசேஷத்தையா புலனாக்குகிறது இம்மனஙிலை என்று 

அவன் வார்த்தையைக் கேட்போர் அஞ்சு முன், காம வசமான அவன் 
அறிவு அப் புனிதப் பாதங்களை விட்டு வீட்டு மேல் நோக்கச் செல்லுகின் 

pg. உடனே தன் சுய ராட்சதத் தன்மை யடைந்து விடுகிறான். பிறர் 

மனைவியை அன்னையாயும் சகோதரியாகவும் பாவிக்கும் தருமத்தைக் கை 
விட்டு விபரீத எண்ணங்களுக்காத் தன்னை அடிமையாக்குகிறான். மோகத் 

தால் மயக்குண்டு மதியிழந்து முறையிடுகருன். 7 

“கட்டழகு இன்னதென்பதை விளக்குபவளே / நீ இம்மகத்தான 
இலங்கை ராஜ்யத்தைப் பரிபாலனம் செய்வாயாக / நானும், மற்ற தேவர் 

களும்--ஏன்--சராசரங்களனைத்தும், உன் அடிமைகளே வென்று உறுஇ 
கொள். (அவனறியாது ஆத்ம தத்துவத்தை வெளியிடுகறுன்/ ] களிப் 

yo, சனான பானஞ் செய்; swore யடுத்தி ஆபரணங்களணிந்து 
சோபையுற்று காட்டு தருவாய். அதைக் கண்டு கானும் களிப்பேன். 
சிறந்த ஈறுமணங்களும் மாலைகளும் சகல பட்ட மகிஷியின் ஆபரணங் 

களும் உன்னை அலங்கரிக்கத் துடிக்கின்றன. 

**இதோ, என் தமையன் குபேரனுடைய புஷ்பக விமானம் | சூரியக் 
காந்தி கொண்டு ஜொலிப்பதைப் பார். என் ஆண்மையால் அதை என 

தாக்கக் கொண்டேன். மனோ வேகங் கொண்ட அவ்விமானத்திலுள்ள 
நவரத்தின ஆசனத்தில் அமர்ந்து கொள். எங்கும் செல்ல வல்ல விமானம் 
அது. வா! அதிலமர்ந்து போய் பார்ப்போம். புவன சுந்தரி! காரிமணி/ 
எழில் பொழியும் தாமரை மலரை யொத்த உன் பேரெழில் திருமுகம் 
சோகத்தில் ஒளி மங்கி யிருப்பதா? என்று அடுக்கிக் கொண்டே 
போலஒரறான்.. சோகப் போர்வையும் ஆடைப் போர்வையும் அவள் உடலைக் 
கண்ணிற் படாது மறைத்து விடுகன்றன, அவளுடை.ய பொற் பாதங்கள் 
மட்டும் கண்டு தனது துராசையில் அவைகளின் தரயத் தன்மையை அவன் 
அறியவில்லை.



/0% 
ஆரண்ய காண்டம் ஞ் 

பிராட்டியோ தலை குனிந்தவள் குனிந்தவளே, எதையும் கவனித்த 
வளாகக் காண வில்லை. “ராமா, ராமா' வென்று வாய் முணுமுணுத்துக் 

கொண்டிருந்தது. அலை மோதும் கண்ணில் நீர்ப் பெருக்கு நின் றபாடில்லை. 
பரிதாபமான தோற்றம் அவள் மன வேதனையைப் படம் பிடித்துக் காட்டி 
யது. 

இதைக் கண்ணுறும் புல்லறிவாளியான அரக்க வரசன் மேலும் 
மூறையிடுகிறான்” “*வைதே௫ ! உன் குனிந்த முகமும் பரிதபிக்க வைக்கும் 
உன் நிலையும் பெண்மை என்ற தன்மையைக் கெளரவிக்கச் செய்தன, 
அதற்கு ரீ மரியாதை செய்தது போதும். எழுந்திரு. மகத்தான சுகவாழ்வு 

உன் வரவை எதிர் பார்த்து நிற்கிறது, எவர்க்கும் கிடைக்கா அவ்வரிய 

பாக்கியத்தை ஏற்றுக் கொள்வாயாக! 

இதோ / என் பார்வை முற்றிலும் பற்றிப் பதிக்கும் ஈடு இணையற்ற 
உன் இரு திருவடிகளையும் என் சிரமேல் வைப்பாயாக! தயங்காது இப் 
போதே எனக்கு அனுக்கிரகம் செய். இதோ உன் வசப்பட்ட உனது 
அடிமை தலை வணங்குகிறேன். இது ஸத்தியமே, இலங்காதிபதியான 

ராவணன் இது வரை ஓர் பெண்ணைத் தலை வணங்கினவனல்ல, ஆகவே 
நான் உரைத்ததை அங்கேரிப்பாயாக”' என்று பணிவாக மொழிந்தான். 

தன் வார்த்தைகள் கபட மல்ல வென்று வற்புறுத்துகறுன். இவை 
களை அவள் ஈம்பி விடுவாளென்றும் பெருக் தன்மையில் இசைந்து விடுவா 

ளென்றும் தான் சாதுரியமாகப் பேசி விட்டதாகவும் எண்ணி அகமஒழ் 
கருன். இவைகளனைத்தும் கபட வார்த்தைகளென்றும் சூப்பிக்கிறான் 
*இனி இவள் என்னுடையவள் தான்” என்றும் எண்ணிக் கொள்கிறான் / 

56. ஓர் ஆண்டுத் தவணை 

இலங்கை அரசனின் தற்புகழ்ச்சியைக் கேட்டாள் தா பிராட்டி. 
அதன் கருத்தை அறிகிறாள், அவன் சொற்கள் அவளை இம்மியளவும் 
அசைக்க முடியவில்லை. உன்ளம் சற்றும் கலங்காது, கணவனைப் பிரிந்த 

சோகம் மேலிட்டு, சற்றும் அஞ்சாதவளாய், ஓர் துரும்பைக் இள்ளி எ திரே 

இடத்து தலை குனிந்த வண்ணம், முகத்தைத் துணியால் மூடிக் கொண்டே 
பேச வாரம்பிக்கிறாள், [கற்புடைய மங்கை எவ்வாபத்திலும், என்னிலையி 
௮ம் பர புருஷனைக் கண்ணெடுத்தும் பாராள், அவனுடன் நேராக உரை 

யாடுவதும் இடையாதென்ற நடை முறைப் பண் பாட்டை விளக்கிக் 
காட்டுவறாள். ] 

“*தருமத்திற்கு நிலையாயும், அணையாயும், அதன் எல்லையாயுமிருந்த சத் 
இயசந்தர் தசரத சக்கரவர்த்தி, உலகக் £ர்த்இ பெற்ற ஸ்ரீ ராமர் என்பவர் 
அவருக்கு புத்திரராவர். அவரே என் கணவர். அவரே என் பிரத்தியகூ 
தெய்வம். புவனப் பிரதாபரான நெடுந் தோளரும், மலர்ந்த குளிர் பார்வை 

கொண்டவருமான ஸ்ரீராமப் பிரபு தலை றந்த தருமாத்மா. தம்பி லட்சு 
மணலுடன் எவர் உன் உயிரை மாய்க்க விருக்கறுரோ, இக்ஷ்வாகு குல 9ம் 
மனான அவர் அளவிற்கரிய பெருந்தன்மை படைத்தவர், அவர் கண் முன் நீ
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என்னை த்தொடவும் எண்ணங்கொண்டாயாடல் அக்கணமே கரகளப்போல் 

நெடுக்துயீல் கொண்டிருப்பாய். ஜனஸ்தானத்திலிருந்் த வீரம் படைத்த 

அரக்கத் தீரர்கள் கருடனைக் கண்டு சர்ப்பங்கள் அடங்குவது பொல் ஸ்ரீரகு 

வீரனைக் கண்டு அடங்க ஓடுங்க மாய்ந்து போனதை மறந்தாயா ? குமிழி 
யிடும் பிரவாகம் கங்கைக் கரையை அறுப்பது போல் ராமபாணம் உன் 

உடலை கழித்தெ.றியக் காத்திருக்கன்றது, அசுரரோ, தேவரோ உன்னைக் 

் கொல்ல முடியாதென்ஒறாய். யாகக் கம்பத்தில் கட்டப்பட்ட .யாகபலி 

எவ்வாறு உயிர் தப்பாதோ அவ்வாறே ராம கோபத்திற்கு ஆளாகி விட்டு 

நீ உயிர் தப்புவது அசாத்யமே, ஸ்ரீ ராகவர் இன்று உன்னைக் கண்டு விட் 

டாராகில் இன்றே உன் வாழ்வு முடிவு நாளாகும். என்னை நீ சிறையிலிட் 

டதாக எண்ணிக் கொள்கனாய். ஹும்/--அவர் இசைந்தால் உலகும் 

நடுங்குமே; விண்ணிலீருந்து வெண்மதியைப் பறி த்தெறிவர்; வேண்டு 

மென்றால் அதை அழிக்க வல்லவர். கடலை வற்றச் செய்யும் வீர வள்ளல்- 

அவரால் ஆகாத காரியமமுண்டோ? ஆகையால் என்னைச் சிறை மீட்பது 

அவருக்கு எம்மாத்திரம் ] இதை நன்றாய் மனத்தில் வை. நீ ஆயுள் முடிந் 

தவன். தரும மென்ற செல்வமழிந்தவன். அபாக்கயென்; வீர மொடுங்கிய 

வன், உன் தீவினையால் இலங்கை ஈகர் பதியிழந்த விதவையாய்த் தவிக்கப் 

போன்றது. மந்திரங்களால் பரிசுத்தமாக்கப் பட்டுப் புனித சக்தியற்று 

விளங்கும் யாக வேதிகை எவ்வாறு கொலை களவு செய்யும் சண்டாளனால் 

இண்ட முடியாதோ--இீண்ட முற்பட்டாலும் எவ்வாறு இப்பிடித்துச் 

சாம்பலாவனோ--அவ்வாறே பதிவிரதமென்2 யாகத்தைக் கொண்ட, தரும 

மூர்த்தியான யாக புருஷன் ரகுநந்தனின் தரும பத்தினியைத் தீண்ட 

முடியாதென்றறிவாயா? அத் தரும மூர்த்தியின் கோபத்தைத் தணிக்க 

மூனை. இல்லையேல் இன்று அவர் சினங் கொண்ட பார்வை உன் மேல் 

விழுந்தது என்றால் இன்றே நீ எரிக்கப் பட்டு சாம்பலாவாய். அரக்கனே ! 

அறிவாயா நீ பதிவிரதை தருமம் என்ன வென்பதை/ என்னைத் திண்டிப் 

பற்.றிக் கட்டி. இங்கு இழுத்து வந்தாய், ஆனால் என் மனமும் மதியும் உயி 

ரும் ஆவியும் என் கணவரிடமே இருக்இன் நதை நீ உணர வில்லை போலும். 
ஜடமாகற இச் சரீரத்தைப் பற்றி எனக்கு அக்கரையில். இது சிறை 

யிலிருந்தாலென்ன ? ராட்சத இறையானாலென்ன ? உணர்வற்ற கட்டை 
யைப் பற்றி ஆவதென்ன? என்னை. என் பதியிடமிருந்து ஒரு இமைப் 
பொழுதும் உன்னாலும் எவராலும் பிறிக்க முடியாதென்று அறிந்து கொள். 

ஆகையால் உன் எண்ணம் ஒரு பொழுதும் நிறைவேறுது. நான் தருமத்தி 
லிருந்து சிறிதும் கமுவாதவளென்று உலகமறியும்” என்று உண்மையை 

வெளியிட்டு மெளனமாயினாள். 

இம் மொழிகள் அரக்க அரசனின் செவியைச் சுட்டன. அவன் உள் 

ளம் எறிந்து கருகனான், கண்ணிமை சிவந்தது. கோபத்தால் துடிதுடித் 
துக் கத்ககிறான் :-- 

மைதிலி / என் கோரிக்கையை அங்ககேரிக்க உனக்குப் பனிரண்டு 
மாத காலம் தவணை கொடுக்கறேன். இதற்குள் ரீ இணங்கா விடில், மன 

தைக் கவர்ந்து விடும் புன் முறுவல் பூத்த உன் முகத்தையும் உன் உடலை 

யும் என் காலை ,போஜனத்திற்காக,. என் சமையற்காரர்கள் துண்டம்
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கண்டமாய் வெட்டி பக்குவப் படுத்தி விடுவார்கள் என்பதை நினைவில் 
வை” என்ரான். 

கோபம். தலைக்கேறி மதியிழந்து, இத்தகைய கடுஞ் சொற்களைக் 
கொட்டி விட்டு ராவணன், அருகிலிருந்த அரக்ககளை கண்ணால் எரித்து 

விடுபவன் போல் பார்த்து, “ஏ, கோர அரக்ககளே 7. இவள் தடத்தை 
முறித்து வீடுங்கள். * இவளை அசோக வனத்தின் நடுவே எடுத்துப் போங் 
கள், இவளிருக்கு மிடம் எவரும் அறிய முடியா ரக$ியமாயிருக்கட்டும். 

காட்டு யானை பிடிபட்ட பின் அதை எவ்வாறு பழக்குவார்களோ. அவ் 
வண்ணமே, இங்கிதமாகவும் சங்கிதமாகவும், கோபத்தாலும் இரக்கத்தா 

௮ம், பேச்சாலும் ஈநடத்தையாலும் எப்படியாவது இவளை வழிக்குக் 

கொண்டு வர வேண்டியது” என்று எச்சரித்தான். 

அரக்ககள் உடனே சதையை வலிய எடுத்.துக் கொண்டு கனிகள் 
செறிந்த, இன்பம் விளைக்கும் அசோக வனம் புகுந்தனர். செந்காய்களி 
டையே அகப்பட்ட பெண் மான் போல் கலங்கி வாடினாள் கமலாட்சி. 
அவள் வாய் மாத்திரம் “ராம, ராம் வென்று முணுமுணுத்துக் கொண்டி 

நு5தது. 

57: துர்நிமித்தத் தோற்றங்கள் 

அடங்காக் கோபத்தில் அவ்விடத்தை விட்டு அகன்றான் அரக்கன். 
அவன் நடையின் வலிமை தாங்காது பூமி அதிர்ந்தது. ௮ரகீகிகள் அன்னை 

யைச் சூழ்ந்துகொண்டு அரசன் கட்டளைப் படி. யாரும் அணுக முடியாத 

அசோக: வனத்தில் அவளைக் கொண்டு போய்ச் சேர்த்தார்கள். காட்டு 

யானைப்பேடைப் பழக்குவது போல் இவளை தன் எண்ணத்திற்கு 

இசைய வைக்க வேண்டு மென்று அரக்கன் அவ்வரக்கியர்களுக்குக் கட்டளை 

யிட்டிருந்தபடி அரக்யெர் குழாங்கள் அவளை நாற்புறமும் சூழ்ந்து 

கொண்டு நெலியத் தொடங்கினர். வைதேகயோ வலையிலகப்பட்ட மான் 

போல் துக்கத்தின் கரை காணாது பயந்து மனங் கலங்கிக் கணவரை 

நினைத்து மெய்ம்மறந்து கடந்தாள். 

ராமன் அச்சமயம் மாரீசனைக் கொன்று ஆச்ரமம் திரும்பி விரைந்து 

கொண்டிருந்தான். மாரீசன் மடியும் போது மாயக் குரலால் மோசம் செய் 

ததைக் கவனித்து மிக்க கவலை கொண்டான். வரும்போது அவன் 

பின்னே ஒரு ஈரி விகாரமாய் ஊளை யிட்டதைக் கேட்டு திடுக்கிட்டான். 

ஹா | என்ன இது? தனிமையில் ஓர் நரியின் ஊளை பெரும் ஆபத்தை 
விளைக்கும் அபசகுன மல்லவா வென்று அவன் மனம் குழம்பிற்று. 

“ஜயோ! அரக்கர்களால் அல்லல் உண்டாகாமல் ஆச்ரமத்தில் ஜான, 

"க்ஷமமாக இருக்க வேண்டுமே/ என்று எண்ணினான். மாயாவி மாரீசன் 

என் குரலைக் கொண்டு ஓலமிட்டான். ஒரு வேளை இதைக் கேட்டு இளைய 

வன் கவலை கொண்டு சதையைத் தணியே விட்டு என்னைத் தேடி. வருன் 

னோ? அல்லது வைதேகஇதான் அக்குரலைக் கேட்டு நான் அபாயத்திலிருப் 

பதாக நினைத்து லட்சுமணனை என்னிடம் அனுப்பியிருக்கறுளோ1 ஒன் 

ஆ--ம4
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றும் தெரிய வில்லையே. இது அரக்கர்களின் தீய சூழ்ச்சி போலும் | ஐனஸ் 

தான அரக்கர்கள் மடிந்ததிலிருந்து எஞ்சிய அரக்கர்கள் வஞ்சம் தீர்க்க 

செய்த சூழ்ச்தொன் இது! நிச்சயம், நரி ஊளையிட்ட.து மாத்திரமல்ல, 

என் இடது கண்ணும் கையும் துடிக்கன்றனவே, தவிர, பட்சிகளும் மிரு 

கங்களும் இடது பு,றமாய் வந்து விகாரமாகக் கூச்சலிடுகன்றனவே. இம் 

மகா வனத்தில் தனியாயிருக்கும் லட்சுமணனுக்கும் ,ஸீதைக்கும் ஒன்றும் 

கேரிடாதிருக்க வேண்டும் !'” என். கவலைப் பட்டுக் கொண்டே ரகுவீரன் 

அதிவேகமாக திரும்பி வந்து கொண்டிருந்தான். 

அப்போது, எதிரே ஒளி குன்.றி, முகம் வாடி, கண்ணீர் பெருக்கி, உள் 

ளம் பதறி, கோப உணர்ச்சியில் வர்து கொண்டிருந்தான் தம்பி லட்சு 

மணன். “ஐயோ / சதையைத் தனியே விட்டு வந்து விட்டானே! அவ 

ளுக்கு என்ன ஆபத்து நேர்ந்ததோ / என்ன விபரீதமிது? என்று சொல் 

லிக் கொண்டே ராமன் தம்பியிடம் தாவினான். அவன் முகச் சோர்வைக் 

கண்டு மனம் வீண்டான். எனினும் மனம் பதறாமல், தம்பியின் கையை 

அன்புடன் பற்றி தேனினும் இனிய மொழியில் ““ஸெளம்மியனே / லட்சு 

மணா / தேவியைத் தனியாய் விட்டு நீ இங்கு வருவது சரியாகுமா? அப் 

பனே / அவளுக்கு ஆபத்து ஒன்றும் கேரிடாதிருக்க வேண்டுமே! அவள் 

பிராணனோடு கே்ஷமமாயிருக்கக் காணுவோமா/ அபசகுனங்கள் பல 

தோன்றுகள்.றனவே ! ஐயோ / ௮வள் சுகமாயிருப்பளோ / கொடிய அரக் 

கர்கள் அவளைத் தரக்கச் சென்றனரோ? கொன்றுத் தின்றனரோ? 

லட்சுமணா / என் மனங் கலங்குகிறது. திரும்பி அவளை ஆச்ரமத்தில் 

காண்போமா / இதோ பார் / மான் கூட்டங்களும் ஓரே ஒரு கரியும் பட்ட 
களும் சூரியனைக் கண்டு ஓலமிடுகின்றன. . (ரி கூட்டமாகக் கத்தினால் 

அபசகுனமில்லை) வீரனே / இக் குறிகள் மன்னர் குலத்தோர்க்கு ௮௬ 

பத்தை சூசிப்பிக்கன்றனவல்லவா ? மன்னன் மகள் மைதிலிக்குத் தீங்கு 
விளைந்து விட்ட. தென்றே நினைக்கறேன். கான் அம்மாய மானைத் துரத்தி 

வெகு ரம் வந்து வீட்டேன், அப்பாவி மடியும்போது அரக்கனாக மாறி 

மாயக் குரல் கொண்டு கூவி உங்களை மோசஞ் செய்தான். ஐயோ/.இப் 

பொழுது நீயும் அவளைத் தனியே விட்டு வந்து விட்டாய்... என் மனம் 

ஓடிகறது. உடல் சோர்கிறது. இடது கண் ஓயாமல் துடித்துக் கொண் 
டிருக்கிறது. ௮ப்பனே ! சீதை போய் விட்டாள். நிச்சயம். அவள் இறந் 
தனளோ / அல்லது தூக்கி எடுத்துக் கொண்டு போகப்பட்டனளோ / 
துயரந் தாங்காது உயிர் விட்டனனளோ/ வா, வா! போகலாம்” என்று 
பதித் துடித்து இருவரும் பர்ணசாலை நோக்கப் பறந்தார்ர்கள்.
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வேன். இல்லையேல் உயிர் தரியேன், என்னை வழக்கப்படி. அன்போடு 

அவள் வரவேற்க வில்லை யென்றால் அந்த கூண மே என் ஆவி துடிக்கும். ஆ! 

ஜானகி உயிருடனிருக்கறாளா, இல்லையா? என்ன நேர்ந்து விட்டது? சொல். 

சுகுமாரியும், அன்பு நிலையாளும், துக்கத்தையே அறியாத குழந்தையா 

யுள்ள மிதிலைச் செல்வி எனது பிரிவால் இப்பொழுது மன மொடிந்து 

துக்கத்தில் மூழ்கி விட்டாள் என்று நிச்சயமாய் நம்புகிறேன். பாவி மாரீ 

சன் என் குரல் கொண்டு அலறும் போதே என் மனம் கலங்கிற்று. உன் 

னையும் €தையையும் அக்குரல் மூற்.றி.லும் கலவரப் படுத்தியிருக்க வேண் 

டும். என்னைக் காண்பதற்கு உடனே விரைந்து செல்லும் படி. அவள் உன் 

னைத் தாண்டித் துரத்தியிருக்க வேண்டும். உன் பிரிவுக்காகக் காத்திருந்த 

பகை அரக்கர்களுக்குத் தக்க சமயமனித்தாய். நீ பிரிந்த சமயம் பார் த்து 

அவளை எடுத்துச் சென்று கொன்று தின்று விட்டார்கள் அப்பாவிகள்.” 

என்று உள்ளம் வீண்டு புலம்பினான். 

இருவரும் ஆச்ரமம் அடைந்தார்கள். ராமன் சொன்ன படியே ஆயிற்று: 

பர்ணசாலையில் ஒரே சூனியம். ராமன் அவள் பெயரைச் சொல்லிக் கூவி 

னான். பதிலில்லை. அங்குமிங்கும்3 ஓடினான். அவளைக் காணவில்லை. பசி, 

தாகம், சோர்வு, மனைவி காணாமை எல்லாம் ஒன்.று சேர்ந்து அவனை 

வாட்டி. ஒடுக்கி. 

59, லட்சுமணனின் நியாயமும் முறையீடும் 

இருவரும் ara Baus கூவிக் கொண்டு பர்ணசாலையைச் சுற்றிச் 

சுற்றி வந்தனர். தேவியைக் காணவில்லை. ராமனின் துயரம் எல்லை 

யற்றுப் பெருக் கெடுத்தது. அவள் இருந்த இடம், இகப்பாறின மேடை, 

மலர் தொடுக்கும் மணல் திட்டு, அமரும் ஆசனம் எல்லாம் சூனியமாக, 
ஓவ்வொன்றும் அவ்வழகுப் பதுமையைப் புதுப்பித்தன. ஆடை, ஆபர 

ணங்கள், துயிலிறும் கார் கட்டில் எல்லாம் கூக்குரலிட்டுச் தை எங்கே” 
வென்று கதறுவன போல் காட்சி யளித்தன. சலங்கை, கெட்டி வளையல் 
முதலிய ஆபரண ஓசை அவ்வாச்ரமத்தில் இன்னும் ஒலீப்பதாகத் தோன் 
றின. நீர் வற்றி அழூழந்த தாமரை”ஓடை போல் ஆச்ரமம் அவளின் றிப் 
பொலிவீழந்து காணப்பட்டது. 

வெளிவந்து துயரம் மேலிட்டு மனங் குன்றிக் €ழே அமர்ந்தான் 
அனந்தராமன். லட்சுமணனது முகம் கண்ணீர் சொரிந்த வண்ணம் 

"குனிந்து கொண்டே யிருந்தது. தமையன் அவனைக் கவனிக்கிறான். தன் 

துயரத்தில் அவனும் கலந்து கொண்டு வருந்துகிறான். எனிலும் அத்துய 
ரத்தின் விளைவு தனதேயாகு மென்று உணர்ந்தானா? கோபத்திற்குடன் 

பட்டுக் கடமையை கடந்து விட்டான். அவனைப் பார்த்து பேசவாரம்பிக் 

age. '*லட்சுமணா / உன்னை கம்பி அவளை விட்டுப் போனேன். நீ அவ 
காத் தனியே விட்டு வந்து விட்டாய், உன்னைத் தனியே கான் பார்த்ததுமே 
என் மனம் கறுக் கென்று கவலை கொண்டது. அபசகுனங்கள் தோன் 

நின, சரி! ஆபத்து நேர்ந்து விட்டதென்று கண்டேன். ஐயோ / உன்னை 

நம்பியிருந்தேனே /'” என்றான்.
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தம்பி முகத்தை உயர்த்தினான். தமையனைப் பணிந்து தாழ்மையுடன் 
பதிலளிக்கறுன், *ஹா தே, ஹா லட்சுமணா ! என்ற அவயக் குரல் உங் 
கள் குரலாக எங்கள் காதில் விழுந்தது. உடனே உள்ளம் துடித்தாள் 
தேவி. பதறினாள், கத,நினாள், உங்களுக்கு ஆபத்து நேர்ந்து விட்டதென்று 
முடிவு கட்டி. விட்டாள். என்ன சொல்லியும் கேட்க மறுத்து விட்டாள். 
என்னை உடனே உங்களுக்குத் துணை புரியும் படி. செல்லத் தூண்டினாள். 
நான் அசைய வில்லை. மேன் மேலும் துடித்துத் தபித்துத் தூண்டிக் 

கொண்டேயிருந்தாள், ''உலகத்தைத் தனியே காத்து ரட்டிக்கும் உங்களுக் 

குத் தீங்கு விளைவிக்கவோ, உங்களை அடக்கி வெற்றி கொள்ளவோ, இம் 
மூவுலகிலும் எவனுமில்லை; இக்குரல் ஒரு அரக்கனின் மாயக் குரலே. கவலை 
வேண்டாம். தேவர்களைக் தேற்றித் துணை புரியும் வீர வள்ளலா அவயக் 

குரல் இடுவன் ? இதை ஈம்ப வேண்டாம். இது முற்றிலும் பொய்க் குரல், 
ராகவனை எதிர்த்து வெற்.றி யடையும் வல்லவன் எங்குளன்? இது 

உங்களுக்குத் தெரியாததா ! கவலையற்று நிதானியுங்கள்'” என்று வேண்டி 

னேன். அப்போது சீதா பிராட்டி துடிதுடித்து அக்குரலை ஈம்பி, உங்க 
ளுக்குக் கஷ்டம் கேர்ந்தும் கான் போகாதிருந்ததைப் பற்றி என்னிடம் 
உடனே சந்தேகங் கொண்டு விட்டாள். :*என் பொருட்டு நீ போகாதிருக் 
இன்றனையா? அப்படியானால் உன் துராசை ஒரு நாளும் கை கூடாதென்று 
நினை. அவரோ அடிபட்டு அபயமிடுகிழுர், நீ அசையாமல் நின்று சாக்கு 

போக்கு சொல்கிறாய். இது நீ பரதனுடன் செய்து கொண்ட சூழ்ச்சி 
போலும்? நல்லவனாக நடித்த சத்துரு நீ. என்னையடைய வேண்டி இங்கு 
நிற்கிறாய். உன் எண்ணம் கிறைவேறுது” என்று இத்தகைய அடாத 
மொழிகளை அள்ளி வீசினாள். காதால் கான் கேட்க முடியவில்லை. 
அபாண்டமான பழியை யிட்டு அடங்காக் கோபங் கொண்டாள். உடனே 
தங்களை நாடி வந்தேன். உங்களிடம் போவதாகச் சொல்லி விட்டு அதைப் 
பொய்யாக்கி, மறைந்திருந்து அவளைக் காக்க முடியாதவனானேன்.'” என்று 
சொல்லி முடித்தான். 

**ஆம்/ லக்ஷ்மணா ? எனினும் என் வாக்கைத் தவறி விட்டாய், கோபத் 
தில் உன் கடமையை மறந்தாய். என்று தம்பியின் குற்றத்தை உணர்த்தி 
னான், எக்காலத்திலும், எக்கிலைமையிலும் தன் கடமையைச் செய்தே தீரும் 
தரும மூர்த்தியான தினகரகுல திலகன் ரகுகாதன். 

— 

60. துயரமும் சோர்வும் 

பர்ணசாலை சூனியமாய் விட்டதைப் பார்த்துப் பார்த்து தடுமாற்ற 
மடைந்தான் தயரதன் தனயன். ''என்ன செய்வேன்” ? என்று மன 
மூடைந்து கதறினான், சதையை எப்படியாவது காண வேண்டு மென்று 

உள்ளம் துடித்தது. ஆத்திரங் கொண்டு அங்கு மிங்கும் அவளைக் கூவிக் 
கொண்டே ஓடுகிறான். மரங்களிடம் தேடித் தாவுகறான். அவை அழு 
ஷன போலக் காண்கிறான். புஷ்பச் செடிகளிடம் தேடுகிறான், புஷ்பங்கள் 

கொய்யப் படாமலிருப்பன கண்டு அவை வாடி வதங்கித் துயரப்படுவன
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வாக எண்ணங் கொள்ஒருன். மான்களையும் பட்.சிகளையும் நோக்குகிறான். 

அவைகளிடமிருந்து புலன்கள் இடைக்குமோ வென்று எதிர்பார்த்து கேட் 

இருன். அவைகள் தங்கள் தொழில்களை நிறுத்தி வீட்டுத் துக்கப்படுவ 

தாகக் கண்ணுறுகிறான். காற்.றிசைகளிலும் பார்வையிடுகறான். “இதே 7 

எங்கே போனாய்? “நில், நில், விளையாடினது போதும், வா, வா, ஜானகி” 

என்று அல.நுஒறான். இயற்கை ஒளி குன்றி அலங்கோலமாயிருப்பதாயும்,' 

வன தேவதைகள் அங்கிருந்து மழைந்ததாயும், அவனுக்குத் தோன்றுகின் 

றன. ஐயோ! அவள் எங்குற்றாள் ? என்ன சொல்கிறாள் !” என்று துடி 

துடித்து மறுபடியும் பர்ணசாலையில் புகுஒருன். மான் தோல் ஆசனங்கள் 

ததெறியும், தர்ப்பைகள் தா. றுமாறாய் இறைந்தும் இடக்கன்றன். “ஐயோ ! 

காதலி என்ன பாடு பட்டனளோ?'' என்று மனதைப் பிடுங்கப் பிசைந்து 

சோகம் மேலிட்டுத் துடிக்கிறான். ஐயோ ! சதை அபகரிக்கப் பட்டனளோ 

மடிந்தனனோ, எங்கேனும் சென்று வழி தெரியாது திகைக்கன்றனளோ 2 

அரக்கர்களுக்கு இரையாய் வீட்டனளோ, அல்லது . பயமு றுத்தப் பட்டுச் 

சிறையிலடைக்கப் பட்டனனளோ! இனையாய்த் தகைத்துத் தவிக்கின்றன 

ளோ? புஷ்பங்கள் கனிகள் கொய்ய எங்கேனும் சென்றிருக்கன் றனளோ/ 

தீர்த்த மெடுக்கத் தடாகஞ் சென்றனளோ ! இவ்வாறு ஐயங்கள் கணக் 

இன்றி எழுந்து மனத்தைக் குத்திக் இள.றின. ஆவி துடித்து மனம் அமைதி 
யின்றி நிலை குலைந்து உடல் பதறியது. ஆத்திரம் பொங்குகிறது. அவளைக் 

காண வேணும், காணவேணும் என்று அவாக் கொண்டு மரங்களிடமும், 

குன்றினிடமும் நதியினிடமும் ஓடுகிருன்/ 

எதிரில் காணப்படும் கதம்ப மரத்தினிடம் நிற்இழுன். ஏ கதம்பமே / 

உன் மலரணிந்த உன் மணம் வீசும் எழிலுடைய உன் செல்வச் சதையைக் 

கண்டனையா ? என்கிறுன். ப.திலில்லை. ஓடுகிறான், களைப்பால் பெரு மூச் 

செறிந்து வில்வ மரத்தினிடம் சென்று, '*வில்வ விருட்சமே ! உன் கனியின் 

வர்ணமுடைய பட்டாடையுடுத்திய கவர்ச்சி கொண்ட கண்ணழூயைக் 

கண்டன யோ ?'” என்இறுன். அங்கும் பதிலில்லை. அருகே நிற்கிறது மருத 

மரம். அவள் அதன் புஷ்பங்களைக் கொண்டு மாலை தொடுத்தது நினைவுக்கு 

வருஇறது. அவளுக்கு ஆவலுடன் தினமும் மலரளிக்கும் அம்மரத்தினிடம் 

சென்று சதையைக் குறித்து வீனவுகறான். பதில்சொல்லாது மரம் மெளன 

மாயிருப்பது விசன த்தைக் காட்டுகறதாக எண்ணி மற்றொரு பக்கத்தில் 

உயர்ந்து நிற்கும் ககுப மரத்தினிடம் செல்விறான். அம்மரம் மலர், தளிர்களு 

டன் வாடுவதாகத் தோற்றமளிக்கிறது. அதுவும் தன்னைப் போல் சதையின் 

பிரிவாற்றாமையால் வாட்ட மடைந்ததாக எண்ணித் துக்கிக்கிறான். எதிரே 

கூவி யழைக்கும் இலக மரத்தினிட.ம் மெதுவாக வருகிறான். “ஏ திலகமே 

இலகந்தரித்த நாரியர் இலகமாகிய ஈங்கை தையை நீ கண்டதுண்டோ? 

என்று கேட்இுருன். அதுவும் விடை யளிக்கவில்லை. மனஞ்- சோர்ந்து 
அதன் அணைப்பில் அமர்ந்திருந்த அசோக மரத்தை யடைந்து நிற்கிறான். 

“சோகத்தை அகற்றும் அசோகமே/ எனது பிரிவாற்றாமையால் சோக 

மெலா மோருருவாய்த் இகழும் சுந்தர உன்னிடம் வந்ததுண்டோ? அவள் 
எங்கே சென்றாள் ?'' என்கிறுன். விடையின்.றி அதன் களைகள் காற்றால் 

உயரக் சளெம்புகன் றன. அப்படியே மேல் நோக்குகிறான். பின்னால் உயர்ந்து 
நின்.று தலையசைக்கிற.து பெரும் பனைமர மொன்று. அதனடியில் மெல்ல
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துயரம் மேலிட்டு அவளைப் பற்றி எண்ணி எண்ணிப் பரி 'தபித்து அவ 

ளிடமுள்ள பாசத்தால் மரணாவஸ்தை யடைிருன். எனினும் அத்தரு 

ணத்திலும் அவனை விட்டு மேலெழுந்து எச்சரித்து விளங்கி நிற்கிறது 

கடமை என்ற உணர்ச்சி. ““இன்முகமுடையாய் | உன்னைப் பிரிந்து நான் 

இப்புவியில் வாழ முடியாது; மண்ணுலகை நீத்துப் பரலோகம் சென்றால் 

நான் தந்தையைக் காண்பது நிச்சயம், ஆனால் அது எத்தகைய சந்இப்பு ? 

பதினான்கு வருஷ்ங்கள் வனவாசம் பண்ணுவதாக வாக்குறுதி செய்தேன். 

அது முடியுமுன் நான் என் வாழ்காளை முடித்து விண்ணுலகெய்தினால் 

அவ்வாக்கு பொய்த்துப் போமே. சத்திய சந்தரான என் தந்ைத சத்தியம் 

தவறின என்னைக் கண்ணெடுத்தும் பார்ப்பரோ ? மேலும், சதையைக் 

காணாது உயீர் து.றப்பினும் கடமையைச் செய்யத் தவறினவனென்று உல 

கம் பழிக்குமே /'" என்று தரும சங்கடத்தில் தத்தளிக்கிறான். 

[காதலியையே தன் உயிர் நாடியாய்க் கொண்ட உண்மைக் காதலன், 

அவள் பிரிவால் மரித்தல் இயல்பே. ஆனால் அவ்வெண்ணம் உதிப்பி 

னும் அதனால் விளையும் விளைவைக் கவனித்துக் கடமையைக் கடை பிடித்து 

அவ்வெண்ணத்தைக் கொள்வது தகுதியென்று உணர்ந்து சமாளிப்பது 

ஒரு விசேஷ தருமம் என்பது பெரியோர்கள் கருத்து. ] 

தந்தையின் நிந்தனைக்கு ஆளாக வேண்டுமே யென்று ஒருபுறம் அச்சம். 

ஜானியின் பிரிவுத் துயரம் மற்றொரு புறம். சோகத்தால் பரிதபித்து 

“நுண்ணிடையாய் / உன்னிடத்தில் எனக்கு அன்பில்லை என்று கண்டனை 

யோ ! என்னை விட்டு எங்கு சென்றனை ? என்னை விட்டு விடாதே. நீயே 

என் உயிர், நீ இன்றி கான் உயிர் தரியேன்” என்று மறுபடியும் கண்ணீர் 

விட்டுக் கத.றுகிறான். 

௮ருஇலிருந்த லட்சுமணன் இதைக் கண்டு மிக்க வருந்தினான். சேற்று 

மடுவீலகப்பட்ட யானை போல் தத்தளிக்கும் தமையனைக் காண்கிறான் 

.. அவனுடைய நிலை இப்படியே நீடித்தால் என்னாகுமோ வென்றஞ்சி, 

அண்ணனுக்குத் தேறுதல் சொல்லுகருன் :--“மகாபாகுவே/ நீங்கள் இப் 

படி துயரப் படலாமா? என்னுடன் தேவியைத் தேடும் முயற்சியில் இசைக் 

தருளும். அவளுக்கு என்ன நேர்ந்ததென்று அறிய வேண்டாமா? இப் 

படிக் கைபிசைந்து, செயலற்றுச் சோர்வுற்று, மனந்தளர்ந்து தேம்பித் 

தவித்தால், மேலே ஈடக்க வேண்டிய காரியங்கள் எவ்வாறுகும் ? வலிவற் 
றவரே வகையின்றி வாடி வருந்துவர்; வாருங்கள். இங்கு பல மலைக் குகை 
களுள்ளன. அங்கு போய்த் தேடுவோம். புருஷோத்தமா / (அன்னை ) 

வைதேகி ஒருகால் நதிக்கரை யடைந்திருக்கலாம். அல்லது பரிகாசஞ் 

செய்ய வெண்ணி உங்களையும் என்னையும், 'இவர்கள் எப்படிக் கண்டு 
பிடிக்கிறார்கள் ?' என்.று.௮.றிய வேண்டி, காட்டில் எங்கேனும் ஒளிந்து 

கொண்டிருக்கலாம், கோமகனே / காலங் கழிக்காது அவளை த் தேடுவதிலே 

நாமிருவரும் முனைந்தாக வேண்டும். எழுந்திருங்கள்'” என்று மன்றாடுகி 

Gore 

தம்பியின் அன்பு நிறைந்த சொற்கள் தமையனைத் தொட்டெழுப்பு 
இன்றன. ராமன் ஒருவாறு தே.றி, பிரிந்தவளை த்தேட இருவரும் விரைஒழுர்
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கள். முயற்சி திருவினையாக்கும் என்ற பொன் மொழீ பொய்க்காதெனும் 
இடகம்பிக்கைக் கொண்டு அவர்கள் மிகுந்த கவனத்துடன் வனங்களிலும், 
மலைகளிலும் ஆறுகளிலும், ஓடைகளிலும், மலைக் குகைகளிலும் தேடிக் 

கொண்டே. போ$ிருர்கள். இடையிடையே, சதையை கூவியழைத்து 

அவஃைக் காணாது ஏமாற்றத்தால் மனந்தளர்கறான் தமையன். அப்போது 
தம்பி லட்சுமணன் அவனைப் பார்த்து, “முழுதுணர் ஞானியே.” என்று 

பின்வரும் விளைவை முன்னரே மனக் கண்ணால் காணும் அவனது பிறவிக் 

குணமான அறிவின் சக்தியை நினைப் பூட்டி '*உங்களுக்குத் தெரியாத 
தென்ன ? உங்களால் அடைய முடியாததும் உலகில் உளதோ? சர்வ வல் 
லமையுள்ள திருமால் மாவலியின் வலியடக்இத் தன் வெற்றித் இறத்தால் 

பதினான்கு உலகங்களையும் அடைந்தது போல, நீங்களும் எல்லாத் திலம 

யையும் உங்கள் அறத்இறனால் உதறித் தன்னி. உலக மாதாவான உத்த 

மியை அடையப் போடறீர்கள்'” என்று உறுதி கூறினான். குறி கேட்டுத் 

தே.றுவது போல் ராகவனும் ஆறுதலடைந்தான். மறுபடியும் உற்சாகத் 

துடன் தேடித் தேடி அங்கு மிங்கும் அலைந்தார்கள். வைதேஏியைக் காண 

வில்லை ' 

“எல்லாமறிந்தவனே ! ஓரிடமும் விடாமல் எங்கும் தேடினோம்; சதை 

காணப்படவில்லை. இனி என்ன செய்வது? அவளை இழந்தே விட்டேன்” 

என்று பெருமூச்சு விட்டு அவயவங்கள் சோர்ந்து செயலற்று உட்கார்ந்து 

விட்டான் ராமன். 

இந்நிலையைக் கண்டு இளையவன் மனங் கலங்கித் தனக்குள்ளே 

யோ?க்கரறான் :--எத்துயரினையும் மனத் தளர்ச்சியின் றி மஇஉழ்ந்தேற்கும் 

இவனே இவ்வாறு மனமொடிந்து பரிதபித்தால் உலகம் இவனை எவ் 

விதம் மதிப்பிடும்? சதையிடம் கொண்ட அளவற்ற அன்பல்லவோ 

இவனை இவ்வளவு துயரத்துக்கு ஆளாக்கியது. இவனது இயற்கைக் 

குணத்தைக் கொண்டே இவனைத் தணிக்க வேண்டு மென்று தீர்மானித்து, 

“அண்ணா !/ அன்பு என்ற சக்தி மிகவும் வலிமை வாய்ந்தது. அது எதை 

யும் பொருட்படுத்தாது; எவ்வித எதிர்ப்பு வரினும் சமாளித்து வெற்றி 

பெறும் வலிமை வாய்ந்தது; ஆற்றலையும் ஆர்வத்தையும் ஆக்கி வைத்து 

ஆக்கமளித்து ஆவேச மூட்டும் ஆணி வேர் போன்றது. அன்புள்ளவன் 

மனத்தளர்ச்சி யடையான்; சோர்வஞ்சான்; தன்னாலாகாதென்று தயங்கி 

நிற்கான். ம்.தி கலங்கு மனமுடைபவன் அல்லன், ஆகவே, அண்ணலே, 

அண்ணியிடமுள்ள அன்பை அ௮டக்காது, அதையே மேற் கொண்டு துயரம் 

நீங்குங்கள்” என்று லட்சுமணன் பலவாராய்த் தலை வணங்கிய வண்ணம் 

தேற்றுகிறான். 
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62. மனச்சோர்வின் உச்சநிலை 

தம்பியின் ஆறுதல் மொழிகள் தமையனின் துயரத் 'தீயைத் தணிக்க 

மாட்டவில்லை. பிரிவாற்ராமையின் வேதனை காதல் மொழிகளைக் கொட் 

டிக் கொண்டு கொஇத்து வெளிக் எளம்புகறது. 

“பிரியே | புஷ்பங்களின் மேல் உன் ஆசை அளவிட இயலாது. அவை 

கள் கொய்வாரின்றி வாடுன்றன. நீ அவைகளைக் கவனியாது ஏன் துய 

ரத்தை அதிகரிக்க அசோக மரத்தினிடை மறைந்து கொண்டிருக்கிறாய் ? 

ஓகோ / இதோ இவ்வாழை மரங்களிடையே ஒளிந்திருக்கறாயா ? அசடே. / 

இத்தண்டுகள் உன் தொடைகளைக் கண் மூன் காண்பிக்கின் றதால் உன் 

ளைப் பார்த்து விடுறேன் என்று அறியாயா? இக்கர்ணிகார மரத்தின் 

ருகே நீ புன்முறுவலுடன் போவது போல காட்சியளிக்கறாமய். நீ அங் 

கேயே தாமதிப்பதேன்? இங்கே வக்து வீடு. கண்ணுக்கினியாய் / இனி உன் 

கக் காணாது கணமும் உயிர் தரியேன். உன் விளையாட்டு போதுமே! தடங் 

கண்ணாய் | உனது பர்ணசாலை நீயின்.றிப் பாழாய்ப் போனதைக் கவனித் 

தாயா ?'” ஏன் பதிலில்லை? ஹ!-- சீதே எங்கே போனாய்? “லட்சுமணா / 

இந்த மான்களைக் கவனி. அவைகள் கண்ணீரை உதிர்க்கன்றன பார்/ 

இதிலீருந்து அவள் அரக்கர்களுக்கு இரையானாளென்று நினைகீகிறேன்£ 

என்னால் கெளரவிக்கப் பட்டவளே । குணக் குன்றே !/ பெண்களின் காய 

கமே/ நீ எங்கு சென்றனை ? உன்னுடன் காட்டுக்கு வந்தவன் நீயின் றியா 

காட்டிற்குச் செல்வேன் ? அங்ஙனம் சென்றால், *வீரமற்றவன், வலியிழக் 

தவன், காதலியினிடம் கருணையற்றவன் என்று பூதலம் என்னைப் பழிக் 

குமே / புதல்வியைப் போற்றி வளர்த்து என்னிடத்தில் ஒப்படைத்த ஜன 

கர் “என் இன்மகளெங்கே $' என்றால் யாதுரைப்பேன்? அவளின்றி 

என்னை அவர் கண்ணெடுத்துப் பார்ப்பரோ ஆகையால் அவளின்றி யான் 

அயோத்தி திரும்பேன்.'” 

“லட்சுமணா / என்னை விட்டு நீ அயோத்திக்குச் செல். அன்புடன் 

உன்னை வரவேற்கும் பரதனிடம், ‘sro அனுமதியின் பேரில் அரசு புரி 

வாய். என்று சொல். என் தாய்மார்களை கான் தண்டனிட்டதாகத் தெரிவி. 

முக்கியமாக ஈம் தாய் கைகேயி வெகு ஜாக்கரதையுடலும் எல்லா மரியா 

தைகளுடனும் கவனிக்கப்பட வேண்டியவள், என்பதை மறக்காதே. 

எனது தாயினிடம் காட்டில் கடந்த நிகழ்ச்சகளை விவரமாய்ச் சொல்.” 

என்று கெஞ்சடைக்க உள்ளம் ஒடிந்து தன் நம்பிக்கையிழந்து புலம்பினான். 

“இதென்ன விபரீதமாகப் பேசுகன்றானே இவன் ! செய்ய வேண்டிய 

காரியத்தைச் செய்யாமல் துக்கம் மேலிட்டு தவிக்கிறான்” என்று. உணர்ந்த 

லட்சுமணனின் நிலையும் சற்றுத் தளர்ந்தது. அவலும் மிக்க துயரமுற்ற 

வனாயினான்.
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63 தன்னம்பிக்கைக்கு அறைகூவல் 

லட்சுமணன் தன் அண்ணனான ராகவனின் மன வருத்தத்தைப் பற்றி 
கலங்கிக் கொண்டிருக்கையில், ராமன் மனைவியை யிழந்த சோகத்தைத் 
தாங்க மாட்டாது இன்னும் ௮இகமாக முறையிடலானான். [ சாதாரண 
மானிடனை விடத் தாழ்ந்து போவது போல் அமைின்றன அவனது 
சொற்கள். இவைகள் அவனை நம்மிடம் பிணைத்து அவன் பரிதபிக்கையில் 
கம் கண்ணைத் துடைத்துக் கொள்கிரேம். ] லஷ்மண ! துயரம் ஒன்றின் 
பின் ஒன்றாய் என்னை வாட்டி வதைக்கன்றது. முற்பிறப்பில் 
செய்த வினையின் பயன்கள் இவை போலும்! [இவ்வாறு எதிர் 
பாரர்த. கஷ்டங்கள் அனுபவிப்பது முன் ஜென்ம விதிப்பயனே 

என்று முற்பிறப்பற்.ற--பாயசத்தில் உருவாகிய ராமபத்திரன், ஈம் 

போல் சொல்லிப் புலம்புவது ஈம்முள் ஒருவனாஇரறுனென்று காட்டு 
வதுமின்.றி. அவன் வருத்தத்தை நம்முடன் ப௫ர்க்து கொள்வதுமன் தி, 
கமக்கு சகிப்புத் தன்மை, எளிமை என்ற வாழ்க்கையின் இன்றியமையாத 
உயர் குணங்களையும் கற்பிக்கன்றான் போலும் !] “நாட்டையும் அரசையு 

சிழந்தேன். உற்றோர் உறவினரையும், தந்ைத தாய்களையும் துறந்தேன். 

காடே கஇயென்று இங்கு வந்தேன். இங்குச் சதையையுமிழக்து விட் 
டேன். வாழ்க்கையில் துயரம் இன்னும் என்ன வேண்டும்? என் போன்ற 

பாவியும் உலகில் உளனேோ? அவளுடனிருக்கையில் இக்காட்டில் எல்லாத் 
துயரங்களையும் மறந்து இனிது காலங் கழித்து வந்தேன். இப்பொழுது 

அவள் இல்லாமையால் எல்லாக் கஷ்டங்களும் ஒன்று கூடி என்னை வாட்டு 

இன்றன. என் கஷ்டம் ஒரு புறமிருக்க, வைதேகயின் நிலை சொல்ல 
வொண்ணாதது. ஐயோ! தனியே இருக்கையில் அரக்கர்கள் அவளைத் 

தூக்சச் சென்றனரோ? அப்போது அவள் எவ்வகை இன்னலுற்றனளோ! 

எவ்வாறு புலம்பிப் பரிதபித்தனளோ ! சண்டையிட்டு அவர்களை எதிர்த் 

தனளோ ! அதனால் காயமடைந்து அவள் செம்பொன் மலர்மேனி குருதிக் 

குழம்பால் கனைந்து எங்கு விழுந்து இடக்கன்றனனோ ! ராகுவினால் பீடிக் 
கப்பட்ட சக்திரன் ஓளியிழப்பது போல் அவள் முகம் ஒளி மங்கிக் கறுத் 
துத் துவண்டு போவதை நினைக்க, ஐயோ !/ என் கெஞ்சம் குழுறுகன் றதே! 

சிதை அரக்கரிடம் சிக்குண்டு அவர்களுக்கு இரையாய் விட்டாள் என்றே 
நம்புகிறேன். என்ன செய்வேன் ?” 

லட்சுமணா ! இந்த கற்பாறையைப் பார். இங்கே தான் அவள் உட் 
கார்ந்து என்னுடன் சரசமாக இசைபாடுவது, இப்பொழுது அவளீன் றி 
இது பாழாய்க் கடக்கிறது. நீர் கொண்டு வர ஈதிக்குப் போயிருப்பளோ 1! 

மலர் கொண்டு வர பூஞ்சோலைக்குச் சென்றனளோ ? தனியே என்னை 

விட்டு எவ்விடமும் செல்ல இசையாதவளாயிற்றே அவள். ஓ !/ சூரிய பக 
வானே / உமக்குத் தெரியாதது ஒன்றுமில்லை. அவள் எங்குற்றாள் ? 
சொல்லியருள் வீராக! வாயுவே, எவ்விடமும் செல்லுபவரே ! என் ஆரு 
யிர்க் காதலி எங்குற்றாள் ? அவள் உயிருடனிருக்கன்றனனா? அதையே 

னும் அருள் புரிந்து மேலும் மேலும் சொல்லுக.'' என்று புலம்பவே, லட்சு 

மணன் இனி இப்படியே விட்டால் விபரீதமாய்விடும் என்று கண்டு “அண்
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ணலே / தாங்களா இவ்வாறு மனம் தளர்ச்சி யடைவது ? மனச் சோர்வில் 

ஈம்பிக்கையிழக்கலாகுமோ ”? இது ஈமக்கழகாகுமோ வென்று தேற்றினான். 

64 அன்பு சினமாவது 

குசலவர்களின் பஇன்மூன்றாவது இனம் கானம் பின்வருமாறு : 

ராகவன் லட்சுமணன் அறைகூவலுக்குச் செவிசாய்த்து, “*லக்ஷ்மணா / 

சதை தாமரை மலர் கொய்வதன் பொருட்டு ஒருகால் கேர்தாவரிக்குச் 

சென் றிருக்கலாம். ரீ போய்ப் பார்த்து வா” என மொழிந்தான். இளைய 

வன் அவ்வாறே கோதாவரித் த் துறைகளில் தேடி விட்டு, *ஜன கநந்தினியைகி 

கண்டிலேன்; உரக்கச் கூவினேன்; பதிலில்லை” என்று தெரிவித்தான், 

ராமச்சந்திரன் அது கேட்டுத் துக்கத்தால் மெய்ம்மறந்து தானே 

கோதாவரி சென்று அந்நதியைக் கண்டு சதையைப் பற்றி விசாரித்தான். 

பதிலில்லை. சரி, இங்கு அவள் இல்லை போலும்! மந்தாகினியிலும், 

ஜனஸ்தானத்திலும், இங்கிருக்கும் மலையிலும் தேடிப் பார்க்கறேன்” 

என்று ஒருவாறு உறுதி கொண்டான். [ஆபத்து சேர்ந்தபோது 

மனம் தளர்ந்து துயரமுற்றுத் தன்னம்பிக்கை யிழந்து அழுது புலம்பிக் 

கொண்டிருப்பது அறிவீனம் ; தைரியத்தைக் கொண்டு தன்னிலையடைந்து 

ஆவன செய்ய வேண்டும். விடா முயற்சியை விடச் கூடாது'' என்று 

நம் போன்றவர்க்குப் படிப்பினை கற்பிக்கிறுன் மனைவியையிழந்து மன 

வேதனையுறும் மன்னன் மகன்.] இருவரும் நதியை விட்டு அப்பால் 

அகன்றார்கள். 

வழியில் மான்கள் கூட்டங் கூட்டமாக நின்று சோகத்தால் மெலிவு ற்ற 

சகோதரர்களைப் பார்த்த வண்ணம் நின்றன. : இவைகளைக் கவனிக்கிறுன் 

ரமுகாதன். “லக்ஷ்மணா / துள்ளி யோடி.விளையாடும் இம்மான்கள் என்னை 

கோக்கி ஏதோ சொல்வன போல் கிற்கின்றன பார். அவைகளின் பாவனை 

யைப் பார். இங்கிதத்தால்செய்தி சொல்கின் றன! என்று சொல்லிச் சற்று 

நேரம் கண்ணீர் விட்டு அவைகளைப் பார்த்து, “சதை எங்கே போனாள் ? 
சொல்லுங்கள் ” என்று அவைகளை வினவினான். அவ்வினாவிற்கு விடை 

யளிப்பன போல் அவை ஆகாயத்தில் உயரக் களம்பீத் தென் திசையைப் 

பார்த்துச் தாவி அங்கே போய் நின்று மறுபடியும் ராமனை கோக்க நின்றன। 
லட்சுமணன் அவைகளின் செயலை ஊூத்துணர்ந்து, “அண்ணா / இம்மான் 

களை சிதை எங்கே என்று தேவரீர் வினவ, உடனே அவைகள் மேல் செம் 
பித் தென் இசையில் தாவிக் குஇத்து & DB ex னை. திரும்பவும் ஈம்மைப் 

பார்த்து விட்டு உயர கோக்கவே அவள் ஆகாய மார்க்கமாகத் தென் இசை 

போவதாகக் காட்டுசன்றன. ஆகையால் பிரபுவே ! / தேவரீர் இசைந்தால், 

இவ்வியற்கைச் சின்னத்தைக் கொண்டு, காம் தெற்கு இசையிலே சென்று 

பார்ப்போம், ஏதேனும் புலப்படுமென்பது என் நம்பிக்கை” என்றான். 

அறிவால் உயர்ந்த காகுத்தனும் அதற்கசைய, இருவரும் தென் திசை 
நோக்கிப் புறப்பட்டனர். சிறிது தூரம் சென்றதும் பூமியில் சிதறிக் 

கிடந்த புஷ்பக் குவியல்களைக். சண்டனர். இதைக் கண்டு துக்கங் கொண்ட.
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ராமன் லட்சுமணனைப் பார்த்து, “அப்பனே ! இம் மலர்த் தொகுஇ கான் 
சிதைக்குச் சூட்டிக் கொள்வதற்காகக் கொடுத்த மலர்கள் என்ற,றிறேன். 

ஜான சூட்டிக் கொண்ட புஷ்பங்கள் தான் இவை! சந்தேகமில்லை. 
இவைகளைக் கவனித்தாயா? இவைகள் இன்னும் வாடாமலிருக்கன் றன. 
சூரியனும், வாயுவும், புகழையுடைய பூமி தேவியும் எனக்கு ம௫ழ்ச்சி உண் 
டாக்கும் பொருட்டு இவைகளை உலரவிடாது வைத் இருக்கிறார்கள் போலும் 
என்றான். [அன்னை ஜானகி சூடும் மலருக்கு வாடும் தன்மையும் உண்டோ?] 
இருவரும் அப்புஷ்பக் குவியலருகில் சிறிது நேரம் நின்றனர். பின்னர் 
நாற்புறமும் உற்று கவனிக்கிறார்கள். அருகேயிருந்த மலையைக் கவனிக் 
கிறான் ராகவன். உடனே, இழே விழுக்திருந்த மலரினும் மெல்லிய மேனி 
பையுடைய செல்வியின் வரலாறு அறியும் பொருட்டு ௮ம் மலையைப் 

பார்த்து, “குன்றுகளின் தலைவனே! ஜானகியைச் கண்டனையா?' வென்றான்... 
ஆனால் ப.இிலில்லை. 

உடனே சினங் கொண்டான் ரகுநாதன். மலை பேசவில்லை என்று 

மனம் நெடிழ்கிறான் மன்னவன். பிராணிகளான மான்கள் ஏதோ தெரிவித் 

தீன. இயற்கையான நதியும் மலையும் மெளனம் சாதித்தன. இதைக் 
“கொண்டு கோபமுறுகிறான். [மனவேதனை கொண்டவனுடைய உணர்ச்சி 
களின் மாறுபாடுகள் மாறி மாறி உச்சநிலை யடைகன்றன. முன்பு மன 

முடைந்து சோகத்தின் எல்லையையடைந்து கண்ணீர் வீட்டுப் புலம்பினான் 
இப்போது இயற்கைப் பொருள்களைக் சண்டு சிறுகிறான், இவ்வாறு ஒரு 

ணர்ச்சியிலிருந்து மற்றோருணர்ச்சிக்கு உட்படுகிறான். மனைவியை யிழக்த 
தலைசிறந்தக் காதலனின் மன நிலையைப் படம் பிடித்துக் காட்டுகிறார் வான் 

மீகி கவி, ] 

சிரிய சிங்கம் சினங் கொண்டெழுகிறது. தன் கேள்வியே அம்மலையி 

லிருந்து எதிரொலியாய் வெளி வந்ததும், அடங்கா ஆத்திரமடைந்தான். 
ஓ/ மாமலையே/ என்னை ஒரு அற்ப மானீடனென நினைத்து என் கேள்விக் 

குப் பதிலுரையாது வாளாவிருக்கின்றாய். சதையின் வரலாற்றை உரையா 

விடில் என் பாணத் இக்கு இலக்காகி நீராவாய்.'” என்று கர்ச்சிக்க, அப் 
பொழுதும் இவ்வுரைகளே எதிரொலியாய் மீண்டும் கேட்டனவே யன்றி 
ஏற்ற பதிவில்லை. அங்குள்ள ஈதியைப் பார்த்து, சதையின் வரலாற்றை 
வினவுகிறான். அதுவும் பதிலுரைக்க வில்லை. அவன் சனம் தலைக் கே.றி 

யது. நதியும் மலையும் பதிலுரைக்குமா வென்று கூட நிதானித்து யோசிக்க 

அக்கோபம் இடம் தரவில்லை. &மே ஞுணிந்து பூமியை கவனிக்கிறான். நதி 

யூம் மலையும் மெளனம் சாதித்ததனால் பமியிலிருந்தேனும் விடை பெற 

எண்ணங் கொண்டான் போலும் ! 

[தரும நெறி பிறமாதவனும், பிறருக்குத் தீங்கிழைக்காதவனும், அண் 

டினவர்களை ஆதரிப்பவனும், மன்னுயிரைத் தன்னுயீராய்க் கருதும் தயா 

ளனுமானவனை த் தீமை ௮ணுகுமோ 1 அணுகினும் அவன் தருமமே தலை 
காக்குமன்றோ ? இயற்கை உருவங்களான மலைகளும், ஆறுகளும், செடி 

கொடிகளும், மிருகங்களும், சிறுகினங்களும் இத்தன்மையோனுக்குத் 
துணை புரியுமென்பது சான்றோர் மரபு, இதை எண்ணி இயற்கைப்
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பொருள்களை அவன் வினவினான் போலும், இதைக் கண் கூடாகச் செய் 

விக்கிறது பின்வரும் நிகழ்ச்சி.| 

பூமியைக் கூர்ந்து கவனிக்ஒருன் ரகுகுல திலகன். உடனே ஓர் அற்புதத் 

தைக் கண்டு பிடிக்கருன். '"தம்.பீ ! இதோபூமியில் நன்றாய் ஆழ்ந்து படிந்த 

தொரு அடிச்சுவடு காணப்படுகறதே! இது பிரும்மாண்டமான பருவதம் 

போன்ற ஒரு பேரரக்கனின் பாதச் சுவடாக இருக்க வேண்டும், அதன் 

அருகே பார். ஈம் பர்ணசாலை கோக்கிக் காணப்படும் மெல்லிய சிறிய 

அடிச்சுவடுகளும் தென்படுகன் றனவே. ஹா / இது அம்மெல்லிடையாளி 

னவைகளே. அவை அதி வேகமாய் ஓடிவந்த இளம் காலடிகள். ஆகா / 

எவனோ ஒரு கொடிய பேரரக்கன் இளங்கனியான ஜானகியை பின்.பற்மி 

விரைந்து வந்திருககறானென்பதை அச்சுவடுகள் தெளிவாக்குகின்றன. 

அவைகளின் அருகே ஒரு வில் முறிந்து கிடக்கிறதைக் கவனி. சற்றுத் 

தூரத்தில் இரண்டு அம்பறாத் தூணிகளிருக்கின்றன. அவை பக்கத்தில் 

சிதறி முறிபட்டு அச்சு மு.றிந்த பிரும்மாண்டமான ரதம் ஓன்.று தலை£ழாய் 
சாய்க்து சிதைந்து இடக்றதையும் பார் | என்ன ஈ௩டந்து விட்டது? 

இவற்றைக் கண்டு மனங் கலங்கி லட்சுமணனைப் பார்த்து, லட்சு 

மணா | இங்கே பார். வைதேகியின் ஆபரணங்களின் பொன் துண்டுகள் 
வேறு சிதறிக் இடக்ன்றன. ஐயோ ! ௮வளணிந்த புஷ்பமாலையும் சிதறிக் 
கிடக்கிறதே! இன்னும் கவனி. இதோ பார் : பூமி முழுவதும் ஈடு ஈடுவே 

இரத்தத் துளிகள் காணப்படுகின்றன. ஐயோ! ஜான அரக்கர்களால் 
துண்டு துண்டாகக் ஒழிக்கப்பட்டு அவர்கட்கு இறையாக விட்டாளோ? 
வில் முறிந்து, ரதம் சிதைந்து கடப்பதைப் பார்த்தால், இரு அரக்கர்களுள் 
கடும் போர் நிகழ்ந்திருக்க வேண்டு மென்று நினைக்கிறேன். இப்பெரிய 
பொற்பூணிட்ட வில் யாருடையது? இன்னும் இதோ பார் | ஒளிவீசும் 

மணிகளடங்கெ பொன்னால் இழைக்கப் பட்ட தூள் தூளாய் முறிந்து, 
சிதறிக் இடக்கும் கவசம் என் கண்ணைப் பறிக்கிற்து. இது யாருடையது ) 

ளெளம்மீயனே ! இங்கே பார் ! கம்பிகளிழைத்த பூமாலை பூண்ட கைப்பிடி. 

மூ.றிந்த குடை ஓன்று கடக்கிறது. இது யாருடையது? அதோ பார் | 

பொன் கடிவாளங்களேந்திய பயங்கரமாக தோற்ற மளிக்கும் கோவேறு 
கழுதைகள் அடிபட்டு மண்டை யுடைந்து மாண்டு கிடக்கின் றன. எங்கும் 
சதைந்து மழுங்கெ பாண மயம்! கையில் கடிவாளங்கள் பிடி.த்த வண்ணம் 

சவுக்குடன், கவசம் பிளவுண்டு குடல் சரிந்து உயிரற்றுக் கடக்கும் சாரதி 

யைப் பார் ! இவன் யாருடைய சாரதி ? சாமரமேந்திய தலைப்பாகையுடன் 

குண்டலங்களணிந்து இதோ இருவர் மாண்டு கிடக்கின்றனர். ஆகா / எத் 

தகையான கடும் போர் நடந்திருக்க வேண்டும் ! இவர்களைக் கொன்றவன் 

யாவன்? மாண்டவர்கள் யாரைச் சேர்ந்தவர்கள் ? மிக்க தோள் வலி 
கொண்ட அரக்கர்களின் போர் விளைவுகள் இவையென த் தோன்றுகின் றன. 

இக் கொடிய ராட்சதன் என் வைரத்தை எழுப்பி விட்டான். அவனைப் 
பழி வாங்காது விட முடியாது 1? இவனே மைதிலியைத் தூக்கச் சென்றவ 

னாயிருக்க வேண்டும். அவனை வதை செய்வேன். ஐயோ !/ என் சதையை 
கொன்று தின்ற கொலையாளி இவன் /
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இதென்ன விந்தை! ஜானூயின் பதிவிரதா தருமம் அவளைக் காக்க 
மாட்டாது போய் விட்டதா என்ன? தரும தேவதை எங்கேனும் ஓடி 
யொளிந்ததோ? அநியாயமான அதருமத்தை ஓரரக்கன் விஃவிக்கப் 
பார்த்துக் கொண்டிருந்த தேவர்கள் ஏன் அதைத் தடுக்க வில்லை? தேவர் 
கள் தான் கைவிட்டு விட்டார்கள், தருமம் கூடவா அவளைக் கைவிட்டு 
விட்டது ! தரும நெறியில் நிற்கும் என்னைத் திறனற்றவன் என்று அப் 
புல்லிய அரக்கர் எண்ணி விட்டார்கள் போலும் ! இவ்வரீதி நிகழ்ந்த 
உலகையே, நிகழவிட்ட இயற்கையையே அழித்து விடுறேன் பார்! தரு 
மம் தலைகாக்காதென்றால் எல்லாம் அழியட்டுமே. தேவர்களோ, மனிதர் 

களோ, அசுரர்களோ, அரக்கர்களோ,எல்லோரும் ஒழியட்டும். இம்மூவுலக 
வாசிகளும் என் வலிமையைப் பார்க்கட்டும். எல்லாவற்றையும் மடித்துச் 

சாம்பலாக்குகறேன் பார்! சூரியன ஓளி இழக்க வைக்கறேன். அக்கினி 
யையும், வாயுவையும் அழிக்கிறேன். மலைகளை மாய்க்றேன். கடல்க௯ை 
யும் ஈதிகளையும் வற்ற வைக்றேன். மைதிலியின் பொருட்டு [அவள் 
தருமம் அவளைக் காக்க வில்லை என்றால் ] எல்லாம் மடிந்து போகட்டும், 
அவள் எங்கு எடுத்துச் செல்லப்பட்டாளென்றும், உயீருடனிருக்கரு 
ளென்று தெரியப் படுத்தாமலும், அவளை என்னிடம் இருப்பிக் கொணரா 
மலும் இருந்தால் இதோ எல்லாத் தேவர்களும் என் பாண வருஷத்தால் 
மூடுண்டு சிதைந்து போவதைப் பார். என் கோபத்தின் வலிவைக் காணப் 
போகிறது இவ்வுலகம்'' என்று சீறிக் கோதண்டத்தைக் கையிலெடுத்தான் 
கோதண்டபாணி / 

ஊழித்தி சூழ்ந்து விட்டதென்று ௮அறிஒறான் இகாயவன் லட்சுமணன். 

[ திருடமான தரும வலுவில் இளைக்கறான். மனிதனுக்கு இயற்கை 
யாயமைந்த கடுஞ்சினம் முறுக்கேறுகிறது. வைதேஇயின் பதிவிரதா 

திரும பலம் குன்றிவிட்டதா வென்று அவன் மனம் சறுஒறெது. இவ்வநீதி 

நிகழ எப்படி உலகம் அனுமதித்த? இயற்கையும் மெளனமாூ விட, 

ஏமாற்றம் அவன் கோபாக்கினியை விசிறிக் கிளப்பிற்று. ஜான, ஆச்ர 
மத்திலிருந்து காணாது போய் விட்டது அவனை சோகக் கடலில் ஆழ்த்தியது. 

இப்பொழுது அவன் சீற்றத்தை வானளாவச் செய்றது. உலகம் தன் 
போக்கில் செல்லுகற போது, மூவுலகையும் அழித்து விட முற்படுகிறான். 

கோபம் பொங்கியெழும் போது, இவ்வக்கிரமம் ஈடந்தேற சந்தர்ப்பமளித்த 

உலகையே ஓழித்துக் கட்ட. துடி. துடிக்கிறது அப்பரிபூரண தருமமூர்த்தி 

யின் பரிசுத்த ஆணவம் / ஆகவே, கடுஞ்சினமும் ஓர் தூயத் தன்மையை 

எட்டுறது !/ ] 
[ மேலும், ரகுவீரன் எவ்வெப்போது கடுஞ்சினங் கொள்கிறானோ அவ் 

வப்போது அவன் ஒர் முக்கியமான உண்மையை வெளிப்படுத்திக் கொண்டு 

செல்கிறான். புவனமூலும் பணிந்து, பரிந்து புகழும் இக்்வாகு குல திலக 

சூரிய வம்ச ஸாம்ராட், ராமராஜ்ய சக்கரவர்த்தி அவன். ராஜரிஷி 

அயோத்தி மன்னவன் புதல்வன். மனுநீதி பிறழா, மாபெரும் ராஜூம்மன். 

தருமத்தைத் தலைகாத்து, தருமத்தையே வழங்க, தருமத்தை நிலைகிறுத்து 
வதே இணையற்ற அவன் செங்கோல் முறை. ராஜதானியில் செங்கோல், 
காட்டில் கோதண்டம். எங்கெங்கு தருமம் ஈழுவக் காண்டுருனோ, அங்
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கங்கு சீறி எழுந்து, தடையைத் தகர்த்துத் தருமத்தை நிலைகிறுத்தும் தலை 

சிறந்த நீதிபதி. இவ்வுணர்ச்சியை ஒருகாளும் அவன் கைவிடுவதில்லை. 

இதுதான் இவன் சினத்தின் கருத்தும், காரணமும், சிறப்புமாகும். இதை 

ஓவ்வோர் நிகழ்ச்சியிலும் காண லாம். ] 

[ராமாநுஜன் அண்ணலின் சீற்றத்தை அளவிடுகிறான். தரும மூர்த் 

இக்கு இயற்கையும் இசையுமன்றோ / அதுவசை அவனை த் தணிய வைக்கும் 

பணியை மேற் கொள்கிருன்,] ' 

68. தருமத்துற்காக முறையீடு 

ஜானகியைக் காணாது துயரம் மேலிட்டுத் துடிக்கும் ௮ண்ணலைக் 

சண்ணுறுகறுன் ராமா.நுஜன். ஊழித் தீயைப் போல் சினங்கொண்டு உல 

கையே அழித்து விட. வில்லைக் கையிலெடுத்து நிற்கிறான். உள்ளும் புறமும் 

கோபாக்னிச் சுவாலை சுடர் விட்டெரிசன்றது. கண்ணில் தீப்பொறி. 

தக்ஷனின் யாகத்இல் உலகையழிக்க யெழுந்த பரமசவன் எப்படி நின்றனனோ 

அத்தகைய அனல் சூழும் கடுஞ்சினத்தில் இதுவரை ராகவனை லட்சுமணன் 

சண்டதேயில்லை. என்ன நேறிடுமோ வென்று உள்ளம் கலங்கி அண்ணலை 

நோக்கி இருகைகளையும் தலைமேல் உயர்த்திப் பணிவுடன் அவன் பாதங்க 

ளில் வணங்குஒறான். பக்தி ததும்பும் இனிய குரலில் பேசவாரம்பிக்கிறான் :- 

“ஐம்புலன்களை யடக்க யாளும் வீர தீரனே ! எல்லாப் பிராணிகளுக் 

கும் இதத்தையே அருளும் கருணாமூர்த்தியே / நீர் இதுகாறும் இளமன 

துடையவரும், ரீதியளிப்பவரும், எல்லாப் பிராணிகளுக்கும் கலம் செய்வதி 

லேயே விருப்பமுள்ளவராயிருந்து விட்டு, இப்போது கோபத்தின் வச 

மடைந்து ஒருவன் செய்த பிழைக்காக, தருமச் செங்கோலைக் கொடுங்கோ 

லாக்க அனுமஇக்கலாமா? மனுமீதி தவறா மன்னவன், வெண்மதியின் 

தண்ணனளியும், கதிரவனின் தூயப் பிரகாசமும், வாயுவின் நடமாட்டமும், 

பூமியின் பொறுமையும் ஒப்புயர்வற்ற உங்களிடம் இளைத்துத் திகழ்கின் 

றன வென்பது உலகும் கானும் கண்டறிந்த உண்மை. இவைகளை மறந்து 

ஒருவன் செய்த தீவினைக்காக மற்றவர்களை--ஏன், உலகத்தையே அழித்து 

விடத் தேவரீர் சினமுறுவது நியாயத்தின் பாம் படாதென்பது அடியேன் 

விண்ணப்பம், ஜகத் சர்வமும் பரிபாலிக்கும் ராஜேந்திரா / ஐகத் சர்வமும் 

அழிவதும் உங்களால் இயலாததன்று. கொடும் பாவியான பூதாகாரமான 

அரக்கன் ஒருவனுடைய கால் சுவடுதான் காணப்படுகிறது. சேனைகளின் 

அடிச்சுவடும் காணப்பட வில்லை. ஆகையால் ஒருவன்தான் தேவியை அப 

கரித்துச் சென்றிருக்க வேண்டும். அவக அழிப்பது ஈம் கடமை. அவன் 

பொருட்டு உலகையே அழிப்பது நியாயமாகுமா வென்று இந்திக்க வேண்டு 

மென்பதும் என் விண்ணப்பம். வைதேயோரின் பதிவீரதா தருமம் அழி 

வற்.றதென்று சொல்லவும் வேண்டுமா? தருமத்தினின்றும் அதருமம் விளையு 

மா? எப்பிராணியும், எஜ்ஜீவனும், ஏன், இயற்கையும், பஞ்ச பூதங்களும் 

ஒருநாளும் அதருமத்தை தலைகட்டா.. தருமத்திலே நிற்கின்ற பதிவிரதா 

இலகமான திருமங்கைக்கு யாதொரு இங்கும் நேரிடாதென்பதை கான்
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சினைப்பூட்டவும் வேண்டுமா? கணவனையே கடவுளாகக் கடு வீரதங் 
கொண்டகர்ப்பர?ிக்குக் களங்க மென்பது கனவிலும் காணக் இடைக்குமா? 

“ஆகவே இங்கு கவனியுங்கள், அண்ணா! ரதமுறிந்து, குதிரை 
மடிந்து, கவசம் சிதைந்து, வில்லொடிந்து கடப்பது, இவை யாருடைய 
தென்று அறிய முற்படுவோம். புலன் கொண்டு அவளைத் இரும்பியடைவ 
(தில் தீவிரமாக முனைவோம். ௩ம் உடனடியான கடமை இது. வாருங்கள்; 
கடமையைச் செய்யும் போது கோபத்திற்கெடமேது? ராஜநீதி அனுபவம் 
பெற்ற அரச குமாரரே / அரசர் மனம் பதறார். கோபங் கொள்ளார்; 
விதிப்படி குற்றவாளியை மாத்திரம் தண்டிப்பவர் அவர். ஆகையால் அப் 
பூவி யாரென்பதை அறிய முனைவோம். எக்காலத்திலும், எவர்க்கும் 
வேண்டியவைகளை யளிக்க வல்ல கருணை வள்ளலும், யாவர்க்கும் புகலிட 

மும் தாங்களே யாவீர். யாவரையும் பரிபாலித்து போஷிக்கும் பெருக் 
தகை ஒருவன் பிழைக்கு உலகையே இலக்காகக் கொண்டு வஞ்சம் தீர்க்க 

லாமா ? ராகவா / உங்களிடம் அபராதஞ் செய்ய மலைகளும். கடல்களும், 
பிராணிகளும், மனிதர்களும், தேவர்களும் எவருமே சம்மதியார்? உத்த 
மரே! எவனொருவனால் சீதா பிராட்டி அபகரிக்கப்பட்டனளோ, அவனை நீர் 
வில்லுங் கையுமாய் இக்கானக முனிவர்கள் உதவியாலும், அடியேனுடைய 
சேவையாலும் தேடிக் கண்டு பிடிக்க வேண்டும். காலதாமதமின்.றி விரை 

வோமாக. கடல், மலை, காடு, குகை, நதி முதலிய இடங்களில் தேடித் 
இரிவோம். அங்கு காணாவிடில் தேவலோகம், கந்தர்வ லோகங்களிலும் 

தேடுவோம். ஈம் முயற்சி 'பயனடைய வில்லை என்றுல், தருமம் என்ற 
சக்தி தலைகாத்து நிற்கவில்லை என்ரால், தருமத்தில் நிற்கும் தேவர் தலைவர் 

களும் தை விஷயத்தில் உதவி யுரியவீல்லை என்றால், தருமம் தடுமாறிய 

உலகம் உங்கள் கோதண்டத்தின் சக்தியை அறிந்து தலை ஹழோகட்டும். 

அதருமத்தின் வீளைவு ஜகப்பிரளயம் தான் என்று எப்படைப்பும.நியட்டும்: 

தருமத்திலேயே கிற்வறீர், தரும முறையாலும், சாத்வீகத்தாலும், விடா 

முயற்சியாலும் மனம் சலீப்பின்,றித் தரும விதிப்படி தேவியைத் தேடும் 

ஈம் கடமையைச் செய்வோம், பலனில்லை என்று கண்ட போது, கடைசி 

யான தண்டோபாயத்தைக் கொண்டு அம்பு மாரிகளால் உலகத்தைத் 

தண்டித்து விடுங்கள், எவ்விதத் தண்டனையையும் விதிக்க அதுவே தக்க 

காலம். அதுவரை பொறுமையுடன் தரும வழியில் சாந்தமாக நின்று நாம் 

மூயற்9 செய்வோம்'' என்று வேண்டினான். 

66. 8ற்றம் தணிதல் 

தருமத்தில் நின்று கடமையை உணர்த்துகிறான் தம்பி. கோபமோ, 

சோகமோ எவ்வித உணர்ச்சியிலும் கடமையைச் செய்து வீடுவது தான் 

கேர்மையென்று தெளிவாக்குகிறது ராமனின் தெள்ளறிவு. 

[இதற்குப் பின்பு (துவாபர யுகத்தில்) குருக்ஷேத்திர யுத்தத்தில், 
தேர்த்தட்டிலிருந்த வண்ணம் அருச்சுனனை வியாஜமாக வைத்துக்கொண்டு 

உல$ூலுதத்த எத்தகைய ஜீவனும் தத்தம் கடமையைச் செய்வதே சிறந்த 

தரூமமென்று எடுத்துக் காட்டப் போ௫ருள் இன்னொரு ஈரோத்தமன்.] 
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தமையன் லட்சுமணன் சொல்வதைக் கவனிக்இறான், தான் சொல் 

வதைத் தமையன் செவி சாய்ககருனென்று உணர்கிறான் இளையவன். 

துயரத்தால் துடிக்கறான் அண்ணன். அன்பின் மேலீட்டால் காதலியைத் 

இரும்பப் ups Gatun jogs oss Garages. sai னும் கடமையை 

நினைப்பூட்ட, சற்று நிதானிக்கருன். இதுதான் தகுந்த வாய்ப்பென்று 
மறுபடியும் அண்ணனை அடிபணிந்து பாதங்களைப் பற்றிக் கொண்டு வேண் 

டுகிறான் ௮னுசன். ் 

ராம/ தேவர்கள் எத்தகைய பிரயத்தினங்கள் செய்து ௮மிர்த்தத் 

தைப் பெற்றார்களோ அப்படியே, தசரத சக்கரவர்த்தி பல நோன்புகள் 

கோற்று உங்களைப் புதல்வராக அடைந்தார் எனினும் நற்குணக் களஞ்சிய 

மாகிய உங்களைப் பிரிந்த வருத்தத்தால் ஆற்றாது அவர் உயிர் துறந்தார், 

என்று பாதன். சொன்னது நினைவிலிருக்கிறது. [ அதாவது, எந்த ௮ள 

விற்கு தசரதர் துக்கத்துக்கு ஆளானாரோ, அந்த அளவு குறைவு விளைந்த 

தால் உயிர் நீத்தாரென்று ஊகம்புகல்ஒறுன் போலும் /] தருமத்தின் 

பொருட்டு காட்டைத் துறந்து கானகமடைங்து கஷ்ட ஈஷடங்களைச் சஇத்து 

சதாபீராட்டிக்கும் எனக்கும் உற்சாகத்தை வளர்த்து வந்தவர்கள் நீங்கள். 

எதிர்பாராது வந்த இக்கஷ்டத்தை நீங்களே இவ்வளவு தரம் சகித்து 

விட்டு இப்போது சகியாமற் போனால் உலகில் எந்த சாதாரண மானிடன் 

தான் சூப்பான் ? மக்களின் தந்தையான தாங்களே துக்கத்தால் கோபம் 

மேலிட்டு உலகை சிதைக்க எண்ணினால், கேவலம், சாதாரண மனிதர்களுக் 

குப் புகலிடமெங்கே ? துன்பத்தைச் ச௫ப்பது எல்லா ஜீவராசிகளின் இயல் 

புதானே. . துயரமூம் இன்பமும் பெரியோர்களைக். கலைக்க மடியாது. 

ஈருஷனின் புதல்வரான யயாதி உண்மையை யுரைத்த போதிலும், செருக்க 

டைந்தான் என்று இந்திர லோகத்தை வீட்டுக் ழே தள்ளப்பட்ட போது 

ஆத்திரங் கொண்டனரா? கம் குலகுருவான வசிஷ்ட மாமுனிவர் தம் 

புதல்வர்கள் நூ.று பேரும் ஓரே காலத்தில் ரிஷியின் சாபத்தால் மாண்டு 

வீட்ட போது அவர் இதைப் பொறுக்காது கோபங் கொண்டனரா? எவ் 

வாறு எல்லோருக்கும் இவ்வுலகில் கஷ்டம் நேரிடுவது இயற்கையோ, அவ் 

வாறு அதைச் சஇப்பதும் இயற்கையன்றோ / பொறுமையே குணமாய்க் 

கொண்ட பூமி தேவிக்கும் பூகம்பம் ஏற்படுகிறதே / உலகற்குக் கண் 

போன்றவர்களும், ஒளிக்கும், மழைக்கும் காரண மாயிருக்கின் றவர்களுமான 

சூரிய சந்திரர்கள் கிரகண காலத்தில் இராகு கேதுக்களால் பீடிக்கப்பட 

வில்லையா ? ஆகையால் வாழ்க்கையில் இடர்கள் காண்பது இயல்புதானே / 

இயற்கையைத் தண்டிப்பது மதியின் சிறப்பாகுமோ ? கஷ்டமும் 

சுகமும் வாழ்க்கையின் விளைவுகள். அதைச்ச$த்துச் சமாளிப்பதும் சுபாவம் 

தானே ? இந்திரன் முதலான தேவர்களுக்குங் கூட சுக துக்கங்கள் உண்டு 

என்இருர்கள் பெரியோர்கள். ஆதலின் காகுத்தரே / நீங்கள் இடருக்கு 

வயப்பட்டுச் சனத்திற்கு இடங் கொடுக்கலாகாது. எக்காலத்திலும் உயர் 

அறிவு கொண்ட உங்களைப் போன்ற மகாத்மாக்கள் மனச் சோர்வடைக் 

தால் மற்றவர்கள் நி எவ்வாறாகுமென்பதை யோ௫த்துப் பாருங்கள். 

இதை நீங்களே எனக்குப் பன்முறை போதிக்க வில்லையா ? புருஷேத்
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தமா/ உங்கள் உயர் அறிவைக் கொண்டு மனக் தளர்ச்சியின்றி இந்தனை 

செய்யுங்கள். வல்லவரே! உங்களுடைய மேலான அறிவுடைமை 

எவருலும் அறியவல்லதல்ல. உங்கள் சோகத்தில் அழுந்தியிருக்கும் அவ் 

வுயர் அறிவை எழுப்ப வேண்டுகிறேன். இக்ஷ்வாகுகுல ' திலகமே / குல 

&ர்த்தயையும், உங்களுடைய தெள்ள றிவையும், தூய்மையுடன் வீளங்கும் 
அபூர்வ குடை மானிடப் பிறவியின் சிறப்பையும், (திவ்வியமான மானிடப் 

பண்பாடு--"இவ்வியம்--மானுஷம்'” என்பது வால்மீகியின் வாக்கியம் இது 
““அமானுஷம்”--தெய்வீகத் தன்மையை லட்சுமணன் நினைப்பூட்டுகிறுான் 
என்று சில பெரியோர்களின் அபிப்பிராயம் ; தெய்வீகத் தன்மை என்றால் 
மறைந்து கட.க்குமா, இச்சிக்கலில் தான் மனம் பத.றுமா. மானிடத் தன்மை 
பரிடங்குவமடைந்தால் தெய்வீகத் தன்மை எய்தும் என்று உணர்வுறச் 
செய்றது போலும் இவ்வாக்கியம் /) உங்கள் ஒப்புயர்வற்ற பராக்ர 

மத்தையும், சற்று நினைப்பூட்டுநிறேன். நமக்கு இத் தீங்கழைத்த 
இயனத் தண்டிக்கும் முயற்சியில் கவனஞ் செலுத்த வேண்டி அடிபணி 
இலேன். புருஷோத்தமா / சினங் டிகாள்ளாதிருக்குமாறு மன் முடுகிறேன். 

உங்கள் சினத் தயால் யாவரையும் சுட்டெரிப்பதால் பயன் என்ன ? தேவ 
ரீருக்கு அபராதம் விளைத்த துஷ்டனை மட்டும் தேடிப் பிடித்து அவனைத் 
தகுந்த படி தண்டனை செய்ய இசையுமாறு வேண்டுகிறேன்'' என்று பல 
வாறு வேண்டி அண்ணனின் கடுஞ் சினத்தை ஒருவாறு தணித்தான் தம்பி 
லட்சுமணன். 

— 

61. தருமத்இற்கு உயிரிழந்த பறவைப் பெரியார் 

கருத்தை ஊகத்தால் எளிதில் கண்டுணறும் கருணாமூர்த்தி தம்பியின் 
சொற்களைக் கவனிக்கிறான். “ஆம்! கடமையை நினைப்பூட்டி முயற்ியை 
மூட்டுகிறான். முயற்சியால் ஆகாதது என்ன ? கடுஞ் சினத்தால் இம்மை 
தான் விளையும், சாந்தமே சகல பயன்களையும் தரும். 2ரி, அவன் மொற் 

படி இசையச் சம்மதித்துக் கோபத்தை உழையிலீட்டு, வீல்லினின் நம் 
நாணைத் தளர்த்தி, அப்பா லட்சுமணா / நீ சொல்வது of. இப்போது 
என்ன செய்யலாம்? எங்கு செல்லலாம் ) கான் மீணடும் சதையையடை 

வ்தற்கு உபாயம் எது! என்று யோசி.” என்று அமைதி தோன்ற இனிது 
மொழிந்தான் காகுத்தன். [கோபத்தை ஒரு வினாடியில் ஒடுக்9 வீட்டான் 
இந்த ஜிதேந்திரியன். ] 

“அண்ணலே! உங்கள் இர்த் இக்கும் பொறுமைக் மூணத்திற்மும் எல்லை 
காண்டுலேன். வாருங்கள்? இதே வழியாகத் தெற்கு நோக்கி மலை, காடு, 

குகைகள் எல்லாவற்வையும் பார்த்துக் கொண்டே செல்வோம். துயரம் 
நீக்குங்கள்; உங்களை யொத்த பெரியோர்கள் எத்துயரிலும் மலைபோல் 

நின்று மனஞ்சலியார்கள்'” என்று திருப்தி எழுப்பி அழைத்துச் சென்றான், 

இருவரும் கொஞ்ச தூரம் தேடிக் கொண்டு சென்ருர்கள். அப்பொ 

முது குருதிக் கடலில் நாட்டப்பட்ட மலைபோல் பெரிய உடல் கொண்டு” 

அவ்வுடலெல்லாம் படுகாயத்தால் உதிரம் பெருக அடிபட்டுக் 8ழே விழுந்து 

இடந்த கழுகரசனான ஜடாயுவைக் கண்டு இடுக்கிட்டனர். ராகவனுக்கு



424 ஸ்ரீமத் வால்மீஇு ராமாயணம் 

சந்தேகம் உதித்தது. கழுகரசனாகவும், ௩ண்பனாகவும் தோன்.றிய இவன் 
உண்மையில் அரக்கனா ? ”தையைக் கொன்று தன்று விட்டுக் ழே உடைக் 
கருனா? இச்சந்தேகத்தை லட்சுமணனுக்கு வெளியிட்டுக் கொண்டே வில் 

வில் நராணேற்றிக் கொண்டு gti show அணுகினான். 

இராவணன் அம்பால் அடியுற்று வேதனையுற்ற கழுகின் வேந்தன் 
வாயினின்றும் நுரையையும், ரத்தத்தையும் கக்கிக் கொண்டு தீனமான 

குரலில் தாசரதியைப் பார்த்து, “பல்லாண்டு வாழும் பிரபுவே! அரிய 
தொரு மூலிகையைக் காட்டில் தேடுவது போல் நீங்கள் எவளைத் தேடுகின் 

தீர்களோ, அத்தேவியையும், என் பிராணனையும் ராவணன் என்ற 

கொடிய அரக்கன் கவர்ந்து விட்டான். ராகவா, பலாத்காரமாக அவ்வரக் 

கப் பதர், தேவியை ஆகாயத்தில் தரக்குப் போவதைக் கண்டேன். -உட்னே 

அவனோடு யுத்தஞ் செய்து அவனுடைய ரதத்தையும் சார தியையும் வில்லை 

யும் கொடியையும் அழித்து. ஒழித்தேன். அதோ மூறிந்து கடக்கும் ரத 
மும், குதிரைகளும், வில்லும் கவசமும் அவ்வரக்கனுடையன. கடும் 

போரில் நான் சற்றுச் சோர்ந்து போன சமயம்பார்த்து, சுத்த வீரனல்லாத 

அத்துஷ்டன் தன் வாளால் எனது சிறகுகளிரண்டையும் வெட்டி. வீழ்த்தி, 

சிதையைப் பற்,றிக் கொண்டு ஆகாய வழியே மாயையால் இருள் மூட்டித் 
தென் திசை சென்று மறைந்தான். முன்பே அக்கொடியவனால் அடிபட்டு 

மரண வேதனையிலிருக்கும் என்னை நீ சந்தேகப்பட்டுகத் சொல்ல வேண் 

டாம்” என்று அன்புடன் தெரிவித்தான். 

இதைக் கேட்டு மனம் விண்டான் ராமச்சந்திரன். '*ஆகா / இவரிடமா 

சந்தேகங் கொண்டேன், எனக்காக அரக்கனை எதிர்த்துக் கடும் போர் 

புரிந்து தன் உயிரையே தியாகஞ் செய்த தூய குணமுள்ள இத்துணைவரை 

அரகீகனென்று சந்தேகித்தேனே / என்னிலும் இழியவன் உளனோ ?' 

என்று துயரம் மேலிட்டுத் தனுசைக் கீழெறிந்து ஓடோடி வந்து குற்றுயி 

ராய்க் இடக்கும் கழுகரசனைக் கட்டியணைத்துக் கதறினான், “லட்சுமணா / 

என்ன ஷீபரீதங்கள் கேர்ந்தன பார்த்தனையா? அரசை விட்டு அரணியம் 

ண்ணி மனைவியையும் பறி கொடுத்த என் விஷயத்தில் பரிவு கொண்டு 

ஜானகியைக் காக்க கடும் போர் விளைத்துத் இனதசை யடைந்த என் தக் 

தையை யொத்த கழுகரசனையும் இழக்க நேறிட்டதே ! இதனினும் துன்பம் 
வேறென்ன வேண்டும்! என் துர் அதிர்ஷ்டம் அக்னியை எரிக்கும். கட 
லில் நுழைய கடலும் வற்றி விடும். ஒரு ஜீவனுக்கு எத்தகைய அபாக்இ 
யம் மேலும் மேலும் வந்து கவ்வுகிறது. பார் / ஈம் ஆபத்தில் துணைபுரிய 
முற்பட்ட ௩மது தந்தையின் உயிர்த் தோழராகய இப்பெரியார் எனக்காக 
இறக்கும் தறுவாயிலிருப்பதை நோக்க என் துர் அதிர்ஷ்ட தசை எல்லையை 
யடைந்து வீடவில்லையா ?'” என்று பறிதபித்தப் புலம்பி ஐஜடாயுவைத் தட 

விக் கொடுத்து "அப்பனே / என் ஆருயிர்த் துணைவியான மிதிலைச் செல்வி 
யின் கதி என்ன? அவள் எங்கு போனாள் ?'” என்று அலறிக் கதறி அவ 
ளைப் பிரிந்த சோகம் மேலிட்டு மெய்ம்மறந்தான். 

_———
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68. ஜடாயுவின் முடிவு 

"என் தந்தையின் ஆருயிர்த் தோழர்; மிக்க வயது முதிர்ந்தவர்; வலி 
மையின் வேகம் குன்றினவர்; பாவம், அத்தகையோர் தன் தோள் வலி 
ஒன்றையே கொண்டு தன்னந் தனியராய் மாபெரும் பாதகனாகிய அரக்க 
னிடம் கடும் போர் தொடுத்து ஜானகியைக் காப்பாற்றப் பெரும் பாடு 

பட்டாரன்றோ? இப்பெரியாரின் உதவிக்குக் கைம்மாறு உண்டோ? 
என்று ஏக்கங் கொண்டு ஜடாயு இறகுகள் அறுபட்டுத் துடிப்பதைப் 
பொருதவனாக லட்சுமணனைப் பார்த்து, “அப்பா / இக்கழுகரசர் எனக்குத் 
துணை புரிவதில் ஈடுபட்டு மரண வேதனையுறுகிருர். ஓடாயுவே/ சீதை 

யைப் பற்றின செய்தியை யறிய வேண்டுகிடறன், உமக்கு மங்கள முண் 

டாகுக. அவளைப் பற்றிக் கவலைப் படுகிறேன். எதற்காக ராவணன் 
சதையை அபகரித்துச் சென்றான்? நான் இவனுக்கு இழைத்த தீங்கு 
என்ன 1 கழுகரசே ! ஜான எவ்வாறு தவித்தாள் ? என்ன சொன்னாள் £? 
அவள் முகம் எவ்வாறிருந்தது? ஐயனே / அல்வரக்கனின் வீரியம் எத் 
தன்மையது ? அவன் யாண்டுள்ளான் 2 விடை அருள் புரிய வேண்டும்” 

என வேண்டினான். 

இவ்வாறு புலம்பிக் கதறும் ராமனைப் பார்த்த ஜடாயு கண் திறந்து 
பேசமுடியாது சிரமப் பட்டு பெருமூச்சு விட்டுக் கொண்டு மெல்லிய குர 
லில் பதிலுரைத்தார்:--“ரா1மா ! அரக்க அரசனான ராவணன் மாயா சக்தி 
கொண்டவன். அச்சக்தியால் அவன் காற்றை அடக்குவான். ஆகாயத்தை 
மறைப்பான். அவன் சக்தியை இன்னதென்று சொல்ல முடியாது. அந்த 

ஈமாயாவி ஆகாய மார்க்கத்தில் சதையை தூக்கக் கொண்டு தென் திசையில் 
விரைந்து சென்றான். ராகவா / எனது ஆவி துடிக்கிறது. கண் பார்வை 

மங்குறது. உன்னைப் பார்த்ததால் பேறு பெற்றேன்: உன் திவ்விய 
கரங்களால் என்னைத் தடவிக் கொடு, உலகக் கட்டிலிருந்தும் விடுபட்டவ 
னாகி ஈற்கதியடைவேன். அப்பனே / அத்துஷ்டன் வைதே௫யை எந்த 
நேரத்தில் தூக்சச் சென்றனனோ அவ்வேளை விஜயமெனும் வேளை, இந்த 

முகூர்த்த பலத்தால், காணாமற் போன பொருளை, அப்பொருளுக்குடைய 

வன் விரைவில் பெறுவன். 8 அஞ்ச வேண்டாம். இதை அவன் அறிந்த 

வனல்லன். ஆகையால் ரீ சதையைத் இரும்பி அடைவ தில் சந்தேகம் வேண் 

டாம், அதற்குரிய முயற்சிகளைச் செய். அவனோ தாண்டு முள்ளை இழுத் 

துப் போடும் மீன் போலத் தன் அழிவை இதோ .அடையப் போகிறான், 

ஜனகனின் செல்வியைப் பற்றி இனி நீ கவலை சொள்ள வேண்டாம். அவ் 

விராட்சதனைச் சக்கரமே கொன்று அவளைத் திரும்பி அடையப் போறாய் 

அவன் விச்ரவ முனிவரின் பிள்ளை. குபேரனுடையதம்பி.'' என்று தட் 

டுத் தடுமாறிச் சொல்லும் போதே வாயினின்று ரத்தம் வெளிவந்தது. அவ 

ரும் உயிர் நீத்தார். 

ராமன் அடங்காத் துயரமடைந்தான். “ஐயோ! இன்னும் கொஞ்சம் 

பேசுமே, சதையைப் பற்றிச் சொல்லுமே” என்று கதறும் போது பிராண்ன் 

போய் சடலம் ழே சாய்ந்தது. நீர்வழிய ரகுராமன் தம்பியை கோக்க, 

‘ose! கவனித்தாயா/ இவ்வனத்தில் அகேக வருஷங்கள்
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வாழ்ந்து வந்த இப்பறவை மன்னர் எனக்காக இப்போது பிரா 

ணனை விட்டார், விதியின் பயன்தான் என்னே ! எனக்குப் பேருதவி 

புரிக்தவர் இப்பெரியார். ஜான$யை மீட்க முயற்சித்தார். கொடிய அரக் 

கனால் கொலையுண்டு மாண்டார். மகத்தான சேவையல்லவா இது? சுமித் 

இரையின் செல்வனே / இங்கு ஒரு விசேஷத்தைச் கவனி. கேவலம், மானிட 

௮றிவுமில்லாத பிராணிகளிடத்தும் தயை, தருமம், வாய்மை. துரய்மை, 

இயாகம் முதலிய ஈற்குணங்கள் காணப் பெறுகின்றன. படைப்பின் பெரு 

மைகான் என்னே! சதையை இழந்த துக்கத்தினும் இட்பெரியாரை யிழந்த 

துக்கம் என்னை மிகவும் வருத்துகிறது. என் தந்ைத போல் போற்றப்பட 

வேண்டியவர் இப்பறவையரசர். ஆகையால் நானே இவருக்கு ஈமைக் கட 

ஊச் செய்வேன். அக்னி மூட்டு. என் பொருட்டு உயிர் ரீத்த இம்மஹானின் 

பூத உடலைத் தகனஞ் செய்ய வேண்டும். புனிதமான கோதாவரி நதிக்கரை 

யில் சதையை அடுக்கு” என்று சொல்லி விட்டு அப்பெரும் உடலைத் தூக் 

இச் சென்றான் தயரதன் தனயன். பின்னர் அக்கினியை யண்டாக்கி 

ஜடாயுவின் உடலைச் சதையிலிட்டு, **கழுகரசே / மகா புண்ணியாத்து 

மாவே! இறந்த யாகஞ் செய்தவர்களுக்கு எந்த ௩ற்கதியுண்டோ, பஞ்சாக்னி 

மத்தியில் நின்று கடுந்தவமியற்.றியவர் எவ்விடத்தை அடைவரோ, போ 

ரில் பின் வாங்காது உயிர் விட்டவர் எந்த வீர சொர்க்கஞ் சேர்வரோ, 

பூமீ தானஞ் செய்கிறவர்கள் செல்லும் உலகம் எதுவோ, அவ்வுத்தமமான 

இடத்திற்குச் செல்வீராக. என்னால் செய்யப்பட்ட பிதுர்கர்ம பலன் 

உம்மை அங்கு கொண்டு சேர்க்குமாக.'” என்று இவ்வாறு சொல்லிக் 

கொண்டே எரியும் சதையில் அவரையிட்டுத் தாசரதி தகனம் செய்தான். 

[சரபங்கரும், சுத்ணரும் தாங்கள் தவபலத்தால் எய்திய லோகங் 

௧௯ ராமபத்ரனுக்கு அர்ப்பணஞ் செய்த போது, இவைகளை நானே 

அடைய முடியும்'” என்முன் ரகுராமன், அயோத்யா காண்டம் 2-வது 

ஸர்க்கத்தில் இவன் ஸத்திய ஸந்தனாகையால் எல்லா உலஃஈுங்களையும் 

பலனாயடைந்தவன் என்று குறிப்பிடப் பட்டிருக்கிறது. ஸத் இியமே தருமம், 

அத்தருமத்தால் எவ்வுலகையும் எய்தலாம். மனிதனும் பரிபூரணனானால் 

தெய்வீக சக்தியும் அவனிடம் இயங்கும்; என் ஐ உண்மையை லிளக்குஇன் 

றதோ, என்னவோ, ரகுராமனின் திட வாக்கியம் **இவைகளை கானே 

அடையமுடியும்” என்பது. ஆகவே, சத்திய மூர்த்தியான சியாமளரூபன், 
ஐடாயுவிற்குகந்த பலனை அவர் அடைவது உரித்தாகு மென்று எவ்வுலமும் 
இயங்கும் சக்திக்கு தருமத்தின் அதிகார ஆக்கனையை வெளியிடுஒறான். 

ஆகையால் ஐடாயுவிற்கு--தருமாத்மாவான சக்ரவர்த் இத் இருமகனே சமச் 

சடங்கு செய்யப் பெற்றுப் புனிதமான ஒரு ஆத்மாவிற்கு--மிக்க உயர் கதி 
இடைத்தது ஆச்சரியமன் நு. ] 

ஜடாயுவின் ஆத்மா திருப்தியடைய ஈமச் ரடங்குகளைச் செய்து 
முடித்து, கோதாவரியில் ஸ்கானஞ் செய்து, பிதுர் தர்ப்பணம் முதலிய நீர்க் 

கடன்களையும் விதிப்படி செய்து முடித்தான். பின்னர் புது ஒளி கொண்டு 

சற்று மனச்சாந்தி யடைந்து. வைகுந்த நாதனான விஷ்ணுவையும், வானவ 
சரசனான இந்திரனைய மொத்த ராமலக்ஷ்மணர் இருவரும், இனி சதையைத் 

தேடுவதில் ஊக்கம் வைத்து வேறு வனத்துக்குச் சென்ருர்கள்.
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69. இடர்களைப் போக்கி முயற்சியில் முன்னேறுதல் 

வைதே$யைத் தேடும் முயற்சியில் ஊக்கங் கொண்டு சென்ற சகோத 
ரர் இருவரும் தெற்கு கோஃச் செல்லும் ஓ.ற்றையடிப் பதை யொன்றை 

மேற்புறமாய் கண்டு அவ்வழியில் செல்லத் கலைப்பட்டனர். எங்கும் முட் 
புதர்களும் இருளடைந்த செடி கொடிகளும். வானளாவிப் பகலவனை 
மறைக்கும் காட்டு மரங்களும், பயங்கரமான கொடிய வன விலங்குகளும், 
நிறைந்த தண்டகவனத்தை அவர்கள் அறிதஇற் கடந்தனர். இவ்வாறு பல 

பருவதங் கடந்து கடைசியில் கிரெளஞ்ச மென்னும் காட்டை. அடைந்தார் 
கள். 

இக்காட்டில் வன விலங்குகளின் பயங்கரத் தொனிகளும், பறவைக் 
கூட்டங்களின் பேரொலியும் கேட்டுக் கொண்டே அரசிளங்குமரர் Be 

யர் சோன் மகளை எல்லாத் திக்குகளிலும் தேடிக் கொண்டு சென்றனர். 

சதையைப் பற்றின புலன் சிறிதும் இடைக்க வில்லை. அதனால் சோர்வுற்ற 

மனத்தினராய் அவ்வன த்தையும் விரைவில் கடந்து ஐந்தாறு மைல் நடந்து 

செல்லும் போது கொடிய விலங்குகளும், பறவைகளும் தங்கியிருக்க காரிரு 

எடைந்த பாதாளம் போன்ற பெரிய தொரு குகையைக் கண்டனர். அதன் 
வாயருகே, பேயுருவங் கொண்ட விகார ரூபமும் விரிந்த கூந்தலுமுடைய 

ஓர் அரக்க தென்பட்டாள். அவளை அவர்கள் நெருங்கியவுடன் அவள் 

எதிர் கொண்டு வந்து லட்சுமணனைப் பற்றிக் கொண்டாள், அவலத் 

தோற்றமுள்ளவள், ஆட்டுமுக முள்ளவள், கோரப் பல்லும். தொங்கும் 

நாக்கும் சரிந்து விழுந்த பெருவயிறும், சணல் போன்ற செம்பட்டை மயிர் 

புச்சங்களும், வக்கிரப் பார்வையும், அவள் பேய்த் தோற்றத்தை வெளி 

யிட்டு அருவருப்பை எழுப்பின. இத்தகைய அரக்க லட்சுமணனைப் 

பார்த்து, “வா, நீ எனக்குகந்த காதலன்தான். நாமிருவரும் கவலையற்று 
ரமித்துக் கொண்டிருப்போம், அயோமுக எனப்படும் கான் உன்னைக் 
காதலனாகக் கொண்டேன். கரன் இடைத்தது உனக்கு அதிர்ஷ்டம் தான். 

வா, மலைக் குகைகளிலும் மணல் மேடைகளிலும் நாமிருவரும் உல்லாச 
மாய் விீளையாடலாம்'” என்று சொல்லீ அவனைத் தழுவிக் கொண்டாள். 

லட்சமணனால் அருவருப்புத் தாங்க முடியவில்லை. தன் வாளினால் 
உடனே அவள் காதையும் மூக்கையும் தன த்தையும் வெட்டித் தள்ளீனான், 
பேய் போன்ற அவ்வரக்கி பேரிரைச்சலிட்டு வலிதாங்காது வந்த வழியே 

ஓடி மறைந்தாள் / அவ்விடத்தை விட்டு மறுபடியும் இருவரும் ஒரு சிறு 
பாதையைப் பின்பற்.றி இன்னொரு வனம் வந்தடைந்தார்கள். 

இந்த இடம் மிகப் பயங்கரமான தோற்றத்தையுடையது. முற்றிலும் 

சோபையற்று இயற்கையே வாய் விட்டு அழுவது போல் காணப்பட்டது. 

அப்போது லட்சுமணன் ராமனைப் பார்த்து, “ராகவா ! என் இடதுகை 

துடிக்கறது. மனத்தில் ஒருவித கலவரத்தைக் காண்கிழேன். ஆபத்தைக் 

காட்டும் அபசகுனங்களைக் காண்கிறேன். ஸ்வாமி! காம் வெகு ஜாத 

ரதையுடனிருத்தல் வேண்டும். ஆனால் இதோ, கவனியுங்கள், இத்தொனி 

'வஞ்சுலக' மென்ற பட்ியினது. இது கூவும் போது போரில் வெற்றி 

உண்ட கும் என்பார்கள்'' என்றான்,
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இச்சொல்லை முடிக்கு முன்னே நிலம் ஈறுக்குறும்படி. ஒரு பேரொலி 

கேட்டது. அதனால் மரமும் மலையும் நடுக்கு ற்றன, ராம லட்சுமணர்கள் 

காதைப் பிளக்கும் ௮ப்பேரொலியைக் கேட்டு அதன் காரண BOS நாடுகை 

யில் எதிரே மலைபோல் ஓர் பேருருவம் ஒரு பு.தரில் காணப்பட்டது. திக 

லெழச் செய்யும் கோர ரூபம்; ஓரே பூதாகாரமான பேருடல்? தலை 

கிடையாது, கழுத்இல்லை. வயிற்றில் முகம்; இடிபோல் வெடித்த குரல், 

ரம்பம் போன்ற கோரப் பற்கள், அடர்ந்த ஊசிகள் போன்ற மயிர். கார் 

மேகத்தை யொத்த வர்ணம், அக்னிச் சுவாலை போல் செக்கிறமான சதுப்பு 

இமைகள், நெற்றியில் ஒற்றைக் சண். அது மார்பினிடம் தீப்பொறி 

கொண்டு எரிந்து கொண்டிருந்தது. எட்டு மைல் நீளமுள்ள மரக் அத் 

துடுப்பு போன்ற இரும்புக் கைகள். அவற்றால் sor கைக்குட்பட்ட£ வன 

விலங்குகளைப் பற்றிக் கொண்டிருந்தான். வழியை மறைத்து மலை 

போல் காணப்பட்டவனை இருவரும் கூப்பிடு தூரத்தில் கண்டார்கள். 

அதே வினாடியில் சந்திராதித்தர் போல் தேஜசுடன் விளங்கிய ராமலட்சு 

மணர்ககர அக்ரீளக் கையன் அவர்கள் இருவரையும் ஒரு சேர இடுக்கி 

போல் கைகளைக் கூட்டி அமுக்கிக் கொண்டான். 

இவர்களைக் கண்ட அரக்கன் அவர்களை நோக்கி “இளங் காகாகளே | 

நீவிர் யாவர் / இவ்வனர்தை யடைந்த காரண மென்ன ? ஆயுத பாணி, 

களான நீங்கள் பசியினால் வருந்தும் என் வாயில் ட்டு து விட்டீர்கள் இனி 

நீங்கள் பிழைப்பதரிது.'' என்றான். 

இடீரெனத் தோன்றிய இவ்விடரைப் பொருட் படுத்தாது ரகுகாதன் 

வீரம் விளங்க வாளாவிருந்தனன். இளையவனோ மனம் பத.றினான். ௮ண் 

ணனைப் பார்த்து “அண்ணா / இக்கொடிய அரக்கனிடம் சிக்கி மடிவது 

இண்ணம். கான் இறத்தலால் ஈஷடம் ஒன்றுமில்லை. 8ீங்கள் இப்போதே 

வீடுவித்துக் கொள்ளுங்கள். என்னை இவன் இறையாக்க முனையும்போது 

நான் அவனிடம் போரிடும் போது நீங்கள் தப்பித்துக் கொள்ள வாய்ப்பு 

ஏற்படும். நீங்கள் அதிவிரைவில் அன்னை ஜானகியை அடையப் போகி 
மீர்களென்பது நிச்சயம், அயோத்தி திரும்பி சுகமாய் அரசு புரியும்போது 

என்னை நினைத்துக் கொள்ளுங்கள்'' என்று சோடத்தான், 

இதற்கு ராமபத்திரன், “*தம்பி/ நீயா இவ்வாறுரைக்கிருய்? சூரர் 

களான உன் போன்றவர்கள் எவ்வாபத்இிலும் மனக் தளறுவறோ?'” 

என்று அதட்டினான், 

70. கபந்தன் கைகளைக் களைவது 

இதைக் கண்ணுறுகிறான் கபந்தனெனும் கோர அரக்கன். என்ன 

இது/ என் கையில் சிக்குண்டும் இவர்கள் இன்னும் தைரியமாயிருக்ஒருர் 
களே / என்றுன். இதைக் கேட்ட... லட்சுமணன் '*அண்ணா, இவன் ஈம்மைப் 
ப.ற்றியிருக்ஒருன். வாயில் போட்டு வீழுங்கு முன் இவன் கரங்களை வெட்டி 
விட வேண்டும்'' என்.று தூண்டினான். ரா:ஈனும் அதை ஆமோதிக்க இரு 
வரும் வாள் கொண்டு சடக் கென்று அவனுடைய எல்லையற்று ரீண்டுள்ள 
இரு கைகளையும் அவைகள் அவன் வாயருகே நெருங்கும் போதே வெட்டி
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வீழ்த்தினார்கள். இடி. முழக்கத்துடன் கைகள் பூமியில் மலைபோல் விழுந்து 
மோதின. கையறுபட்ட கபந்தன் கானகம் ஈநடுங்கக் கதறிக் கொண்டு 
நீங்கள் யார்?'” என்று: கூக்குரலிட்டான். லட்சுமணன் ராமனின் வர 
லாற்றை ஆதியோடந்தமாகச் சொல்லி, அரக்கனைப் பார்த்து, “நீ யார்? 
முழங்கால் முறிந்து இக் கபந்த உருவத்துடன் இவ்வனத்தில் ஏன் புரளு 
agi” என்று கேட்டான். 

உடனே கபந்தன் ஒரு புது உணர்ச்சி கண்டான். அடங்கா ஆனந்த 
மடைந்தான். தனக்கு இந்திரன் கொடுத்த சாபத்தை நினைவிற் கொண்டு 
மிக்க பயபக்தியாய் வணங்கப் பதிலுரைக்கறுன்: :-- “பெரியோர்களே ! 

உங்கள் வரவு ஈல்வரவாகுக ! நீங்கள் அடியேன் எதிர் பார்த்துக் காத் 

இருந்த புருஷோத்தமர்கள் என்.நு உண.நுகறேன். என் பாக்கிய வசத்தி 

னால் உங்களால், என் இரு கைகளும் இப்பொழுது ௮ நுக்கப்பட்டன.. 

புருஷர்களுள் சிறந்தவர்களே ! எனக்கு இல்வுருவம் வந்த காரணத்தைச் 
சொல்றேன் செவிசாய்த்தருள வேண்டும்'' என்.று பணிந்தான். 

[மூன்பு வீராதன் என்ற அரக்கன் இதே விதமாகக் கையறுபட்ட 

வுடன் வேறொருவனாக மாறினான். தன் சுய அறிவும், ரூபமும் பெற்றான்- 
அவர்களைத் தூக்கச் சென்றான். அவர்களின் ஸ்ப௱்சம் பட்ட மாத்திரத்தில் 
அவன் தூய்மை யடைந்து பூர்வ ஞானம் பெற்று இத்திவ்விய மனிதர்களைப் 
பணிந்து பக்தனாயினான். இங்கும் கபந்தனுக்கு அத்தகைய விமோசனம் 
ஏற்படுற. ராமனின் ஸ்பர்சம் படவேண்டியதுதான் காமதம். உடனே 

தூய்மையும் புனித உணர்ச்சியும் தானாகத் தேடி வருகின்றன. அவன் திரு 

வடி. ஸ்பர்சம் பட்ட மாத் இரத்தில் ஒரு கல்லிலிருந்து எழுகறாள் அகலியை 

என்லும் கட்டழ. மாமுனிவரும் சித்தியடைந்த தவசிகளும் விண்ணுல 

கம் போவதையும் விட்டு அவனைக் காணப் பெறும் காலத்தை எதிர் பார்த் 

துக் காத்துக் கடந்தனர். ராமனுடைய திவ்விய தேஜஸ்ஸின் மகிமையில் 

தன் வலிவையும் அகந்தையையும் ஒழித்து அவனைச் சரண மடைந்தான் 

பரசுராமனெனும் மாமுனி. இத்தகைய திவ்விய மங்கள விக்கிரக மகிமை 

வாய்ந்தவன் அப்புனித மூர்த்தி ராமபத்திரன்.] 

71. கபந்தன் கதை 

கோதண்டபாணியான ராமனையும் லட்சுமணனையும் பணிந்து மிக்க 

மரியாதையுடன் பேச வாரம்பித்தான் கையறுபட்ட கபந்தன் :--*மஹா 

பாகுவே ! உண்மைப் பராக்கிரம சாலியே! ராமா! முன்பு என் ரூபமும், 

செளந்தரியமும், சந்திரன், சூரியன், இந்திரன். முதலியவர்க்கு எத்தகைய 

ரூபலாவணியம் அமையப் பெற்றதாய்ச் சொல்கிறார்களோ, அத்தகைய 

கவர்ச்சி யுள்ளதாகவிருந்தது. அதில் அகமஒழ்ந்து பெருமிதங் கொண்டு 

அகந்தையினால் இந்திரனை எ.இர்த்தேன். அவன் கோபத்தால் இந்த இம் 

மாபெரும் உருவங் கொண்டு இவ்விடம் வந்தேன். எல்லாப் பிராணிகளும் 

இவ்வுருவத்தைக் கண்டு பயந்தோடின, மிருகங்கள் பயந்தால் மனிதர். 

களைப் பற்றிக் கேட்பானேன் ? விளையாட்டாக இங்கு வத்த தவூகளைத் 

ஆ--12
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திடுக்கிடச் செய்தேன். அவர்களுள் gr oA a என்ற மூணிவர் என்னால் 

அவமானப் படுத்தப் பட்டவராகி எண்ணி என்னைச் சபித்தார். “எல்லா 

ரும் வெறுக்கும் இவ்வுருவமே உனக்கு நிலையாயமையட்டும'' என்று 

விதித்து விட்டார், அப்பொழுது மனங்குன் றி நிலை தடுமாறி அவர் காலில் 

விழுந்து அபசாரத்தைப் பொறுத்தருள வேண்டினேன். என் சுய உரு 

வம் அடையும்படி, அருள வேண்டி அவரை மன்றாடினேன். அதற்கு அவர் 

இணங்க, “எப்பொழுது ஸ்ரீ ராமன் உன் இரு கரங்களையும் வெட்டி 

வீழ்த்தி உன்னைக் கொளுத்துகறாரோ அப்பொழுது ரீ உன் சுய உருவமடை 

வராய்” என்று மொழிந்தார். தானவனுடைய அழகு வாய்ந்த தனு வென்ற 

புத்திரன் நான். போரில் இந்திரனின் கோபத்தால் இந்தக் கோர ரூபும் 

அடைந்தேன். கடுந்தவமியற்றி பிரும்மாவிடமிருந்து நீண்ட கால ஆயு 

காப் பெற்றதால் செருக்குற்று இந்திரன் என்ன செய்ய முடியுமென்று 

அவனை எதிர்த்தேன். அவன் தனது வஜ்ராயுதத்தால் சினங் கொண்டு 

ஓங்கி யடித்து என் தலையை வயிற்றில் புதைத்து விட்டான். கைகள் 

ஒடிந்து விழுந்தன. மகத்தான விகார ரூப மடைந்து அவனிடம் என் மர 

ஊத்தை வேண்டினேன். அதற்கு அவன், ''பிரம்மாவின் வாக்குப் பொய் 

யாக்க இயலாதது” வென்று சொல்லவே, தலை நொறுங்க கான் உணவு 

தேடிக் கொள்ள வகையில்லாமல் “இக் கோர வுருவத்துடன். எங்ஙனம் 

நெடுங்காலம் கான் உயிர் வாழ்வது?” என்று கேட்டேன். அதற்காக 

எனக்கு இந்திரன் எட்டு மைல் நீளும் இரு கரங்களையும் கூரிய ப.ற்களு 

டைய பெரும் வாயையும் என் வயிற்றில் அமைத்துச் சென்றான். - அது 

மூதல், நீண்ட. இவ்விரு கரங்களை நீட்டி அவைகளிடையே எவைகள் சிக் 
குமோ அவைகளை வாரித் திரட்டித் இன்று வந்தேன். தேவேந்திரனும் 

எனக்கு ராமனால் தான் விமோசனம் என்று சொல்லிப் போந்தான். மகா 

ராஜ லக்ஷணங்களும் அவர்கள் குணங்களும் அமையப் பெற்ற புருஷோத் 

தமன் நீர் என்று அறிகிறேன். சுவாமி! உங்கள் மனக் கவலையையுமறிக 

ஜேன்: என்னால் சாத்தியமாகும் வரை உதவி புரிய முன் வருக3றன்” 

என்றான். 

இக் கடை) வார்த்தைகளைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் ராமனுக்கு உடல் 

துடித்தது. கபந்தனை நோக்க, “காட்டில் தனியேயிருக்கையில் ராவணன் 

ஜானூயைத் இருடிச் சென்று விட்டான். அவன் பெயரை மாத்திரம் 

அறிந்திருக்கறேன். அவனை எங்கும் தேடித் இரிகிறோம். அவன் எங்ஒருக் 

இருனென்றும், அவனது பராக்கிரமத்தைப் பற்றியும் அறிய முடியவில்லை. 

இவ்வேளையில் ரீ உதவி புரியத் தக்கவன். இதோ, நீ கேட்டுக் கொண்ட 

படி உன் பெரிய கோர சரீரத்தை ஒரு குழியில் தள்ளித் தகனஞ் செய்கி 

ரோம், கவலை வேண்டாம். உனக்கு ஜானகி விஷயத்தில் தெறரிந்ததைச் 
சொன்னால் பேருதவி புரிந்தவனாய். எக்காரண த்தால், எவ்வெண்ணங் 

கொண்டு அவ்வரக்கன் அவளைத் இருடிச் சென்றான்? எங்கு சென்றான் ? 
அ௨உன் எங்ஒருக்கறான் ? என்று மிக்கக் கவலையுடன் கேட்டான். 

ராமன் கேள்விகளுக்குக் கபந்தன், **சுவாமி/ எனக்கு எதையும் கண் 
டறிந்து கொள்ளும் நுட்ப ஞானமில்லை. ஆகையால் ஜானகியைப் ப்தி 

அறிய முடியாதிருக்கறேன். எனினும் என்னை நீங்கள் தயை கூர்ந்து தக
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னஞ் செய்வீர்களாலல், கான் என் சுய உருவம் பெற்றவுடன் சதையை நீங் 
கள் திரும்பியடைய எவர் உதவி புரிவாரென்று அறிந்து சொல்ல முடியும். 

ஐயனே / நான் கொளுத்தப்படாத வரையில் சாப'விமோசன மடைய முடி. 

யாது. சாபத்தின் விளைவால் என் ஞானமும் மறைந்து விட்டது. ஆகை 

யால், கருணைக் கடலே/ இப்பொழுது பிற்பகல் சூரியன் ௮ஸ்தமிக்கு 

முன்பே நீங்கள் என்னைத் த௲னஞ் செய்து விட வேண்டும், எல்லாப் புண் 
ணியங்களும் உங்களிருப்பிட மென்று உணர்கிறேன். தேவரீரால் குழியில் 
தள்ளப்பட்டுத் தகனஞ் செய்யப்பட்டு என் சுய உருவ மடைந்தவுடன் 

உங்களுக்கு இவ்வீஷயத்தில் உதவி புரிபவனைப் பற்றியும், அவனு 
டன் நீங்கள் நட்பு கொள்ள வேண்டிய அவசியத்தையும் என் சுய அறி 

வை கொண்டு சொல்ல முடியும். உங்களுக்கு உதவி புரிபவன் எல்லா 

வற்றையுமறிந்தவன். முன்பு ஒரு காரணத்தால் எல்லா உலகங்களையும் 

சுற்றி வந்திருக்கிறான். ஆகையால்.அந்த இடங்களில் உள்ளதை நஈன்கறி 

வான். அவன் துணையால் உங்கள் மனோரதம் கை கூடும்'” என்று மறுபடி 

யும் பணிந்து வணங்கினான் கபந்தன். 

[.கபந்தன் தன் நினைவு வந்தவுடன் ராவணன் இருப்பிடமும் ஜானகி 

யைப் பற்றிய விஷயமும் தனக்குத் தெரியாதென்றான். எவன் இவ்விஷ 

யத்தில் உதவி புரிவான் என்பதை :மாத்திரம் அறியக் கூடு மென்கிறுன். 

மறுபடியும் தன் சுய ரூபமடையு முன்னரே துணை புரிபவனைப் பற்றி பிரஸ் 

தாபிக்கறான். ஒரு காரணத்தால் மூவுலகையும் சுற்றி வந்தவன் . அவன், 

அவளுக்குத் தெரியாத விட. மொன்றுமில்லை என்றும் ருக்கரீவனைப் பற்றி 

தெரிவிக்கழுன், இதன் கருத்தென்ன ? கபந்தனுக்கு ராம லட்சுமணர்கள் 

ஸ்பரிசம் இட்டின உடனேயே ஞானோதயம் சம்பவித்து விட்டசென்பதைத் 

தெளிவாக்குகிறான் போலும் /! ] 

72. தானவன் தனயனின் ஆலோசனை 

கைகள் வெட்டிச் சாய்க்கப் பட்ட கபந்தனின் வார்த்தைகள் ராஜபுத் 
இரர் இருவருக்கும்' புது ஊக்க மளித்தன. சீதையைத் தேடிப் பிடிக்கும் 

ஆர்வத்தில் அவர்கள் கொடிப் பொழுதில் மலைக் குகை நிகர்த்த மிகப்பெரிய 

சதையை உருவாக்கினர். அரக்கன் கைகளையும் உடலையும் ௮ச் சிதையில் 

தூக் வைத்தனர், லக்ஷ்மணன் எரியும் கொள்ளிக் கட்டை யால் சிதையை 

நாற் புறமும் தீயிட்டான், அது கொழுர்து விட்டெரியும் போது இளைய 

வன் தமயனை நோக்கி, “அன்னையைத் தேடும் பணியில் முன்பு ஜடாயு இவ் 

வாறே தகனஞ் செய்யப் பட்டார், இப்பொழுது இவன் இரண்டாவதாக 

சிதையிலிடப் பட்டான். எதை மூன்றாவதாக ஏற்பாடு செய்ய கட்டளை 

யிடப் போூறீர்களோ''? வென்று ராகவனுக்கு ம௫ழ்ச்சி யூட்ட வுரைத் 

தான். [சுக்ரிவன் வாலிக்கும், விபீஷணன் ராவணனுக்கும் இதைச் 

செய்ய ராமனால் கட்டளையிடப் போகிறார்கள் என்பதை இவ்வார் த்தைதள்' 

-சூசிப்பிக்கின்றன போலும்! )
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அக்னி கொழுக்து வீட்டெரிய அச்சுவாலையிலிருந்து ஒரு திவ்விய ரூப 

மெழுந்து பிரகாசித்தது. பொன்னாடையும் மாலையுமணிந்து, ஒரு அழகூய 

விமானத்தில் நின்று ராமனை கோக்க, “ராகவா / எவ்விதம் ஜானகியை 

நிச்சயமாய் அடைவீர்களோ, அதைச் சொல்கிறேன். கவனிப்பீர்களாக: 

ராம! உலூல் எதையும் ஆராய்ந்தறிந்து செயலாற்ற வேண்டுவது அவசி 

யம். ஆறுயுக்திகள், வகைகள் என்றும், பிரமாணஙகள் அடையாளங் 

கள் என்றும் அறிவை யடையும் வழிகள் என்பார்கள். (ஈ௩ட்பு, பகை, 

ஆக்கிரமிப்பு, மறைவிலிருந்து' சமயம் பார்த்துத் திடீரென்று வெளிக் 

இளம்பி எதிரியைப் பிரமிக்க வைத்து வெற்றி பெறுவது, எ திரிக்கும் அவன் 

படையினருக்கும், எ.இரிக்கும் அவன் ஈண்பர்களுக்கும் ஒருவருக் கொருவர் 

துவேஷ மடையச் செய்து பிரித்துப் பலவீன மடைந்த போது வெற்றி 

பெறல். உடன் படிக்கையோ, சரண் .புகுதலோ, கைக் கொள்ளல் இத்த 

கையயுக்தி, லட்சணங்கள் அரசியல் நிர்வாகத்திலும். மற்றக் காரியங்களி 

லும் ஆலோசனைக் குறியவையாகும். ஒரு அனுபவத்தை நேரில் காண் 
பதோ, அதைப் பற்றி அலுமானிப்பதோ, அதே போன்ற உபமானங்களைக் 

கொண்டு அதன் பலாபலன்களை நிர்ணயிப்பதோ, அதற்குரிய சப்தத்தால் 

நிகழ்ச்சியை அறிவது, மற்றவைகள் இல்லாததால் இக்நிகழ்ச்சிதான் என்று 

ஒன்றொன்றுய் நீக்கி மிச்சமான ஒன்றையே உண்மை யெனக் கொள்ளு 

தல், இத்தகைய அனுபோகங்களைக் கொண்டு சம்பவிக்கப் போவதை or BS 

தல், என்ற இவ்வித பிரமாணங்களைக் கொண்டு) நீங்கள் சதையை யடை 
யும் முயற்சியைக் கைக் கொள்ள வேண்டும். கஷ்ட தசையிலிருப்பவன், 

அத்தசையை விட்டு மீளப் போகிறவன் எவனோ அவன்தான் கஷ்ட தசை 
யிலிருப்பவனைப் பற்.றி ஈன்குணர்ந்து நட்பு கொண்டு துணை செய்ய உரிய 
வனாகரறுன்.. நீங்கள் மனைவியைப் பறி கொடுத்து வேதனை யடைந்திருச்சி 

Bisa. 

சுக்ரீவன் எனப்படும் வானரத் தலைவன், தன் தமையனான வாலி 

என்பவனால் நாட்டை விட்டுத் துரத்தப் பட்டு வேதனை யு.ற்.றிருக்கிறான். 

அவனே உங்களுக்குத் துணை செய்ய விருக்கிறான். அவன் ரிச்யமூக. மென்ற 
மலையில் கான்கு வானரப் பெரியார்களுடன் வாசஞ் செய்து கொண்டிருக் 

Agar. அச்சுக்கரீவன் பெரும் வீரன்; சொன்ன சொல் தவறாதவன்? 

உண்மை ஈண்பன்; உயர் அறிவாளி; ரகுநாதா / அவனே, சீதையைத் 

தேடும் பணியில் மிக்க உதவி புரிவான். அவனுக்கு அரக்கர்களைப் பற். 

யோ, அவர்கள் இருப்பிடத்தைப் பற்.நியோ தெரியாதது ஒன்.றுமில்லை. 
அவனை நீங்கள் ௩ட்புக் கொண்டு அக்கினி சாட்சியாக ஒரு மனப் பட்டு 
சினேகம் செய்து கொள்ள வேண்டும். இப்பொழுதே இங்கிருந்து அவனி 

ருக்குமிடம் எழுந்தருளுங்கள். அவன் வானரன் தானே என்று அலட்சி 
யம் செய்ய வேண்டாம். அவனால் ஆகாதது ஒன்றுமில்லை. அவன் உங்கள் 
"உதவியையும் நாடி நிற்கிறான். அவனது மனோரதத்தை நீங்கள் தான் 
நிறைவேற்ற முடியும். அவன் எல்லாத் திக்குகளிலும் தேவரீர் பிராட்டி 
யைத் தேட வானரர்களை அனுப்புவான். அவனால் அனுப்பப்படடவர் 

கள் ராவணனுடைய இடத்தில் தேவரீருடைய சீதா பிராட்டியை, குற்த 

மற்றவளாய் கற்பைக் காப்பவளாய், உண்மை பதிவிரதையாகக் காண்ட்
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தும் வாடாமலும் உதிராமலும் மணங் கமழ்ந்து விகசித்திருக்கும், மதங்க 
மூணிவருக்குச் சேவை புரிந்த டர்கள் வந்து இளைப்பாறின இடம் புண் 

ணிய தேசமாயிற்று. *குரு சேவையில் களைப்படைந்த தொண்டர்கள் 
மணங் கமழ மனங் குளிரத் தேடி வைத்த பூச்செடிகள் அவை. 

இப்பொழுதும் அத் தொண்டர்களுக்கு தொண்டு செய்து: கொண்டு . 

காலங் கழிக்கிறாள் சபரி என் உ பெருமை தங்கிய வயது முதிர்ந்த வேட 
மாது. அவள் உங்கள் வரவைப் பார்த்துக் காத்து நிற்கிறாள். எல்லோர் 

நமஸ்காரத்திற்கும் உரியவரான கண் கண்ட. தெய்வீகத் தோற்றம் வீசும் 
உங்களைத் தரிசித்துப் பின்பு இப்பூத உடலை விட்டு திவ்விய தேச மடைய 
எண்ணிக் காத்திருக்கிறாள் அவள். தேவரிரைத் தரிசிப்பதே அவள் நற் 
கதி யடையும் உபாயம். காகுத்தரே / உண்மை பராக்கிரமத்திற்கும் பிவித் 

Brora மணிதத் தன்மைக்கும் பெயர் கொடுத்துப் புகமடைந்த ராம 

சந்திரா/ தேவரிர் பம்பையின் மேற்குக் கரையடைந்து ஏகாந்தமான 
பிரத்தியேகமான, புனிதமான ஓசாச்ரமத்தைக் காண வேண்டும். 

மதங்க முனியின் சருஷ்டியானதால் அப்பிரதேசம் மதங்க வன மென 

அழைக்கப்படுகிறது. அவ்வனத்தின் இயற்கை எவ்வித மனக் கவலையும் 

இர்க்க வல்லது ௮ப் பம்பா ஸரஸ்ஸின் எதிரே இருப்பது தான் ரிச்யமூக 
மெனப்படும் பர்வதம். அப்பருவதத்தின் எல்லாப் பக்கங்களிலும் வலிய 
யானைகள் வாழ்ந்து கொண்டிருப்பதால் அம்மலை எஸிதில் ௮ணுக முடியா 
த்து. மிகவும் வளமுற்று விளங்கும் ரம்மியமான இடம் Hg. அம்மலையின் 

உச்சி ஒரு தனிப் பெரும் சக்தி கொண்டது. எவனொருவன் அங்கே உறங்கும் 

போது எதைக் கனவில் காண்குருனோ, அதையே அவன் கண் விழித்ததும் 

அடைவான். கொடுந் தன்மையுள்ளவர்களும் பாபிகளும் அவ்வுச்சியில் 

ஏறுவதுமில்லை; அங்குத் தங்குவதுமில்லை, தங்கினால் இருட்டின.தும் அவர் 

கள் அரக்கர்களால் சரக்கச் செல்லப்படுவர். 

ஜெயராமனே / அம்மலையில் சிலாபிதான மெனும் குகை ஒன்றிருக் 

கிறது. அக்குகையின் முன், குளிர்ந்த ஜல மூடையதும், அகேக வித கனி 

களையும் இழங்குகளையுடையதும். பல மிருகங்களால் நிறையப் பெற்றதும், 

மிகவும் அழகியதுமான ஒரு பெரிய மடு ஓன்றுருக்கிறது. அக் குகையில் 

தான், நான்கு தலைசிறந்த வானர வீரர்களுடன் வசிக்கிறான் சக்கிரிவன். 

அவனையடைந்து அவனுடன் சத்திய நட்புக் கொண்டு காரிய சத்தி பெறு 

வீராக” வென்று ஆலோசனைகளைச் சொல்லி முடித்தான். 

ரரமனும் லட்சுமணனும் அவ்வார்த்தைகளை ஊக்கத்துடன் மனதில் 

கொண்டு சற்று ஆறுதலடைந்தனர். வானில் நின்ற வண்ணம் அந்தத் 
தானவன் மேலெழுந்து செல்ல ராமனுடைய அனுமதியைக் கோரி கிற்கி 

முன் என்று கவனித்து, ராமன் அவனுக்குப் போக விடையளித்தான், அவ 

னும், “இயக்கம் வெற்றி பெறுக'' என்று ஆச கூறி மேலெழுந்து மறைக் 
தான். கடைசியில் பார்வையீலீருந்து மறையும் போதம், ரகுநாதனை 

நோம் அஞ்சலி செய்து விட்டு, சுக்கரீவனைச் சனேகஞ் செய்து கொள்ளு 
மாறு எச்சரிக்கும் வேண்டுதலை ஈந்து ஆகாயத்இல் மறைக்தான் /
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74. சபரி மோக்ஷம் 

ery கபந்தனாயிருந்த தானவன் விமானமேறி விண்ணுலகஞ் சென்று 
விட்டபின் ராம லட்சுமணர்கள் சுக்ரீவனைக் காண ஆசையுற்று முன்பு 
அறிவிக்கப் பட்ட மரங்களை ஓன்றொனமுகப் பின்பற்றிக் கந்து மேற்குத் 
இசையில் சென்றனர். குறிப்பிட்ட மலைக் குன்றுகளும், பூஞ்சோலைகளை 

யுங் கண்டு வியப்படைந்து, உள்ளங் களித்து, அத்தேசத்தின் Brus 

தைக் கண்ணுற்ற வண்ணம் பம்மையின் மேற்குக் கரை வந்தடைந்தனர். 

இங்கு ஒரு புது விதமான உணர்ச்சி எழுப்பும் சூழ்நிலை அவர்களை வர 
வழைத்தது. பரிசுத்தமான உணர்வு, புனிதமான எண்ணங்கள், உயரிய 

சேவை செய்யத் தூண்டும் ஆற்றலூட்டும் வனப்பு பூண்ட பிரதேசம், 
தவசிகளுக்காகவே அமையப் பெற்ற பிரத்தியேக சிருஷ்டி. இவைகளைக் 

கவனித்த வண்ணம் ராம லட்சுமணர்கள் அம்நந்தவனம் வந்ததும் 

மனத்தை கவரும் பர்ணசாலை ஒன்று பரிவுடன் உபசரித்து வரவேற்பதாகக் 
காட்சியளித்தது. அதுதான் கபந்தன் சொல்லிப் போன சபரியின் ஆச்ரம 
மென்றறிந்து அதை அணுகினர். எங்கும் நிச்சப்தம் / எங்கும் அமைஇ 

நிலவியது. மனதைத் தூய்மை படுத்தும் உன்னத ரம்மியமான இயற்கை 

வனப்பு. இவர்கள் வரவிற்காகக் காத்திருக்கிறாள் என்றான் தானவன், 

அவளைப் பார்க்க இருவரும் ஆச்ரமம் நுழைந்தனர். உண்மைப் பக்தனைக் 
கடவுள் காடிச் செல்ஒறார் என்ற சாவ்றோர் மரபை எடுத்துக் காட்டுவது 
போல் ராமனும் லட்.சுமணனம் அப்பர்ணசாலை யடைந்து உள்ளே 

நுழைந்து வரவே, ஓடோடியும் வந்து பாதங்களில் பணிந்தாள் சபரி. கக் 
தவச, தூய எண்ணத்தையும் சித்தி பெற்ற பக்இப் பரவசமும் ஒருங்கிப் 

பிழிந்தன அவள் தோற்றமும், படிவும். என்றும் அடைய முடியாத அற 
பூத இணையற்.ற கெளரவம் தாங்கிய மகாப் பிரபு ஒருவரை அதிதியாக 
வந்தடைந்தால் எவ்வித ஆனந்தமோ, அதைவிட அதிக ஆனந்தத்துடன் 
ராமன் வரவைப் போற்றிப் பேணிப் பரவசமாயினள். அர்க்யம், பாத்யம், 

ஆசமனீயம் அளித்து உபசரித்தாள். 
ராமனும் அவளைத் திருப்தி செய்யக் குசலம் வினவினான். *'தவத்தில் 

தலை சிறந்தவளே / உனக்கு இடையூறுகள் ஓழிந்தனவா? உனது தவம் 

வளருகறதா $, உனது கோபம் ஒழிந்ததா? ஆகாரமும் சுருங்கிற்றா ? விர 
தங்கள் முடிந்தவளாக, மன நிம்மதி அடைந்தனையா ? உனது குரு சேவை 

சபலமாகும் ஈம்பிக்கை உணர்ச்சி மேலிட்டதா ? உன்னைப் பற்றிக் கபந்தன் 

சொல்லிப் போயினன்” என்றான். [இவ்வாறு தவசிகளின் கடை முறை 

ஆசாரங்களும் நியமங்களும், இலட்சிய மடையும் உள்ளப் போக்கும் ஈன் 
குணர்ந்தவன் லோகாபி ராமனான கலைவள்ளல் என்று இக் கேள்விகள் 

நிரூபிக்கின்றன. ]. சபரி கை கூப்பி வணங்கு, ''சுவாமி/ உங்கள் தரிசனத் 
தால் என் தவமனைத்தும் இத்தி பெற்றன. என் வேள்வியும் நிறைவேறி 
யது. புருஷோத்தமா / ராமா ! தேவர்களுக்கெல்லாம் தேவராய் ஓளியுடன் 
விளங்கும் உங்களை நான் இப்பொழுது.பூஜை செய்ததால் என் வாழ்ஷீ பல 
னடைந்தது. சுவர்க்க மடைந்த உணர்ச்சி'காண்டுேன், ரகுநந்தன / தேவ 

ரீரது குளிர்ந்த பார்வையால் அடியேன் புனிதமாயினேன். உங்களுடைய 
அ நுக்கரகத்தால் நிலையாயுள்ள ஆத்ம கதியை அடையப் போடுறேன்”



136 ஸ்ரீமத் வால்மீகு ராமாயணம் 

“ஐயனே / நரன் சேவை செய்து வந்த இங்கிருந்த ;தவப்பெரியோர்கள் 

தேவரீர் இத்திர கூடம் எழுந்தருளின போது காந்தி பெழ்.ற விமானங்களில் 

விண்ணுலகெய்தினர், அவர்கள் செல்லும் போது **இப்புனிதமான ஆச்ர 

மத்திற்கு ராமன் * தம்பியுடன் வரப் போறார். அவர்களைப் பரிவுடன் 

பணிந்து போற்றி, அவர்களைத் தரிசித்து விட்டு, உத்தமமான உலகையடை 

வாய்'” என்று சொல்லி விட்டுப் போனார்கள். பதின்ரூன்.று வருஷங்களா 

கத் தங்களுடைய தரிசனத்திற்காகச் காத்துக் கொண்டிருக்கிறேன். புரு 

ஷோத்தமா / பம்பையின் கரையிலுள்ள அகேக விதமான அருமையுள்ள 

ருசியான கனி இழங்குகள் தேவரீருக்கென்றே சேகரித்து வைத்திருக்க 

மேன். சுவாமி/ இவைகளை அங்கேரித்து அருள் புரிய வேண்டும்” என்று 

அவைகளை அவர்கள் முன் சமர்ப்பித்துப் பணிந்தாள் சபரி. 

[வெகுகாலம் கடுந்தவமியற்றி ஈற்கதியடைக்த மாமுனிவர்களுக்கு, 

மாசற்ற மனதுடன் பயபக்தியாய் சதா பணி விடை செய்தவள்; அவர்கள் 

களைப் பெற்றவள்; ராகவனைத் தரிசிக்க வேண்டும். பின்பு ஈ.ற்கதி எய் 

தலாம் என்று அவர்கள் சொல்லிப் போனதைத் தன் வாழ்க்கையில் லட்ச 

யம் ஈடேறும் வழியாய்க் கொண்டு இதற்காகப் பதின்மூன்று வருஷங்கள் 

வெளியே வராது தவமியற்றியவள். இத்தனிப் பெரும் தவசியை, மதங் 

கொண்டு சண்டையிட்டுக் கொள்ளும் காட்டு யானைகள் கூட இவள் பர்ண 

சாலைக்கு வருவதில்லை என்று தானவன் புகழுரை செய்தான். இனிய கனி 

யையும் இழங்குகளையும் தன் மன இனிமையில் உண்மை பக்தி கொண்டு 

பொருக்கத் இரட்டி அவனிடம் சமர்ப்பிக்கக் காத்திருந்தவள், முனித் 

தொண்டர்களுக்குத் தொண்டு புறிந்து பேரியோர்களின் ஆசி பெற்று ராகவ 

கரக் கடவுளாய்க் கண்டு பாதங்களில் பணிந்து பரலோகம் மடையும் உபா 

யத்தை விரதமாகக் கொண்டவள். சபரி என்ற பெயரால் வேட ஜாதியில் 

பிறந்தவள் என்று கருதப்பட்டு அவளுக்கு கேர்முகமாக ஸ்ரீ சாமபத்ரனின் 

அனுக்கிரகம் வேண்டு மென்று ரிஷிகள் அவளை விட்டுப் போனார்களோ. 

என்னவோ. ராமனைக் கண்டு அவன் பாதங்களைப் பணிந்து அப்பொழுதே 

நற்கதி யடைந்ததாய் உணர்வு கொண்டாள், இவளுடைய பக்தியின் பிர 

பாவம் விளக்கற்பாலதன்று. ஆதியில் ஓரு வேடன் இவ் .வாதிகாவ்விய 

மான ஸ்ரீ ராமாயணத்தைத் துவக்குவதற்குத் தூண்டு கோலானான், பின்பு 

ஒரு வேடன் குகன் என்பான் ராகவனுக்குத் தன் அரசைத் Bursa 

செய்து தன் காட்டை. அவனுக்கு அர்ப்பணம் செய்து அவனுக்கு அடிமை 

பூண்டு சேவை செய்திட மன்றாடினான். இங்கு ஒரு வேடப் பெண்மனி 

ரகுநாதனைப் பணிந்து சுவர்க்கம் புக வேண்டி. நி.ற்கிருள். இதை எழுதித் 

தந்த மகரிஷி முன்பு வேடஞனாயிருந்தவர்தான் / சர்வேச்வ£ானான எம் 

பெருமான் எனியவர்ச்கும். எனிமையான சுலபத் தன்மை கொண்டு 

மனிதனாய் அவதார மெடுத்து எல்லோரையும் உய்விக்க வந்த கருணை வள் 
ளலின் மகிமையை யார் அறியவல்லவர், யார் உரைக்க வல்லவர் 7] 

பயபக்தியாய்ப் பணிந்த ௪பறியின் உள்ளக் கருத்தை யுணர்ந்த கோச 

லைச் செல்வனான கலைஞானி, சபரியைப் பார்த்து, “உண்மையறிந்த ஞாணி 
யே! உனது தவமகமையைப் பற்றியும் இப்புண்ணிய க்ஷேத்திரத்தின் மக 

மையைப் பற்றியும் தனு வெனும் தானவன் சொல்லிப் போனான். உனக்கு 

இசைந்தால் இத்தலத்தின் மசிமையை கேரில்: காண எண்ணுகயேன்”' 

என்றுன். உடனே சபா ஒவ்வோருடத்திற்கும் அழைத்துச் சென்று அம்
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மகிமையை விளக்கினாள். ரகுஈந்தன.! .பூஜ்யராகய " எனது உண்மைக் 
குருக்களும் ஆசிரியர்களுமான முன்பு வசித்த பெரியோர்கள் இவ்விட த்திலே 
தான் விதிப்படி மந்திரங்களைக் கொண்டு தவமியற்றினர். இதுதான் 

எப்ரத்யக்ஸ்தலீ” எனப்படும் வேதி (மேடை ). இதோ இவ்விடத்தில்தாள்' 
வயது முதிர்ந்த அவர்கள் பக்தியால், நடுங்கும் கைகளால் கடவுளை மலர் 

கொண்டு பூஜை செய்தார்கள். இம்மலர்கள் இன்னும் வாடாமலிருக்கின் 
றன; அவர்களின் தவமகமையால் இந்த யாக வேதிகள் இன்லும் நிக 
ரற்ற காந்தியால் எல்லாத் இசைகளையும் ஒளி பரப்பிச் சோபிப்பதைக் 

கரண்டிறீர்கள். நெடுங்கால உபவாசச்ரமத்தா லம் வெளியே செல்ல முடி 

,யரத அவர்கள் கோரிக்கைப்படி, இந்த இடத்தில் ஏழு எநுததிரங்களின் 

நீரும் இன்று கலந்து வந்து போவதைக் காணலாம். கருணைக் கடலான 
காகுத்தா 7 இதோ இம்மரங்களின் அடியே அத்தவப் பெரியோர்கள் ஸ்ரா 

னஞ் செய்த போட கந்து வைக்கப் பட்ட வல்சலங்கள் (மரவுரிகள் ) 

இன்னும் சரமாகவே இருக்கின் றதைப் பாருங்கள்” என்று எல்லாவிடத் 

தையும் சட்டிக் காட்டி அந்தந்த இடத்து மகிமைகளையும் விவரித்தாள். 

பின்பு, அவள் அவர்களைப் பணிந்து தன் ஆத்துமா முக்தி யடைந்த 

தென்றும் தன் உடலை விட்டு அத்தவப் பெரியோர்கள் சென்றவீடத்திற்கு 
(அங்கும் அவர்களுக்குப் பணிவிடை செய்யவோ, என்னவோ) தானும் 

போக விடையளிக்முமாறு ராகவவைப் பணிந்தாள். அவனும் இசையவே, 

அக்கினி ஜ்வாலையை எழுப்பி அதில் புகுந்து எல்லோரும் பணிய வேண் டிய 

வவைப் பணிந்து, பூத உடலை நீத்து. திவ்விய சொரூபம் பெற்று மின்னல் 

பபால் வெளிக் இளெம்பி மறைந்தாள் / 

75. பம்பா தரிசனம் 

ட்மூன்பு கபந்தன், இதற்கு முன் தண்டகவன தீ திலுள்ள தவ முடித்த 

மூனிகள், இப்பொழுது ௪பரி, ஆகய இவர்களெல்லோரும் கேர் முகமாகவே 

ர்குராயகணை த் தெய்வமாகத் தரிசித்து “நாங்கள் புனிதராயினோம், இனி, 

எங்களுக்கு ஈநற்கதிதான்”” என்று உறுதி கொண்டு சொல்லிப் போயினர். 
தாங்கள் பூவுலகில் கண் கொண்டு கடவுளாய்க் கண்டு தரிசித்துப் பூஜை 

செய்து பணிந்து, பரலோக மெய்தக் காத் இருந்தனர். ஆனால் ஒவ்வொரு 

வரும் தசரதன் மகன் ராமன் இங்கு வந்த போது தரிசித்து வரலாம், என்று 

மற்றவருக்குத் தெரிவித்துச் சென்றனர். அதே போல் விராதனுக்கும் 

கபந்தனுக்கும் சாபங் இடைத்த போது, அவர்களின் விமோசனத்தையுங் 

குறித்துப் போன பெரியார்கள், தசரதன் மகன் - ராமன் இங்கு வருவான் 

அப்பொழுது சாபந்திரு மென்று சொல்லிப் போயினர்; புருஷ்ர்களில் உத் 

தமன், அவனை த் தரிசித்த மாத்திரம் பாவங்கள் ஓழிக்து புனிதம் உதிக்கும் 

என்று நம்பிக்கைப் பரப்பினார்கள். இவ்வற்புதச் சக்தி தெய்வ சக் இயன் 

ரோ? எனினும் அதை அவர்கள் மறை முகமாகத் தெரிவித்தார்களேயன் றி 

அவன் தான் சாக்ஷாத் கடவுளென்றும் கேவலம் மானிடனல்ல வென்றும் 

ஆ--ம8
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தெளிவாக விளக்கிக் கூறவில்லை. மானிடப் பிறவியின் மேன்மையைக் 

குறைக்கக் கருதவில்லை போலும் / அதை மேன்மைப் படுத்தியது மானிட 

இனத்தையே மேம்படச் செய்ததாகும். இதை யொட்டியோ, என்னவோ; 

ராமனும் பல தடவைகளில் தெய்வத் தன்மையைச் சிறப்புற்று விளக்கிக் 
காட்டாது .மனித சபாவத்தையே செய்கையிலும், எண்ணங்களிலும், 
உணர்ச்சகளிலும் மேம்படுத்தி வாழ்க்கையை நடத்திச் செல்கின்றான். 

இந்த அனுபவத்தையே இங்கும் காண்கிறோம். மேலுலகஞ் சென்றவர்கள் 

ராமனைக் கண் முன்பாகக் கண்டு போற்றிப் பணிந்து போூருர்கள். அவர் 

களைக் களிப்புறப் போக விடை கொடுத்தனுப்பின பின்பு தனது சுபா 
வத்தை யடைந்து ஈம் போன்றவனாக நம்மைத் தன்னுடன் அழைத்துச் 

செல்கிறான், சபரி மறைந்ததும் சுக்கிரீவனை த் தேடிப் போகிறான், சபரிக்கு 
மோக்ஷ மளித்த மோகனன். ] 

தவமகமையாலும் பெரியோர்களுக்குத் தொண்டு செய்த புண்ணியத் 

தாலும் சபரி ௩ற்க தி யடைந்த பின் ராமச்சந்திரன் தம்பியை கோக், 
“ஸெளம்மியனே ! மகாத்மாக்கஞுடைய தூய்மை சக்தியின் விசேஷத்தால் 
வைரம் என்ற தன்மை மறந்து மான்களும் சிங்கங்களும் பிறவிப் பகைமை 

யொழிந்து ஒன்றோடொன்று நட்பு கொண்டு உறவாடும் பலவித பட்சிகளா 

லும் சேவை செய்யப்படும் இப்புண்ணியமான ஆச்ரமம் கம்மால் காணப் 

பட்டது. லட்சுமணா ! பவித்திரமான ஏழு சமுத்திரங்களின் நீரில் ஸா 

னஞ் செய்து பித்ருகளுக்குத் தர்ப்பணமும் செய்தோம். ஒரு புது திவ்விய 

உணர்வு. கொண்டோம். மனக் கவலை யொழிநர்து சுபமான உணர்ச்சி 

காண்கிறோம். ஆகையால் ஈம் முயற்சி பலனடைய விருப்பதாக நிச்சயிக் 
ஓறேன். நம்பிக்கை எழுந்து புத்துயிர் காட்டிப் பரவுகிறது, am! Meus 
மூகஞ் சென்று பம்பா கரைக்குச் செல்வோம். சுக்கரீவனைக் காண்போம். 

சதையைத் தேடுவது அவன் பொருப்பாகும்'' என்றான். லட்சுமணனும் 
பின்பற்ற இருவரும் அவ்வாச்ரமம் விட்டு ககர்ந்தனர். 

ரிச்யமூகத்தின் இயற்கை அமைப்பும் பம்பையின் அமைதியான தோற் 

றமூம் வழியில் காணப் பட்ட வனப்பும் சிறப்பும் இரு சகோதரர்களையும் 

வியப்படையச் செய்தன. எங்கும் நறுமணம் காழும் மலர் கொண்ட 
மரங்கள், தேன், கரும்பு இனிய சுவையைப் பழிக்கும் பழுத்துக் தொங்கும் 

கனிகள்; அழகிய மிருகங்களும், பட்சி வகைகளும் / பம்பையைக் கடந்து 

ராம லட் -மணர்கள் மதங்க ஸரஸ் எனும் மடுவில் நீராடினர். பின்பு 

வழி நடந்து செல்லும் போது அப்பிரதேசத்தின் வகர எழமிலைப் 

பருனர். ராமபிரான் இங்கு வைதேக இல்லையே என்று அவளை நினைத்து 
வருந்தினான். மலையடிவாரத்தில் வந்தடைந்த ராகவன் லட்சுமணனைப் 
பார்த்து, “அப்பா நீ சுக்கிரீவனிடம் போய் வா. என்னைச் சதையைப் பறி 

கொடுத்த துயரம் தாங்க முடியாமல் வாட்டி வதைக்கன் றது. அவளின்றி 
உயிர் வாழ முடியாது' என்று சொல்லி இருவரும் 'பம்பை ஸரஸ்' என்னு 
மிடத்தற்கு வந்து சேர்கிருர்கள். 

ஆரண்ய காண்டம் முற்றிற்று / 

Yndia Printing Works, Madras-é,
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